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IT-DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

1. Coperchio

2. Tasto AUTOMATIC / STOP

3. Tasto SEAL (STRONG - STANDARD)

4. Tasto VAC / SEAL (GENTLE - NORMAL)

5. Tasto"O /1"

6. Pulsanti di apertura del coperchio

7. Valvola di aspirazione per ['uso con
contenitore (ON-OFF)

8. Guarnizione valvola di aspirazione

9. Vaschetta raccogli liquidi

10. Coperchio della vaschetta raccogli liquidi

11. Uscita per ricarica

12a&b. Taglierina e alloggiamento taglierina

13. Ferma sacchetto

14. Cavo USB

15. Barra saldante

16. Guarnizioni

17. Indicatore luminoso funzione contenitore

EN-PRODUCT DESCRIPTION

1. Lid

2. AUTOMATIC / STOP Key

3. SEAL key (STRONG - STANDARD)
4. VAC/SEAL Key (GENTLE - NORMAL)
5. "0/l" key

6. Lid opening buttons

7. Suctional valve for canister use

8. Gasket of the suctional valve (ON-OFF)
9. Liquid tray

10. Liquid tray cover

11. Charging port

12agb. Cutter and cutter housing

13. Bag clip

14. USB cable

15. Sealing bar

16. Gaskets

17. Vacuum canister mode indicator light

ES-DESCRIPCION DEL PRODUCTO  DE-PRODUKTBESCHREIBUNG:

1. Tapa

2. Tecla AUTOMATIC / STOP

3. Tecla SEALéSTRONG - STANDARD)

4. Tecla VAC/SEAL(GENTLE -
NORMAL)

5. Llave «Q/l»

6. Botones de apertura de la tapa

7. Valvula de succion para uso con

cartucho .
8. Juglt:a de la valvula de succion (ON-

9. Bandeja para liquidos

10. Tapa de la bandeja para liquidos

11. Puerto de carga

12a&b.Cuchilla Y carcasa de la cuchilla

13. Clip para bolsa

14. Cable USB

15. Barra de sellado

16. Juntas

17. Luz indicadora del modo del
recipiente al vacio

EL-EPITPAOH NPOIONTOE.

1. Komdiki

2. Kheidi AUTOMATIC / STOP

3. Kheidi SEAL (STRONG - STANDARD)

4. Kheidi VAC/SEAL (GENTLE -
NORMAL)

5. Kheidi "0/l
6. Koupmiéx awvolypomog kamokiou
7. B(x)\BiBa QVOpPOPNONG yiot xprion pe

5 Bt B ooy
. OAGvTor NG BoBidoig avoppognong
ON-OFF)n ppopron
9. Aiokog uypov
10. Kérhuppiar Siokou uypav
11. ©Upat popTIoNg
12a8b. Kormme ko mepiBAnuio kormm
13. Khim ookouhag
}g gqé%éw UsB
. PaBdog apparyiong
16. PAGwTE:
17. Evdeikmiki) Auyvior Aermoupyiag Tou
doygiou kevol

1. Deckel

2. AUTOMATIC / STOP-Taste

3. SEAL-Taste (STRONG -
STANDARD)

4. VAC/SEAL-Taste (GENTLE -
NORMAL

5.,0/I"Schlissel

6. Deckeldffnungs-Tasten

7. Sau%ventil fiir Kanister

8. Rlﬁg ung des Saugventils (EIN-

9. Fliissigkeitsauffangwanne

FR-DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Couvercle
2. Touche AUTOMATIC / STOP
3.Clé SEAL (STRONG -

STANDARD)

4. Touche VAC/SEAL (GENTLE -
NORMAL)

5.Clé « O/l »

6. Boutons d'ouverture du
couvercle

7. Soupape d'aspiration pour
utilisation avec cartouche

8. Joint de la valve d'aspiration
ON-OFF)

10. Abdeckung der Fllissigkeitswanne ? ac a liquide

11. Ladeanschluss

12a&b. Messer und Messerhalterung

13. Beutelclip

14. USB-Kabel

15. Dichtungsleiste

16. DichtunPen

17. Kontrollleuchte fiir
Vakuumbehéltermodus

RO-DESCRIERE PRODUS

1. Capac

2. Cheie AUTOMATIC / STOP

3. Cheie SEAL (STRONG -
STANDARDg

4. Cheie VAC/SEAL (GENTLE -
NORMAL

5. Cheie ,0/I"

0. Couvercle du bac a liquide
11. Port de chargement
12a&b. Couteau'et boitier du

couteau

13. Clnt)) pour sac

14. Gable USB

15. Barre de soudure
Jointt

17. Voyant lumineux du mode
récipient sous vide

HU-TERMEKLEIRAS

1. Fedél
2. AUTOMATIC / STOP gomb
3. SEAL gomb (STRONG -
STANDARD)
4. VAC/SEAL gomb (GENTLE -
NORMAL)
" gomb

5.,
6. Butoane de deschidere a capacului 6, Fedélnyit6 gombok

7. Supapé de aspiratie pentru
utilizarea cu canistra -

8. Garnitura a s#a ei de aspiratie

PORNIT-OP| I§

9. Tava pentru lichide

10. Capac pentru tava pentru lichide

11. Port de incarcare

12agb. Cutit si carcasa cufit

13. Clema pentru pungd

14. Cablu USB

15. Bard de etansare

16. Garnituri

17. Indicator luminos pentru modul
recipient vidat

7. Szivoszelep tartélyhoz

8. Szivoszelep tomitése (BE-KI)

9. Folyadékgy(iitd talca

10. Folyadgkgy(ijt6 télca fedél

11. Toltécsatlakozo

12a8b. Vago és vagohaz

13. Taska rogzitd

14. USB kabel

15. Tomitd sév

16. Tomitések

17. Vakuumtartly izemméd
jelz6fény

3

CZ-POPIS PRODUKTU

1. Viko

2.Kli¢ AUTOMATIC / STOP

3. Kli¢ SEAL (STRONG -
STANDARD)

4.KIi¢ VAC/SEAL (GENTLE -
NORMAL)

5. Klic ,0/1° o

6. Tladitka pro oteviréni vika

7. Saci ventil pro pouziti s
kanystrem )

8. Tésnéni saciho ventilu (ON-OFF)

9. Zasobnik na kapaliny

10. Kryt vanicky na kapalinu

11. Nabijeci port

12a&b. Rezaci niZ a kryt fezaciho

noze B

13. Spona na sécek

14. USB kabel

15. Tésnici lista

16. Tésnéni

17. Kontrolka rezimu vakuové
nadoby

SL-OPIS IZDELKA

1. Pokrov

2. Klju¢ AUTOMATIC / STOP

3. Klju¢ SEAL (STRONG -
STANDARD

4. Klju¢ VAC/SEAL (GENTLE -
NORMAL)

5. Klju¢ ,0/I°

6. Gumbi za odf)\rame pokrova

7. Sesalni ventil za uporabo kanistra
8. 'gégno sesalnega ventila (ON-

9. Pladen; za tekotino

10. Pokrov pladnja za tekocino

11. Vtiénica za polnjenje

12a&b. Rezalnik in ohisje rezalnika

13. Sponka za vrecko

14. USB kabel

15. Tesnilna letev

16. Tesnila

17. Kontrolna lucka za vakuumski
nacin

SK-POPIS PRODUKTU

1. Veko
2. Tlacidlo AUTOMATIC / STOP
3. Tlacidlo SEAL (STRONG -

STANDARDE)

4. KIi¢ VAC/SEAL (GENTLE -
NORMAL

5. KIa¢ 0/

6. Tlacidla na otvéranie veka

7. Saci ventil pre poutzitie s

kanistrom
8. Tesnenie sacieho ventilu (ON-
OFF,

9, Zasobnik na kvapalinu

10. Kryt vanicky na kvapalinu

11. Nabijaci port

12a&b. Rezak a puzdro rezéka

13. Spona na vrecko

14. USB kabel

15. Tesniaca lista

16. Tesnenia

17. Kontrolka rezimu vakuovej
nadoby

HR-OPIS PROIZVODA

1. Poklopac

2. Tipka AUTOMATIC / STOP

3. Tipka SEAL (STRONG -
STANDARD)

4. Tipka VAC/SEAL (GENTLE -
NORMAL)

5. Tipka "0/

6. Tipke za otvaranje poklopca

7. Usisni ventil za koristenje s
kanisterom .

8. Briva usisnog ventila
éUKLJUCE -ISKLJUCENO)

9. Posuda za tekucinu .

10. Poklopac posude za tekuéinu

11. Prikljucak za punjenje

12a&b. Reza i kuciste rezaca

13. Kopca za torbu

14. USB kabel

15. Brivena Sipka

16. Brive

17. Indikatorska lampica nacina
rada vakuumske posude
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MACCHINA SOTTOVUOTO - ISTRUZIONI E
GARANZIA

Gentile cliente, Laica desidera ringraziarLa per la preferenza
accordata al presente prodotto, progettato secondo criteri di
affidabilita e qualita al fine di una completa soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

[I'manuale di istruzioni deve essere considerato come
parte del prodotto e deve essere conservato per
tutto il ciclo di vita dello stesso. In caso di cessione
dell’apparecchio ad altro proprietario consegnare
anche I'intera documentazione. Per un utilizzo sicuro
II e corretto del prodotto, I'utente € tenuto a leggere
|| attentamente le istruzioni e avvertenze contenute nel
manuale in quanto forniscono importanti informazioni
relative a sicurezza, istruzioni d’uso e manutenzione.
In caso di smarrimento del manuale di istruzioni
0 necessita di ricevere maggiori informazioni o
chiarimenti compilare I'apposito form presente sul

sito https://www.laica.it/ alla sezione Faq.

INDICE
LEGENDA SIMBOLI pagina 4
AVVERTENZE SULLA SICUREZZA pagina 4
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO pagina 6
ISTRUZIONI PER L'USO pagina 7
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PROGEDURA DI SMALTIMENTO pagina 12
GARANZIA pagina 13

LEGENDA SIMBOLI
AAvver‘[enza ® Divieto

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

e Prima dell'uso, assicurarsi che il prodotto sia integro e che
non presenti danni visibili. In caso di dubbio, non utilizzare
il dispositivo e contattare il rivenditore che ha venduto il
prodotto.

e Tenere il sacchetto di plastica lontano dalla portata dei
bambini: pericolo di soffocamento.

e Prima di collegare I'apparecchio, assicurarsi che la
tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla
targhetta situata sulla base dell'apparecchio.

e (Questo dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente
per lo scopo previsto e secondo le istruzioni. Qualsiasi
altro tipo di utilizzo € da considerarsi improprio e
quindi pericoloso. Il produttore non pud essere ritenuto
responsabile per eventuali danni causati da un uso
improprio 0 scorretto.

@ Questo dispositivo non & un giocattolo e puo essere
utilizzato da bambini di eta superiore ai 14 anni.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato o sottoposto
a manutenzione solo da persone con capacita fisiche,

Q? Per alimenti

sensoriali 0 mentali ridotte 0 da persone inesperte sotto
|'adeguata supervisione di un adulto. | bambini non devono
giocare con |'apparecchio.

@ La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio non devono
essere effettuate da bambini senza supervisione.

@ Non lasciare MAI I'apparecchio in funzione senza
sorveglianza. Una volta terminato I'uso, spegnerlo

e In caso di guasto e/o malfunzionamento, spegnere
|'apparecchio senza manometterlo. Rivolgersi sempre al
rivenditore per la riparazione.

@ NON collegare o scollegare I'apparecchio e NON utilizzarlo
con le mani bagnate o umide.

@ NON tirare il cavo di alimentazione o il dispositivo stesso
per scollegarlo.

e Maneggiare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, shalzi
di temperatura, umidita, polvere, luce solare diretta e fonti
di calore.

e Scollegare immediatamente dopo I'uso e sempre prima
della pulizia.

@ Se un apparecchio elettrico cade in acqua, non tentare di
estrarlo, ma staccare immediatamente la spina dalla presa
di corrente.

@ Attenzione! NON manomettere il cavo di ricarica per nessun
motivo. Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore o da personale qualificato
per evitare qualsiasi rischio.

e Srotolare il cavo di ricarica per tutta la sua lunghezza e
tenerlo lontano da fonti di calore.

@ Non utilizzare mai caricabatterie diversi da quelli indicati

nelle istruzioni riportate di seguito.
e tilizzare esclusivamente il cavo di ricarica in dotazione
con |'apparecchio.
Il coperchio dell'apparecchio non & protetto contro la
penetrazione di liquidi.
NON toccare la barra di tenuta quando I'apparecchio &
acceso. Pericolo di ustioni.
Non immergere MAI il dispositivo in acqua o altri liquidi.
NON utilizzare I'apparecchio per aspirare liquidi.
Maneggiare con cura la taglierina in dotazione.
L'apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico e in ambienti interni.
Questo dispositivo contiene batterie al litio non
sostituibili. Per questo motivo, NON conservare
il dispositivo vicino a fornelli/forni per evitare
che le batterie si surriscaldino a causa delle alte
temperature e provochino incendi!

LELNOEN] [N °

o

A ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO

APPARECCHIO

e Si consiglia di utilizzare sacchetti sottovuoto con marchio
LAICA o di qualita equivalente.

Attenzione: I'uso di sacchetti non idonei non garantisce una

chiusura sottovuoto ottimale.

@ NON conservare la macchina sottovuoto con il coperchio
bloccato.

@ Non eseguire il ciclo automatico per il sottovuoto di
alimenti molto umidi come verdure cotte o sughi,
ma utilizzare invece il sottovuoto manuale. Questo
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per evitare I'aspirazione di liquidi che potrebbero
danneggiare il corretto funzionamento della
macchina.

e Si consiglia di lasciare circa 8/10 cm tra il fondo del
prodotto sottovuoto e I'apertura del sacchetto.

@ Questo dispositivo non ¢ destinato all'uso professionale, ma
solo all'uso domestico.

@ NON riutilizzare il sacchetto dopo averlo utilizzato per
conservare carne cruda, pesce o cibi grassi. NON utilizzare
il sacchetto per cuocere in forno, su una griglia a carbone,
Su una piastra elettrica o su una griglia.

e || dispositivo non & compatibile con i sacchetti e i rotoli
THERMORESISTANT LAICA TR1000 e TR2000, né con i
contenitori sottovuoto LAICA VT3304 e VT3305.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

. Coperchio

. Tasto AUTOMATIC / STOP

. Tasto SEAL (STRONG - STANDARD)

. Tasto VAC / SEAL (GENTLE - NORMAL)
Tasto "0 /1"

. Pulsanti di apertura del coperchio

. Valvola di aspirazione per I'uso con contenitore (ON-OFF)
. Guarnizione valvola di aspirazione

. Vaschetta raccogli liquidi

10. Coperchio della vaschetta raccogli liquidi
11. Uscita per ricarica

12. a&b. Taglierina e alloggiamento taglierina
13. Ferma sacchetto

14, Cavo USB

15. Barra saldante

16. Guarnizioni

17. Indicatore luminoso funzione contenitore

COMPONENTI E DESCRIZIONI

1.
2.

Coperchio: la parte superiore del prodotto che puo essere
staccata per la pulizia.

Tasto AUTOMATIC / STOP: Awvia o interrompe il processo di
aspirazione o sigillatura in qualsiasi momento.

. Tasto "SEAL":

I'apparecchio esegue solo I'operazione di sigillatura;
durante il ciclo automatico, blocca I'aspirazione dell'aria e
il sacchetto viene sigillato automaticamente;

consente di selezionare il tipo di sigillatura da eseguire
quando si desidera sigillare il rotolo:

— 'STANDARD': tempo di sigillatura breve;

— 'STRONG': tempo di sigillatura prolungato.

. Tasto VAC/SEAL:

seleziona il ciclo automatico di aspirazione e sigillatura;

consente di selezionare il tipo di sigillatura da eseguire in

base al tipo di alimento da confezionare:

— 'NORMAL" adatto per alimenti secchi come pane, pasta,
biscotti e prodotti simili che richiedono un tempo di
sigillatura breve;

— 'GENTLE'": per alimenti umidi contenenti liquidi e umidita,
come frutta, verdura, salumi e carni che richiedono un
tempo di sigillatura piti lungo.

Tasto "0/I": Premere a lungo (1,5 secondi) per accendere

0 spegnere il dispositivo. La spia luminosa indica lo stato
attuale.

6. Pulsanti di apertura del coperchio: Devono essere bloccati
per il funzionamento del dispositivo. Premere questi
pulsanti per sbloccare e aprire il coperchio.

7. Utilizzata per aspirare sacchetti riutilizzabili o contenitori
sottovuoto: Per attivarla € necessario ruotare la valvola
sulla posizione ON.

8. Guarnizione della valvola di aspirazione: Assicura una
chiusura ermetica durante I'aspirazione di sacchetti
riutilizzabili o contenitori sottovuoto.

9. Vaschetta raccogli liquidi: raccoglie gli eventuali liquidi che
la macchina potrebbe aspirare. Assicurarsi di svuotarla
dopo ogni utilizzo.

10. Coperchio della vaschetta raccogli liquidi: Rimuovere
questo coperchio per svuotare o pulire il liquido raccolto.
Assicurarsi di fissarlo saldamente prima di utilizzare
nuovamente il dispositivo.

11. Uscita di ricarica: Collegare qui il cavo USB in dotazione per
ricaricare il dispositivo.

12.a&b: Taglierina e alloggiamento della taglierina: La
taglierina ¢ riposta all'interno del coperchio e pud essere
rimossa per I'uso. Pulirla dopo ogni utilizzo e riporla nel
coperchio.

13. Ferma sacchetti: mantiene i sacchetti in posizione durante
|'aspirazione o la sigillatura.

14. Cavo USB: Utilizzare solo questo cavo per caricare il
dispositivo; collegarlo a una fonte di alimentazione
compatibile.

15. Barra saldante: sigilla i sacchetti. Attenzione: non toccarla
subito dopo I'uso perché si surriscalda.

16. Guarnizioni: Assicurano una tenuta adeguata durante
|'aspirazione per prestazioni ottimali.

17.Indicatore luminoso funzione contenitore: si accende
quando la valvola di aspirazione per I'uso contenitore ¢
posizionata su ON (modalita contenitore attivata).

DATI TECNICI

— Tensione nominale: 7.4V

— Tensione di carica: 5V 1.8A

— Assorbimento elettrico: 100W

— Capacita della batteria: 1500 mAh

— Valore vuoto (approx.): -40KPa to -65KPa

— Condizioni ambientali di esercizio: +10°C +40°C; umidita
relativa <85%

— Condizioni ambientali di conservazione: +10°C +50°C;
umidita relativa <RH 85%

— Larghezza massima sacchetto: 20 cm

52'? Il rotolo in dotazione € destinato all'uso con prodotti
alimentari.

ISTRUZIONI PER L'USO

PREPARAZIONE

Prima di ogni utilizzo, pulire accuratamente I'apparecchio come

descritto nella sezione "manutenzione".

e Posizionare I'apparecchio su una superficie orizzontale
stabile, avendo cura di lasciare libera la zona di lavoro
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intorno all'apparecchio e sufficientemente ampia da
consentire il posizionamento dei sacchetti di alimenti da
confezionare.

e Assicurarsi che I'apparecchio sia carico e che la spia
bianca sia accesa correttamente. Verificare il livello di
carica dell'apparecchio (vedi paragrafo "Ricarica”.

e |Inserire uniformemente gli alimenti da conservare nel
sacchetto. Assicurarsi che il sacchetto sia pit lungo di circa
8 cm rispetto agli alimenti da conservare.

e Sollevare il coperchio.

Nota: |'apparecchio emette un segnale acustico ogni volta
che si preme uno dei pulsanti e al termine di ogni ciclo di
funzionamento.

CONSERVAZIONE:

L'apparecchio puo essere fissato al lato del frigorifero o
ad altre superfici metalliche, in modo da essere facilmente
accessibile per I'uso.

RICARICA:

Per la ricarica, utilizzare il cavo USB in dotazione, collegarlo a

una fonte di alimentazione e collegarlo alla porta di ricarica sul

lato destro.

o Livello di carica bassa o insufficiente:
Se la spia "0/1" & rossa, il dispositivo deve essere ricaricato
. Quando la batteria € scarica, la spia lampeggia tre volte
in rosso e poi torna normale. Attenzione: per la ricarica
e possibile utilizzare solo cavi da USB-A a USB-G; i cavi
da USB-C a USB-C non sono compatibili con questo
dispositivo.

e Avviso di spegnimento:
La spia "0/I" lampeggia rapidamente 10 volte in rosso
prima dello spegnimento.
Attenzione: nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato per
un lungo periodo, per non danneggiare la batteria, il dispositivo
deve essere caricato prima dell'uso.
¢ Ricarica:
Durante la ricarica si accendono contemporaneamente le
seguenti spie luminose:
— Luce bianca: tasto "0/1": 25% di carica,
— Luce bianca tasto "VAC/SEAL Normal": 50% di carica,
— Luce bianca tasto "STANDARD": 75% di carica,
— Luce bianca tasto "AUTOMATIC / STOP": 100% di
carica.
Quando la ricarica & completata, I'apparecchio emette un
segnale acustico e le quattro spie rimangono accese.

UTILIZZO CON | SACCHETTI

1. Rilasciare i tasti di apertura del coperchio se I'apparecchio
& in posizione di blocco e sollevare il coperchio.

2. Posizionare I'estremita aperta del sacchetto all'interno della
camera di aspirazione e fissarla con il ferma sacchetti per
assicurarsi che sia ben fissata. Assicurarsi che I'interno del
sacchetto nel punto dove sara effettuata la saldatura sia
pulito e libero da qualsiasi particella di cibo. Deve essere
ben disteso e senza pieghe.

3. Abbassare il coperchio e premerlo con fermezza con
entrambe le mani agganciando le due levette di bloccaggio
alla base dell'apparecchio fino a sentire un "click".

4. Accendere il dispositivo premendo a lungo (1,5 secondi) il
tasto "0/1" .

5. E possibile selezionare il tempo di saldatura
dell'apparecchio in base al cibo che si sta confezionando
(vedi paragrafo“Descrizione funzioni”).

6. Premere il tasto "START/STOP" per avviare il ciclo
automatico di aspirazione e sigillatura del sacchetto.La
spia sopra il tasto lampeggera durante il processo. (Se
il tasto non e illuminato, significa che I'oggetto non ¢
bloccato. Tornare al punto 3 per bloccare I'oggetto prima
dell'uso).

7. E possibile interrompere il processo in qualsiasi momento
premendo nuovamente il tasto "START/STOP"

8. Quando la spia sopra il tasto smette di lampeggiare,
il processo & completato. Premere i tasti di apertura
del coperchio per sganciarlo e sollevarlo per estrarre il
sacchetto.

9. Assicurarsi che il sacchetto sia chiuso correttamente e
conservarlo in frigorifero, nel congelatore o in dispensa.

UTILIZZO CON I ROTOLI
Utilizzando il rotolo, & possibile preparare sacchetti della
lunghezza desiderata in base al tipo di alimento da conservare.

1. Shloccare il coperchio utilizzando i pulsanti di apertura se
¢ in posizione di blocco e sollevare il coperchio.

2. Prendere il taglierino posto nel coperchio ed estrarlo.
Prestare attenzione, la lama del taglierino € affilata.

3. Determinare la lunghezza del sacchetto in base alla
lunghezza dell'alimento da conservare e aggiungere

almeno 8 cm.

4. Utilizzare la taglierina per tagliare la lunghezza desiderata,
tenendo il sacchetto ben teso per facilitare il taglio.

5. Una volta tagliato il sacchetto alla misura desiderata,
inserire I'estremita aperta del sacchetto all'interno della
camera di aspirazione fissandola col ferma sacchetti.
Assicurarsi che I'interno del sacchetto, dove verra
effettuata la sigillatura, sia pulito e privo di particelle di
cibo. L'interno deve inoltre essere piatto e privo di pieghe
per garantire una sigillatura corretta.

6. Abbassare il coperchio e premerlo con fermezza con
entrambe le mani agganciando le due levette di bloccaggio
alla base dell'apparecchio fino a sentire un "click".

7. Accendere il dispositivo premendo a lungo (1,5 secondi) il
tasto O/1.

8. E possibile selezionare il tempo di saldatura
dell’apparecchio in base al cibo che si sta confezionando
(vedi paragrafo “Descrizione funzioni”).

9. Premere il tasto "STAT/STOP" per awviare la sigillatura.
Durante il processo la spia sopra il tasto di avvio lampeggia.
Attenzione: se il tasto non e illuminato, il sacchetto non &
ben fissato. Ripetere il passaggio 6 per fissare il sacchetto
prima dell'uso.

10. Quando la spia sopra il tasto AUTOMATIC / STOP smette
di lampeggiare, il processo € completato. Premere i tasti
di apertura del coperchio per sganciarlo e sollevarlo per
estrarre il sacchetto.

11. Verificare che il sacchetto sia sigillato correttamente.

12. Continuare come descritto nelle sezioni "ISTRUZIONI PER



Italiano

Italiano

L'USO - UTILIZZO CON | SACCHETTI".
VUOTO PARZIALE
['aspirazione totale dell’aria con il metodo automatico tende
a schiacciare i cibi piu delicati e fragili, come fragole, bacche,
grissini, verdure e simili. In questi casi, si consiglia di utilizzare
I'impostazione di vuoto manuale, che consente di interrompere
I'estrazione dell'aria quando necessario.

Il sottovuoto manuale € indicato anche per il confezionamento
di alimenti molto umidi, come verdure cotte e salse. Cio
impedisce che i liquidi vengano aspirati nella macchina,
danneggiandone i componenti interni.

1. Posizionare I'estremita aperta del sacchetto all'interno della
camera di aspirazione e fissarlo col ferma sacchetti come
descritto nella sezione "UTILIZZO CON | SACCHETTI".

2. Premere il tasto "VAC/SEAL" per selezionare la funzione
"GENTLE - NORMAL".

3. Premere "AUTOMATIC/STOP" per avviare il processo di
estrazione dell'aria. Osservare attentamente I'estrazione
dell'aria dal sacchetto e, quando lo si ritiene opportuno,
interrompere il processo di sottovuoto premendo il tasto
"SEAL"

VUOTO ESTERNO CON CONTENITORI E SACCHETTI
RIUTILIZZABILI (non forniti)

Quando si utilizza la funzione di sottovuoto esterno, ruotare la
valvola di aspirazione per I'uso con contenitore in posizione di
accensione ON, la spia CANISTER si accende.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il coperchio, il contenitore

e la guarnizione del contenitore siano perfettamente puliti e
asciutti. Se si utilizzano sacchetti speciali con valvola esterna,
assicurarsi che non vi siano residui di cibo o altri oggetti vicino
alla valvola.

1. Riempire il contenitore fino a un massimo di 2 cm
sotto il bordo superiore, oppure riempire il sacchetto,
assicurandosi di lasciare spazio sufficiente per appoggiarlo
sul tavolo e sigillarlo.

2. Posizionare il coperchio e premere con decisione per
chiuderlo. Se si utilizzano sacchetti, assicurarsi che siano
ben sigillati.

3. Assicurarsi che I'apparecchio sia bloccato e accenderlo
premendo il tasto "O/I" per 1,5 secondi.

4. Ruotare la valvola di aspirazione per I'uso con il contenitore
in posizione ON. Quando questa modalita ¢ attivata, la spia
della modalita contenitore sottovuoto CANISTER si accende.

5. Ruotare I'apparecchio come necessario per allinearlo con
la valvola del contenitore o del sacchetto e posizionarlo
saldamente per garantire una buona tenuta. Per avwviare la
funzione di aspirazione, premere il tasto "START/STOP".

6. La spia sopra il tasto lampeggia durante il funzionamento.
(Se il tasto non ¢ illuminato, significa che la valvola di
aspirazione della macchina non & ben posizionata sul
contenitore o sul sacchetto riutilizzabile.

7. |l dispositivo si ferma una volta raggiunto il vuoto corretto
e la spia smette di lampeggiare. Al termine, rimuovere
I'apparecchio dal sacchetto o dal contenitore.

8. Spegnere il dispositivo e rilasciare i tasti di apertura del

coperchio per riporlo.

VUOTO PER LIQUIDI

Per confezionare sottovuoto i liquidi, questi devono essere
preventivamente congelati. Versare il liquido in un contenitore
adatto, riporlo nel congelatore per circa 12-18 ore, quindi
rimuoverlo dal contenitore e inserirlo nel sacchetto per il
confezionamento sottovuoto. Rimuovere I'aria e sigillare il
sacchetto come indicato nella sezione "ISTRUZIONI PER L'USO
- UTILIZZO CON | SACCHETTI", quindi riporre il sacchetto nel
congelatore.

MANUTENZIONE

e lavarsi accuratamente le mani prima di pulire
|'apparecchio.

e Per smontare I'apparecchio per il lavaggio, aprire la
macchina con un angolo di 90 gradi ed estrarre la parte
inferiore per la pulizia (evitare di bagnarla con acqua).

e Prima e dopo I'uso, pulire I'apparecchio con un panno
asciutto o leggermente umido, facendo attenzione a non
far penetrare liquidi all'interno.

e Dopo ogni utilizzo, rimuovere eventuali residui di nylon
(sacchetto) dalla barra di tenuta con un panno morbido,
facendo attenzione a non danneggiarla. Pulire la barra di
tenuta solo dopo che si ¢ raffreddata.

@ Dopo ogni utilizzo, rimuovere il vassoio raccogligocce
e lavarlo accuratamente sotto I'acqua corrente per
rimuovere eventuali residui di liquido. Assicurarsi che sia

perfettamente asciutto prima di riporlo nella sua sede.
e Non utilizzare mai prodotti chimici 0 aggressivi.
e Conservare |'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.
@ Non conservare il dispositivo con il coperchio
bloccato per evitare la deformazione delle
guarnizioni di tenuta.

Ricambi disponibili

e guarnizioni e guarnizione di tenuta: codice AHI089
e vaschetta raccogligocce: codice AHI092

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Come risolvere

L'apparecchio non
funziona

L'apparecchio non &
sufficientemente carico

Caricare I'apparecchio

E scattato il dispositivo di
protezione termica

Lasciare raffreddare
|'apparecchio per almeno
30 minuti e riaccenderlo

L'apparecchio & ancora
collegato al caricabatterie

Rimuovere il cavo

di ricarica USB-C e
assicurarsi che sia
alimentato correttamente.

L'apparecchio non si
ricarica

Non si sta utilizzando il
cavo in dotazione per la
ricarica

Utilizza il cavo in dotazione
e leggi le istruzioni per
I'uso nella sezione relativa
alla ricarica

Si sta utilizzando un cavo
daUSBCaUSBC

Il dispositivo richiede la
ricarica con un cavo da
USBAaUSB Cenon

& compatibile con un
%aricatore daUSB CaUSB
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C'e un problema con la
porta di ricarica a cui si sta
collegando |'apparecchio
con il cavo in dotazione

Prova un‘altra porta di
ricarica 0 una presa
diversa. Evita di utilizzare
caricabatterie rapidi.

Il sacchetto potrebbe
essere forato

Assicurati che il sacchetto
sia integro o sostituiscilo

Il dispositivo non aspira
completamente I'aria nel

Il sacchetto non &
posizionato correttamente

Posiziona il sacchetto
come descritto nella
sezione "Istruzioni - uso
con i sacchetti"

sacchetto.

La barra di saldatura
potrebbe essersi

Attendere alcuni minuti
affinché la barra saldante

surriscaldata si raffreddi. Attendere
almeno 60 secondi tra una
saldatura e |'altra.

Il sacchetto potrebbe Assicurarsi che il

essere forato sacchetto sia integro o

sostituirlo

Il sacchetto non mantiene
il vuoto dopo la sigillatura

Il bordo del sacchetto non
& perfettamente pulito

Assicurati che non ci
siano impurita lungo la
saldatura, come briciole,
grasso, ecc. Apri il
sacchetto e riprova.

C'e troppo liquido nel
sacchetto

Ridurre la quantita di
liquido al minimo e
selezionare la funzione
corretta

Il sacchetto si scioglie
€ non ¢ sigillato
correttamente

La barra saldante potrebbe
essersi surriscaldata

Attendere alcuni minuti
affinché la barra saldante
si raffreddi. Attendere
almeno 60 secondi tra una
saldatura e |'altra.

Il prodotto non funziona e
le soluzioni sopra indicate
non hanno funzionato.

Ci sono molte ragioni
possibili.

Riavvia manualmente
I'articolo spegnendolo con
il pulsante di accensione
per almeno 5 secondi.

PROCEDURA DI SMALTIMENTO

Il 'simbolo sulla parte inferiore del dispositivo indica la
E raccolta differenziata delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche (Dir. 2012/19/UE-RAEE).

Al termine del ciclo di vita del dispositivo, non smaltirlo
come rifiuto solido urbano misto, ma smaltirlo rivolgendosi
a un centro di raccolta specifico situato nella propria zona o
restituendolo al distributore, al momento dell'acquisto di un
nuovo dispositivo dello stesso tipo da utilizzare con le stesse
funzioni. Se I'apparecchio da smaltire & inferiore a 25 cm, pud
essere restituito a un punto vendita al dettaglio di oltre 400 m?
senza dover acquistare un nuovo apparecchio simile.

Questa procedura di raccolta differenziata dei dispositivi
elettrici ed elettronici ¢ stata adottata in previsione di una
politica ambientale europea volta a salvaguardare, proteggere e
migliorare la qualita dell'ambiente, nonché a evitare potenziali
effetti sulla salute umana dovuti alla presenza di sostanze
pericolose in tali apparecchiature 0 a un uso improprio delle
stesse o di parti di esse. Attenzione! Lo smaltimento improprio
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche pud comportare

sanzioni.
C E Questo prodotto & destinato all'uso domestico.
II'marchio CE sul dispositivo indica la conformita
alla Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/
UE, alla Direttiva 2014/35/UE relativa alle apparecchiature
elettriche destinate ad essere utilizzate entro determinati
limiti di tensione, alla Direttiva sulla restrizione dell'uso
di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature

elettriche ed elettroniche (RoHS) 2011/65/UE. Questo prodotto
& un dispositivo elettronico che ¢ stato testato per garantire,
secondo le attuali conoscenze tecniche, che non interferisce
con altre apparecchiature situate nelle vicinanze (compatibilita
elettromagnetica) e che € sicuro se utilizzato secondo le
indicazioni fornite nelle istruzioni per I'uso.

In caso di anomalie di funzionamento, non continuare a
utilizzare il dispositivo e, se necessario, rivolgersi direttamente
al produttore.

GARANZIA

Questo apparecchio e garantito per 2 anni dalla data di
consegna della merce, o per un periodo pit lungo previsto
dalla legislazione nazionale del paese di residenza del
consumatore.

Questa disposizione e conforme alla legislazione italiana ed
europea. | prodotti LAICA sono progettati per uso domestico
e non devono essere utilizzati in luoghi pubblici. La garanzia
copre solo i difetti di fabbricazione e non si applica se il danno
¢ causato da un evento accidentale, uso improprio, negligenza
0 uso improprio del prodotto. Utilizzare solo gli accessori in
dotazione; I'uso di accessori diversi pud comportare |'invalidita
della garanzia. Non aprire I'apparecchio per nessun motivo;
in caso di apertura o manomissione, la garanzia decade
definitivamente. La presente garanzia non si applica alle parti
soggette a usura o alle batterie in dotazione.

Dopo 2 anni dalla consegna, o un altro termine piu lungo
previsto dalla legislazione nazionale del luogo di residenza

del consumatore, la garanzia decade; in tal caso, gli interventi
di assistenza tecnica saranno effettuati a pagamento. Le
informazioni sull'assistenza tecnica, sia in garanzia che a
pagamento, possono essere richieste contattando info@laica.
com.

Non ¢ dovuto alcun pagamento per riparazioni o sostituzioni
di prodotti che rientrano nei termini della garanzia. In caso
di difetti, contattare il rivenditore. NON inviare I'apparecchio
direttamente a LAICA. Tutte le operazioni in garanzia (comprese
quelle di sostituzione del prodotto o di parti di esso) non
comportano il prolungamento della durata del periodo
di garanzia originale del prodotto sostituito. Il produttore
declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano,
direttamente o indirettamente, essere causati a persone, cose
0 animali a seguito del mancato rispetto di tutte le prescrizioni
contenute nel relativo manuale di istruzioni e riguardanti, in
particolare, le avvertenze relative all'installazione, all'uso e
alla manutenzione dell'apparecchio. LAICA, nel suo costante
impegno per il miglioramento dei propri prodotti, si riserva il
diritto di modificare senza preawiso, in tutto o in parte, i propri
prodotti in relazione alle esigenze di produzione, senza che cid
comporti alcuna responsabilita di LAICA nei confronti dei propri
rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it.laica.it.
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VACUUM SEALER - INSTRUCTIONS AND
WARRANTY

Dear customer, Laica would like to thank you for choosing one
of our products, designed according to strict performance and
quality criteria in order to ensure total satisfaction.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered an
integral part of the product and must be kept for its
entire life. If the product is transferred to another
owner, its documentation must also be transferred in
its entirety. To ensure the safe and correct use of the
product, the user must carefully read the instructions
and warnings contained in the manual insofar
as they provide important information regarding
safety, user and maintenance instructions. Should
the instruction manual get mislaid or you require
additional information or clarifications, please fill in
the relevant form on the website: https://www.laica.
it/ in the FAQ and Support section.
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SYMBOL LEGEND
& Warning ® Prohibition QF Food grade
SAFETY INSTRUCTIONS

e Prior to use, ensure the product is intact and that there is
no visible damage. If in doubt, refrain from using the device
and contact the retailer that sold you the product.

e Keep the plastic bag away from children: danger of
suffocation.

Before connecting the appliance, make sure the
mains voltage corresponds with the voltage on the
plate located on the base of the appliance .

e This device must only be used for its intended purpose
and in the manner indicated in the instructions.
All other types of use shall be considered inappropriate
and therefore hazardous. The manufacturer shall not be
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deemed liable for any damage caused by inappropriate or
incorrect use.

@ This device is not a toy and may be used by children aged
14 years and over.

e This appliance may only be used or maintained by
individuals with reduced physical, sensory, or mental
capacities or unskilled individuals under adequate adult
supervision. Children must not play with the device.

@ No user cleaning or maintenance must be done by
children without supervision.

@ NEVER leave the appliance operating unsupervised. Once
finished using it, turn it off.

e |n the event of a failure and/or malfunction, turn off the
appliance without tampering with it. Always contact the
retailer for repairs.

@ Do NOT connect or disconnect the appliance and do NOT
use it with wet or damp hands.

@ Do NOT pull on the charging cable or the device itself to
unplug.

e Handle the product with care, protect it against impacts,
extreme temperature fluctuations, humidity, dust,
direct sunlight and sources of heat.

e Unplug immediately after use and always before cleaning.

@ If an electrical appliance falls into water, do not attempt
to extract it, but immediately remove the plug from the
power socket.

@ Attention! Do NOT tamper with the charging cable for
any reason. If the power cable is damaged, it must be

replaced by the manufacturer or by qualified staff to
avoid any risks.

e Unwind the charging cable for its entire length and
keep it away from heat sources.

© Never use chargers other than those reported on
instructions below.

e Only use the charging cable supplied with the appliance

e The appliance cover is not protected against liquid penetra-
tion.

@ Do NOT touch the sealing bar when the appliance is on.
Danger of burns.

@ NEVER submerge the device into water or any other liquids.

@ Do NOT use appliance to vacuum liquids.

¢ Handle the supplied cutter with care.

e The appliance is intended to household and indoor use only.

@ This device contains non replaceable lithium
batteries. For this reason, DO NOT store the device
near stoves/ovens to prevent the batteries from
overheating due to high temperatures and causing
fires!

A | WARNING! BEFORE USING THIS APPLIANCE

e \We recommend using LAICA embossed vacuum bags or of
equivalent quality.

Caution: the use of unsuitable bags does not guarantee an

optimal vacuum sealing.

@ Do not store the vacuum sealer with the locked cover.

@ Do not perform the automatic cycle when vacuum
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sealing very wet foods such as cooked vegetables
or sauces, but use manual vacuum sealing instead.
This is to prevent aspirating liquids that could
damage the correct operation of the machine.

It is recommended to leave approximately 8/10 cm
between the bottom of the vacuum sealed product and the
bag opening.

This device is not intended for professional use,

but rather only for household use.

DO NOT reuse the bag after having stored raw meat, fish
or fatty foods in it. DO NOT use the bag for cooking in the
oven, on a char-grill on a hot plate or grill.

The device is not compatible with THERMORESISTANT
LAICATR1000 and TR2000 bags and rolls, or with LAICA
VT3304 and VT3305 vacuum canisters.

PRODUCT DESCRIPTION
Lid

. AUTOMATIC / STOP Key
. SEAL key (STRONG - STANDARD)
. VAC/SEAL Key (GENTLE - NORMAL)

"0/1" key

. Lid opening buttons

. Suctional valve for canister use

. Gasket of the suctional valve (ON-OFF)
. Liquid tray

10. Liquid tray cover
11. Charging port

12. a&b. Cutter and cutter housing
13.Bag clip

14.USB cable

15. Sealing bar

16. Gaskets

17. Vacuum canister mode indicator light

COMPONENT AND DESCRIPTIONS

1.

2.

Lid — The upper part of the product that can be
disconnected for cleaning.

AUTOMATIC / STOP Key — Initiates or stops the vacuuming
or sealing process at any time.

. Seal key:

the appliance only performs the sealing operation;

during the automatic cycle, it blocks the air suction and the
bag is sealed automatically;

allows you to select the type of seal to be performed when
you want to seal the roll;

— 'STANDARD': short sealing time;

— 'STRONG": prolonged sealing time.

4. VAC/SEAL key:

selects the automatic suction and sealing cycle;

allows you to select the type of sealing to be performed

based on the food being packaged:

— 'NORMAL": suitable for dry foods such as bread, pasta,
biscuits and similar items that require a short sealing
time;

— '"GENTLE": for moist foods containing liquids and
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8.
9.

moisture, such as fruit, vegetables, cold cuts and meats
that require a longer sealing time.
"0/I" key - Long-press (1.5 Seconds) to turn the device on
or off. The indicator light shows the current status.
Lid opening buttons — Must be locked for the device to
operate. Press these buttons to unlock and open the lid.
Suctional valve for canister use — Used for vacuuming
reusable bags or external canisters. Activate it by twisting
the head.
Gasket of the suctional valve — Ensures an airtight seal
when vacuuming reusable bags or external canisters.
Liquid tray — Collects liquids during vacuuming. Be sure to
empty it after each use.

10. Liquid tray cover — Remove this cover to empty or clean

the liquid collected. Ensure it is securely attached before
using the device again.

11. Charging port — Connect the included USB cable here to

charge the device.

12. a&b. Cutter and cutter housing — The cutter is stored inside

the lid and can be removed for use. Clean after each use
and return it to the lid.

13. Bag clip — Keeps bags securely in place during vacuuming

or sealing.

14.USB cable — Use only this cable to charge the device;

connect it to a compatible power source.

15. Sealing bar — Seals bags. Caution: it gets hot — do not

touch immediately after use.

16. Gaskets — Ensure a proper seal during vacuuming for

optimal performance.

17.Vacuum canister mode indicator light — llluminates when

the external canister mode is active.

TECHNICAL DATA

Rated voltage:7.4V

Charging voltage:5V 1.8A

Power rating:100W

Battery capacity:1500mAh

Vacuum negative pressure:-40KPa to -65KPa
Environmental operating conditions: +10°C +40°C; relative
humidity <85%

Environmental storage conditions: +10°C +50°C; relative
humidity <RH 85%

Max Bag Width: 20 Cm

QT The roll supplied is for use with foodstuffs.

INSTRUCTION FOR USE

PREPARATION
Before each use, thoroughly clean the appliance as described
in the section “maintenance”.

Position the machine on a sturdy horizontal surface, being
careful to leave the work zone around the appliance free of
obstacles and large enough to allow for placing the bags of
food to be packaged.
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e Make sure the appliance is charged and the white indicator
light is illuminating correctly. Check the light indication
functions to understand the charge level of the device.

e Uniformly insert the food to be stored in the bag. Make sure
the bag is about 8 cm longer than the food to be stored.

o Lift the lid.

Please note: the machine emits an acoustic signal each time

one of the buttons is pressed and at the end of each operating

cycle.

STORAGE :
The machine can be attached to the side of the refrigerator or
other metal surface, easily accessible for use.

CHARGING:

When charging, use the USB cable provided, connect to a

power source and connect to the charging port on the right

side.

e Low or no power state:
If the "O/I" key indicator light is red, the device needs to
be charged using a power source. When the battery is
low, the indicator light will flash red three times and then
return to normal. Please note: Only USB-A to USB-C cables
can be used for charging; USB-C to USB-C cables are not
compatible for charging this device.

¢ Power off prompt:
The "0/1" key indicator light will flash red quickly 10 times

before shutting down.
Note: When not in use for a long time (about 90 days), the
machine needs to be charged once to avoid battery damage.
e Charge:
Charging Voltage: 5V / 1.8A During charging, the following
indicator lights will turn on simultaneously:
— White light on the "0/I" key - 25% Charged
— White Light on the "NORMAL" VAC/SEAL key - 50%

Charged

— White Light on the "STANDARD" SEAL Key - 75%
Charged

— White Light on the "AUTOMATIC / STOP' - 100%
Charged

Once charging is complete, the four lights will remain on
and an acoustic signal will be emitted.

USE WITH BAGS

1. Release the lid opening keys if the appliance is in the
locked position and lift the lid.

2. Position the open end of the bag inside the vacuum
chamber and slide it into the bag clip to ensure it is
securely in place. Ensure that the inside of the bag, where
the seal will be made, is clean and free from any food
particles. It must be flat and without creases.

3. Lower the lid and press down until the item is locked. You
will hear an audible click and can see that both lid opening
keys are engaged.
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4. Turn on the device by long pressing (1.5 Seconds) the “0/
[ key.

5. You can select the sealing time of the appliance according
to the food you are packaging (see section‘Description of
functions’).

6. Once you've selected your modes, proceed to select the
key to commence vacuuming. You will see that the light
above the will flash during progress. (Note if the key is not
illuminated, then the item is not locked. Please revisit step
3 to lock the item for use.)

7. You may stop the process at any time by pressing the key
once again.

8. Once the light above the key stops flashing, the process
is complete. You can press the lid opening keys to release
and lift the lid to take out the bag.

9. Ensure the bag is sealed correctly and store it in the
refrigerator, freezer, or storeroom.

USE WITH ROLLS

Using the roll, it is possible to prepare bags in the desired

length specific to the type of food being stored.

1. Release the lid using the lid opening buttons if in the
locked position and ift the lid.

2. Locate the cutter placed in the lid, withdraw the cutter.
Take care, the cutter blade is sharp.

3. Determine the bag length based on the length of the food

being stored and add atleast 8 cm.

4. Utilise the cutter to cut the required length, keep the bag
tight to help with the cutting process.

5. Once the bag has been cut to the desired size, place the
open end of the bag inside the vacuum chamber. Then,
slide the bag into the bag mouth clip to secure it in place.
Ensure that the interior of the bag — where the seal will be
made — is clean and free of any food particles. The inside
should also be flat and free of creases for a proper seal.

6. Lower the lid and press down until the item is locked. You
will hear an audible click and can see that both lid opening
buttons are engaged.

7. Turn on the device by long pressing (1.5 Seconds) the 0/1"
key.

8. You may press the SEAL key to select the sealing mode.

9. Once completed, select the key to commence the sealing.
You will notice that the light above the start key flashes
during progress. (Note If key is not illuminated, then the
item is not locked. Please revisit step 6 to lock the item for
use)

10. Once the light above the 'AUTOMATIC / STOP' key stops
flashing, the process is complete. You can press the lid
opening keys to release and lift the lid to take out the bag.

11. Check that the bag is sealed correctly.

12. Continue as described in the and “INSTRUCTIONS FOR USE
— USE WITH BAGS” sections.
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GENTLE VACUUM

Using the high air extraction mode can crush and damage
delicate foods, such as strawberries, berries, breadsticks,
vegetables, and similar items. For these cases, it is advisable
to use the manual vacuum setting, allowing you to stop the air
extraction whenever necessary.

Gentle vacuum sealing is also recommended when packaging
very wet foods, like cooked vegetables and sauces. This
prevents liquids from being drawn into the machine, which
could damage its internal components.

1. Position the open end of the bag inside the vacuum
chamber and slide it into the bag clip to ensure it is
securely in place as described in "USE WITH BAGS" section

2. Press the ‘VAC/SEAL key to select the 'GENTLE - NORMAL'
function.

3. Press '"AUTOMATIC / STOP' to start the air extraction
process.Carefully observe the air extraction from the bag
and, when you deem it appropriate, stop the vacuum
process by pressing the ‘SEAL key.

EXTERNAL VACUUM WITH CANISTERS & REUSABLE BAGS
(not supplied)

When using the external vacuuming function, turn the suctional
valve for canister use to the on position and observe the
illumination of the vacuum canister mode indicator light.

20

Before each use, ensure that the lid, canister, and canister
seal are thoroughly clean and dry. If using special bags with an
external valve, make sure there are no food particles or other
objects near the valve.

1. Fill the container up to a maximum of 2 cm below the top
edge, or fill the bag up, ensuring enough space left to place
flat on the table to seal.

2. Put the lid on and press it down firmly to close it. When
using bags, ensure the bag is sealed tightly.

3. Make sure the appliance is locked and turn on by pressing
the “O/I" key for 1.5 Seconds.

4. Twist the suctional valve for canister use to the ON position
When this mode is engaged you will see the vacuum
canister mode indicator light illuminated.

5. Turn the appliance as required to align with the canister or
bag valve and place firmly onto ensure a good seal. To start
the vacuuming function, press key.

6. You will see that the light above the key will flash during
progress. (Note if the key is not illuminated, then the item
is not locked. please revisit step 3 to lock the item for use

7. The device will stop once the correct vacuum has been
achieved, and the light will stop flashing. Upon completion,
remove appliance from the bag or canister.

8. Turn off the device and release the lid opening keys for
storage.
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VACUUM FOR LIQUIDS

To vacuum pack liquids they should be pre-frozen. Put the
liquid food in a suitable container, put it in the freezer for about
12-18 hours then remove it from the container and put it in the
bag for vacuum packing. Remove the air and seal the bag as in
section “INSTRUCTIONS FOR USE — USE WITH BAGS” then put
the bag in the freezer.

MAINTENANCE

e \Vash hands thoroughly before cleaning the appliance.

e To dismantle the appliance for washing, open the machine
at a 90-degree angle and pull out the lower body for
cleaning (avoid soaking in water)

e Before and after use, clean the appliance with a dry or
slightly damp cloth, being careful not to let liquids penetrate
inside.

e After each use, remove any nylon (bag) residue from the
sealing bar using a soft cloth and being careful not to
damage it. Clean the sealing bar only after it has
cooled.

e After every use, remove the drip tray and wash it thoroughly
under running water to remove any liquid residue.
Make sure it is perfectly dry before putting it back in its slot.

@ Never use chemicals or harsh products.

e Store the appliance in a cool, dry area.
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@ Do not store the device with the cover locked in
order to prevent the deformation of the sealing

gaskets.

Spare parts available
e gaskets and sealing gasket: code AHIO89
e (rip tray: code AHI092

TROUBLE SHOOTING

Problem

Possible Cause

How to Correct

The Appliance isn’t
working

The appliance isn't
charged with enough
power

Charge the appliance

The thermal protector was
triggered

Let the appliance cool for
at least 30 minutes and
turn it back on

The appliance is still
plugged into the charger

Remove the USB-C
charging cable and ensure
it has enough power.

The Appliance isn't
charging

You are not using the
supplied cable to charge

Utilse the cable provided
and read the instruction
for use section charging.

You are utilising a USB C

The device requires

the charging port you are
connecting the appliance
to with the provided cable

to USB C cable charging with a USB A to
USB C cable and is not
compatible with a USB C
to USB C charger

There is a problem with | Try another charging port

or plug. Avoid utilising fast
chargers.
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The device does not
perform a complete
vacuum in the bag.

The bag may be punctured

Make sure the bag is
intact or replace it

The bag is not positioned
correctly

Position the bag as
described in section
“Instructions — use with
bags”

The sealing bar may have
overheated

Wait a few minutes to
allow the sealing bar to
cool. Wait at least 60
seconds between seals.

The Bag doesn't hold its
vacuum after it is sealed

The bag may be punctured

Make sure the bag is
intact or replace it

The edge of the bag is not
perfectly clean

Make sure there are no
impurities along the seal
such as crumbs, grease,
etc. Open the bag and try
again.

There is too much liquid in
the bag

Reduce the amount of
liquid to minimal amount
and select the correct
function

The bag melts and is not
correctly sealed

The sealing bar may have
overheated

Wait a few minutes to
allow the sealing bar to
cool. Wait at least 60
seconds between seals.

The item is not working
and the above scenarios
or solutions haven't
worked.

A multitude of reasons.

Reeboot the item manually
but shutting it down
utilising the power button
for at least 5 seconds.

DISPOSAL PROCEDURE

The symbol on the bottom of the device indicates the
separated collection of electric and electronic
= C0UIDMeNt (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
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At the end of life of the device, do not dispose it as mixed solid
municipal waste, but dispose it referring to a specifc collection
centre located in your area or returning it to the distributor,
when buying a new device of the same type to be used with
the same functions. If the appliance to be disposed of is less
than 25 cm, it can be returned to a retail location that is over
400 m? without having to purchase a new, similar device.

This procedure of separated collection of electric and electronic
devices is carried out forecasting a European environmental
policy aiming at safeguarding, protecting and improving
environment quality, as well as avoiding potential efects on
human health due to the presence of hazardous substances
in such equipment or to an improper use of the same or of
parts of the same. Caution! The wrong disposal of electric and
electronic equipment may involve sanctions.

c This product is meant for domestic use.

The CE marking on the device indicates conformity
with the Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU,
Directive 2014/35/EU on electrical equipment designed for
use within certain voltage limits, the Directive on the restriction
of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment (RoHS) 2011/65/EU. This product is an
electronic device that was tested to assure, according to the
current technical knowledge, that it does not interfere with
other nearby located equipment (electromagnetic compatibility)
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and that it is safe if used according to the advices given in the
instructions for use.

In case of operation anomalies, do not keep using the device
and, if necessary, refer to the manufacturer directly.

WARRANTY

This appliance is guaranteed for 2 years from the time of
delivery of the goods, or another longer term envisaged by the
national legislation of the consumer’s residence.

This provision complies with Italian and European legislation.
The LAICA products are designed for home use and must
not be used in public venues. The warranty only covers
manufacturing defects and does not apply if the damage is
caused by an accidental event, incorrect use, negligence or
misuse of the product. Use only the accessories supplied;
the use of diferent accessories may result in invalidity of the
warranty. Do not open the unit for any reason; in the case of
opening or tampering, the warranty is defnitively voided.

This warranty does not apply to parts subject to wear or to the
batteries when supplied.

After 2 years from delivery, or another longer term envisaged
by the national legislation of the consumer’s residence,
the warranty expires; in this case, the technical assistance
interventions will be carried out against a fee. Information on
technical assistance, whether under warranty or for a fee, can
be requested by contacting info@laica.com.

No payment will be due for repairs or replacements of products
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that fall within the terms of the warranty. In the event of faults,
contact the retailer. Do NOT send the appliance directly to
LAICA. All the operations under warranty (including those of
replacement of the product or part thereof) will not prolong
the duration of the original period of warranty of the product
replaced. The manufacturer declines any liability for any
damage that may, directly or indirectly, be caused to persons,
property or animals as a result of the non-observance of all the
requirements established in the relevant instructions manual
and concerning, especially, warnings relating to installation,
use and maintenance of the appliance. LAICA, in its constant
commitment to improving its products, is entitled to changing
without any notice, in whole or in part, its products in relation
to production requirements, without this entailing any liability
for LAICA towards its dealers. For furtherinformation: www.
laica.it.
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SELLADORA AL VACIO - INSTRUCCIONES Y
GARANTIA

Estimado cliente, Laica le agradece que haya elegido uno de
nuestros productos, disefiados segun estrictos criterios de
rendimiento y calidad para garantizar su total satisfaccion.

IMPORTANTE

LEA ATENTAMENTE ANTES DE USAR

GUARDAR EN UN LUGAR SEGURO PARA CONSULTAS
FUTURAS

El manual de instrucciones debe considerarse parte
integrante del producto y conservarse durante
toda su vida util. Si el producto se transfiere a
otro propietario, también debe transferirse toda
la documentacion. Para garantizar un uso seguro
y correcto del producto, el usuario debe leer
atentamente las instrucciones y advertencias
contenidas en el manual, ya que proporcionan
informacion importante sobre la seguridad, el uso y
el mantenimiento. En caso de pérdida del manual de
instrucciones o si necesita informacion adicional o
aclaraciones, rellene el formulario correspondiente
en el sitio web: https://www.laica.it/ en la seccion
Preguntas frecuentes y Asistencia.

)
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Instrucciones de seguridad

e Antes de utilizar el producto, asegurese de que esta
intacto y que no presenta dafios visibles. En caso de duda,
no utilice el dispositivo y péngase en contacto con el
distribuidor que le vendid el producto.

e Mantenga la bolsa de plastico fuera del alcance de los
nifios: peligro de asfixia.

e Antes de conectar el aparato, asegurese de que la tension
de la red eléctrica coincide con la tension indicada en la
placa situada en la base del aparato.

e Este dispositivo solo debe utilizarse para los fines previstos
y de la manera indicada en las instrucciones. Cualquier
otro tipo de uso se consideraré inadecuado y, por lo tanto,
peligroso. El fabricante no se hace responsable de los
dafios causados por un uso inadecuado o incorrecto.

@ Este dispositivo no es un juguete y solo puede ser utilizado
por nifios mayores de 14 afios.

e Este aparato solo puede ser utilizado o mantenido
por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o por personas sin experiencia bajo la
supervision adecuada de un adulto. Los nifios no deben
jugar con el aparato.

@ Los nifos no deben realizar tareas de limpieza o
mantenimiento sin supervision.

@ NUNCA deje el aparato en funcionamiento sin supervision.
Una vez que haya terminado de utilizarlo, apaguelo.

e Encaso de averia 0 mal funcionamiento, apague el aparato
sin manipularlo. Péngase siempre en contacto con el
distribuidor para repararlo.

@ NO conecte ni desconecte el aparato y NO lo utilice con las
manos mojadas o himedas.

@ NO tire del cable de carga ni del propio aparato para
desenchufarlo.

e Manipule el producto con cuidado, protéjalo contra golpes,
cambios bruscos de temperatura, humedad, polvo, luz
solar directa y fuentes de calor.

e Desenchurelo inmediatamente después de su uso y
siempre antes de limpiarlo.

@ Si un aparato eléctrico cae al agua, no intente sacarlo, sino
que desconecte inmediatamente el enchufe de la toma de
corriente.

@ jAtencion! NO manipule el cable de carga bajo ningun
concepto. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe
ser sustituido por el fabricante o por personal cualificado
para evitar cualquier riesgo.

e Desenrolle el cable de carga en toda su longitud y

manténgalo alejado de fuentes de calor.

@ No utilice nunca otros cargadores que no sean los
indicados en las instrucciones siguientes.

e Utilice unicamente el cable de carga suministrado con el

aparato.

La cubierta del aparato no esta protegida contra la

penetracion de liquidos.

NO toque la barra de sellado cuando el aparato esté

encendido. Peligro de quemaduras.

NUNCA sumerja el dispositivo en agua ni en ningun otro

liquido.

NO utilice el aparato para aspirar liquidos.

Manipule con cuidado la cuchilla suministrada

El aparato esta destinado exclusivamente al uso doméstico

y en interiores.

@ Este dispositivo contiene pilas de litio no
reemplazables. Por este motivo, NO guarde el
dispositivo cerca de estufas/hornos para evitar
que las pilas se sobrecalienten debido a las altas
temperaturas y provoquen incendios.

A jADVERTENCIA! ANTES DE UTILIZAR ESTE
APARATO

e Recomendamos utilizar bolsas al vacio con el logotipo
LAICA o de calidad equivalente.

Precaucion: el uso de bolsas inadecuadas no garantiza un

sellado al vacio 6ptimo.

@ NO guarde la envasadora al vacio con la tapa bloqueada.

°*e*0 © ©
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@ No realice el ciclo automatico cuando selle al vacio
alimentos muy hiimedos, como verduras cocidas o
salsas, sino que utilice el sellado al vacio manual.
Esto es para evitar aspirar liquidos que podrian
danar el correcto funcionamiento de la maquina.

e Se recomienda dejar aproximadamente 8/10 cm entre la
parte inferior del producto sellado al vacio y la abertura de
la bolsa.

@ Este dispositivo no esta destinado a un uso profesional,
sino Unicamente a un uso doméstico.

@ NO reutilice la bolsa después de haber almacenado carne
cruda, pescado o alimentos grasos en ella. NO utilice la
bolsa para cocinar en el horno, en una parrilla, en una
plancha o en una barbacoa.

e | dispositivo no es compatible con las bolsas y rollos
THERMORESISTANT LAICA TR1000 y TR2000, ni con los
recipientes al vacio LAICA VT3304 y VT3305.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Tapa
Tecla AUTOMATIC / STOP
Tecla SEAL(STRONG - STANDARD)
Tecla VAC/SEAL(GENTLE - NORMAL)
Llave «O/l»
Botones de apertura de la tapa
Valvula de succion para uso con cartucho
Junta de la valvula de succion (ON-OFF)
Bandeja para liquidos

©©ONDOTA~ N~
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10. Tapa de la bandeja para liquidos

11. Puerto de carga

12.a&b. Cuchilla'y carcasa de la cuchilla

13. Clip para bolsa

14. Cable USB

15. Barra de sellado

16. Juntas

17. Luz indicadora del modo del recipiente al vacio

COMPONENTES Y DESCRIPCIONES
. Tapa: parte superior del producto que se puede
desconectar para limpiarla.

2. Tecla AUTOMATIC / STOP: inicia o detiene el proceso de
vacio o sellado en cualquier momento.

3. Tecla de sellado:

e ¢l aparato solo realiza la operacion de sellado;

e durante el ciclo automatico, bloquea la succion de aire y la
bolsa se sella automéaticamente;

e permite seleccionar el tipo de sellado que se desea realizar
cuando se quiere sellar el rollo:
— «STANDARD>: tiempo de sellado corto;
— «STRONG»: tiempo de sellado prolongado.

4. Tecla VAC/SEAL:
e selecciona el ciclo automatico de succion y sellado;
e permite seleccionar el tipo de sellado que se desea realizar
en funcion del alimento que se vaya a envasar:
— «NORMAL»: adecuado para alimentos secos como pan,
pasta, galletas y productos similares que requieren un
tiempo de sellado corto;

— «GENTLE»: para alimentos himedos que contienen
liquidos y humedad, como fruta, verdura, embutidos y
carnes que requieren un tiempo de sellado mas largo.

5. Tecla «O/I»: manténgala pulsada durante 1,5 segundos
para encender o apagar el dispositivo. La luz indicadora
muestra el estado actual.

6. Botones de apertura de la tapa: deben estar bloqueados
para que el aparato funcione. Pulse estos botones para
desbloquear y abrir la tapa.

7. Valvula de succion para uso con recipientes: se utiliza para
aspirar bolsas reutilizables o recipientes externos. Activela
girando el cabezal.

8. Junta de la valvula de succion: garantiza un sellado
hermético al aspirar bolsas reutilizables o recipientes
externos.

9. Bandeja para liquidos: recoge los liquidos durante el
proceso de vacio. Asegurese de vaciarla después de cada
uso.

10. Tapa de la bandeja para liquidos: retire esta tapa para
vaciar o limpiar el liquido recogido. AsegUrese de que esta
bien colocada antes de volver a utilizar el dispositivo.

11. Puerto de carga: conecte aqui el cable USB incluido para
cargar el dispositivo.

12. a&b. Cuchilla y carcasa de la cuchilla: la cuchilla se guarda
dentro de la tapa y se puede extraer para su uso. Limpiela
después de cada uso y vuelva a colocarla en la tapa.

13. Clip para bolsas: mantiene las bolsas en su sitio durante el
aspirado o el sellado.

14. Cable USB: utilice Unicamente este cable para cargar
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el dispositivo; conéctelo a una fuente de alimentacion
compatible.

15. Barra de sellado: sella las bolsas. Precaucion: se calienta,
no tocar inmediatamente después de su uso.

16. Juntas: garantizan un sellado adecuado durante el vacio
para un rendimiento 6ptimo.

17. Luz indicadora del modo de recipiente de vacio: se ilumina
cuando el modo de recipiente externo esta activo.

DATOS TECNICOS
— Voltaje nominal: 7.4 V

— Voltaje de carga: 5V 1.8 A

— Potencia nominal: 100 W

— Capacidad de la baterfa: 1500 mAh

— Presion negativa al vacio: -70 kPa (=10 %)

— Condiciones ambientales de funcionamiento: +10 °C +40
°C; humedad relativa <85 %

— Condiciones ambientales de almacenamiento: +10 °C +50
°C; humedad relativa <85 % RH

— Ancho maximo de la bolsa: 20 cm

UJ} El rollo suministrado es apto para uso con alimentos.

INSTRUCCIONES DE USO

PREPARACION

Antes de cada uso, limpie a fondo el aparato tal y como se

describe en la seccion «Mantenimiento».

e (Coloque la méaquina sobre una superficie horizontal y
estable, teniendo cuidado de dejar la zona de trabajo
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alrededor del aparato libre de obstaculos y con espacio
suficiente para colocar las bolsas de alimentos que se van
a envasar.

e Aseglrese de que el aparato estd cargado y de que la luz
indicadora blanca se ilumina correctamente. Compruebe
las funciones de indicacion luminosa para conocer el nivel
de carga del dispositivo.

e Introduzca uniformemente los alimentos que desea
conservar en la bolsa. Asegurese de que la bolsa sea unos
8 cm mas larga que los alimentos que desea conservar.

e |evante la tapa.

Nota: la méaquina emite una sefial acUstica cada vez que
se pulsa uno de los botones y al final de cada ciclo de
funcionamiento.

ALMACENAMIENTO:
La maquina se puede fijar al lateral del frigorifico 0 a otra
superficie metdlica, de facil acceso para su uso.

CARGA:

Para cargar, utilice el cable USB suministrado, conéctelo a una

fuente de alimentacion y conéctelo al puerto de carga situado

en el lado derecho.

e Estado de bateria baja o agotada:
Si el indicador luminoso de la tecla «O/I» esta en rojo, el
dispositivo debe cargarse con una fuente de alimentacion.
Cuando la bateria esta baja, el indicador luminoso
parpadeara tres veces en rojo y luego volvera a la
normalidad. Nota: Solo se pueden utilizar cables USB-A a
USB-C para la carga; los cables USB-C a USB-C no son
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compatibles con la carga de este dispositivo.
e Mensaje de apagado:
El indicador luminoso de la tecla «O/I» parpadeara
rapidamente en rojo 10 veces antes de apagarse.
Nota: Si no se utiliza durante un periodo prolongado
(aproximadamente 90 dias), es necesario cargar el dispositivo
una vez para evitar danos en la baterfa.
e (arga:
Voltaje de carga: 5V /1.8 A Durante la carga, se
encenderan simultaneamente los siguientes indicadores
luminosos:
— Luz blanca en la tecla «0/1»: 25 % de carga.
— Luz blanca en la tecla <NORMAL» VAC/SEAL «Seco» -
50 % de carga
— Luz blanca en la tecla «LOW» SEAL: 75 % de carga
— Luz blanca en AUTOMATIC / STOP: 100 % cargado
Una vez completada la carga, las cuatro luces
permaneceran encendidas y se emitira una sefial acUstica.

USO CON BOLSAS

1. Suelte las teclas de apertura de la tapa si el aparato esta
en posicion blogueada y levante la tapa.

2. Coloque el extremo abierto de la bolsa dentro de la camara
de vacio y deslicela en el clip de la bolsa para asegurarse
de que queda bien fijada. Aseglrese de que el interior de
la bolsa, donde se realizara el sellado, esté limpio y libre de
restos de comida. Debe estar plano y sin arrugas.

3. Baje la tapa y presione hacia abajo hasta que el articulo
quede blogueado. Qird un clic y verd que ambas llaves de
apertura de la tapa estan bloqueadas.

4. Encienda el dispositivo pulsando prolongadamente (1,5
segundos) la tecla «O/1» .

5. Puede seleccionar el tiempo de sellado del aparato
segun el alimento que vaya a envasar (véase la seccion
‘Descripcion de las funciones').

6. Una vez seleccionados los modos, seleccione la tecla para
comenzar el proceso de vacio. Vera que la luz situada
encima parpadeara durante el proceso. (Tenga en cuenta
que si la tecla no se ilumina, el articulo no esta bloqueado.
Vuelva al paso 3 para bloquear el articulo y poder
utilizarlo).

7. Puede detener el proceso en cualquier momento pulsando
la tecla una vez mas.

8. Cuando la luz situada encima de la tecla deje de
parpadear, el proceso habra finalizado. Puede pulsar las
teclas de apertura de la tapa para liberarla y levantarla
para sacar la bolsa.

9. Asegurese de que la bolsa esta bien cerrada y guardela en
el frigorifico, el congelador o la despensa.

USO CON ROLLOS
Con el rollo, es posible preparar bolsas de la longitud deseada
segun el tipo de alimento que se vaya a almacenar.

1. Libere la tapa con los botones de apertura si esta
blogueada y levantela.

2. Localice el cortador situado en la tapa y retirelo. Tenga
cuidado, la cuchilla del cortador esta afilada.

3. Determine la longitud de la bolsa en funcion de la longitud
del alimento que se va a almacenar y afiada al menos 8
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cm.

4. Utilice el cortador para cortar la longitud necesaria,
mantenga la bolsa bien tensa para facilitar el proceso de
corte.

5. Una vez que la bolsa se haya cortado al tamafio deseado,
coloque el extremo abierto de la bolsa dentro de la cdmara
de vacio. A continuacion, deslice la bolsa en el clip de la
boca de la bolsa para fijarla en su sitio. Asegurese de que
el interior de la bolsa, donde se realizard el sellado, esté
limpio y libre de particulas de alimentos. El interior también
debe estar plano y sin arrugas para un sellado adecuado.

6. Baje la tapa y presione hacia abajo hasta que el articulo
quede blogueado. Qird un clic y vera que ambos botones
de apertura de la tapa estan activados.

7. Encienda el dispositivo pulsando prolongadamente (1,5
segundos) la tecla O/1.

8. Puede pulsar la tecla SEAL para seleccionar el modo de
sellado.

9. Una vez completado, seleccione la tecla para iniciar el
sellado. Observara que la luz situada encima de la tecla
de inicio parpadea durante el proceso. (Nota: si la tecla no
se ilumina, el articulo no estéa blogueado. Vuelva al paso 6
para bloquear el articulo y poder utilizarlo).

10. Cuando la luz situada encima de la tecla AUTOMATIC
/ STOP deje de parpadear, el proceso habra finalizado.
Puede pulsar las teclas de apertura de la tapa para
liberarla y levantarla para sacar la bolsa.

11. Compruebe que la bolsa esta sellada correctamente.

12.Continte como se describe en las secciones
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«INSTRUCCIONES DE USO - USO CON BOLSAS».

VACIO SUAVE

El uso del modo de extraccion de aire alta puede aplastar y

dariar alimentos delicados, como fresas, bayas, palitos de pan,

verduras y similares. En estos casos, es recomendable utilizar
el ajuste de vacio manual, que permite detener la extraccion de
aire cuando sea necesario.

El sellado al vacio suave también se recomienda cuando se

envasan alimentos muy himedos, como verduras cocidas y

salsas. Esto evita que los liquidos entren en la maquina, lo que

podria dafiar sus componentes internos.

1. Cologue el extremo abierto de la bolsa dentro de la camara
de vacio y deslicela en el clip de la bolsa para asegurarse
de que queda bien fijada, tal y como se describe en la
seccion «USO CON BOLSAS».

2. Pulse la tecla «VAC/SEAL~» para seleccionar la funcion
«GENTLE - NORMAL>.

3. Pulse «<AUTOMATIC / STOP» para iniciar el proceso de
extraccion de aire. Observe atentamente la extraccion de
aire de la bolsa y, cuando lo considere oportuno, detenga el
proceso de vacio pulsando la tecla «SEAL>.

VACiO EXTERNO CON RECIPIENTES Y BOLSAS
REUTILIZABLES (no incluidos)

Cuando utilice la funcién de vacio externo, gire la valvula de
succion para el uso del cartucho a la posicion de encendido
y observe que se ilumina el indicador luminoso del modo de
vacio con cartucho.

Antes de cada uso, asegurese de que la tapa, el cartucho y
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el sello del cartucho estén completamente limpios y secos. Si
utiliza bolsas especiales con valvula externa, asegurese de que
no haya restos de alimentos u otros objetos cerca de la valvula.

1.

Llene el recipiente hasta un maximo de 2 cm por debajo
del borde superior, o llene la bolsa, asegurandose de dejar
espacio suficiente para colocarla sobre la mesa y sellarla.
Coloque la tapa y presione firmemente para cerrarla. Si
utiliza bolsas, asegurese de que estén bien selladas.
Asegurese de que el aparato esta bloqueado y enciéndalo
pulsando la tecla «0/I» durante 1,5 segundos.

Gire la valvula de succion para uso con recipiente a la
posicion ON. Cuando este modo esté activado, se iluminara
el indicador luminoso del modo de recipiente al vacio.

Gire el aparato seglin sea necesario para alinearlo con la
valvula del recipiente o la bolsa y coldquelo firmemente
para garantizar un buen sellado. Para iniciar la funcién de
vacio, pulse la tecla.

Verd que la luz situada encima de la tecla parpadea
durante el proceso. (Tenga en cuenta que si la tecla no se
ilumina, el articulo no esta bloqueado. Vuelva al paso 3
para bloquear el articulo para su uso.

El dispositivo se detendra una vez que se haya alcanzado
el vacio correcto y la luz dejara de parpadear. Una vez
finalizado, retire el aparato de la bolsa o del cartucho.
Apague el dispositivo y suelte las teclas de apertura de la
tapa para guardarlo.

VACIO PARA LiQUIDOS
Para envasar al vacio liquidos, estos deben estar previamente
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congelados. Cologue los alimentos liquidos en un recipiente
adecuado, métalos en el congelador durante unas 12-18 horas
y, a continuacion, saquelos del recipiente y coldquelos en la
bolsa para envasar al vacio. Extraiga el aire y selle la bolsa
como se indica en la seccion «INSTRUCCIONES DE USO - USO
CON BOLSAS» y, a continuacion, introduzca la bolsa en el
congelador.

MANTENIMIENTO

e | avese bien las manos antes de limpiar el aparato.

e Para desmontar el aparato para su lavado, abralo en
un angulo de 90 grados y extraiga la parte inferior para
limpiarla (evite mojarla con agua).

e Antes y después de cada uso, limpie el aparato con un
pafio seco o ligeramente humedecido, con cuidado de que
no penetren liquidos en el interior.

e Después de cada uso, retire cualquier residuo de nylon
(bolsa) de la barra de sellado con un pafio suave y con
cuidado de no dafarla. Limpie la barra de sellado solo
después de que se haya enfriado.

e Después de cada uso, retire la bandeja de goteo y lavela a

fondo con agua corriente para eliminar cualquier residuo

de liquido. Aseglrese de que esté perfectamente seca
antes de volver a colocarla en su ranura.

No utilice nunca productos quimicos ni agresivos.

e Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.

No guarde el aparato con la tapa bloqueada para

evitar la deformacion de las juntas de sellado.

Piezas de repuesto disponibles
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e juntasy junta de estanqueidad: cddigo AHI089
e bandeja de goteo: codigo AHI092

SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Como solucionarlo

El aparato no funciona

El aparato no esté cargado
con suficiente energia

Cargue el aparato

Se ha activado el protector
térmico

Deje que el aparato se
enfrie durante al menos
30 minutos y vuelva a
encenderlo

El aparato sigue
enchufado al cargador

Retire el cable de carga
USB-C y asegurese de que
tiene suficiente energfa.

El aparato no se carga

No estd utilizando el cable
suministrado para cargar

Utilice el cable
suministrado y lea la
seccion de instrucciones
de uso sobre la carga

Esta utilizando un cable
USBCaUSBC

El dispositivo requiere
una carga con un cable
USBAaUSBCyno

es compatible con un
cargador USB C a USB C

Hay un problema con el
puerto de carga al que
esta conectando el aparato
con el cable suministrado

Pruebe con otro puerto
de carga o enchufe. Evite
utilizar cargadores rapidos.

El dispositivo no aspira
completamente el

contenido de la bolsa.

Il sacchetto potrebbe
essere forato

Aseglrese de que la bolsa
estd intacta o sustitlyala




E Spain

Spain ﬂ

La bolsa no est colocada
correctamente

Cologue la bolsa tal y
como se describe en la
seccion «Instrucciones:
uso con bolsas».

La barra de sellado puede
haberse sobrecalentado

Espere unos minutos para
que la barra de sellado se
enfrie. Espere al menos 60
segundos entre sellados.

La bolsa no mantiene el
vacio después de sellarla

La bolsa puede estar
perforada

Asegurese de que la bolsa
esta intacta o sustitlyala.

El borde de la bolsa no
esté perfectamente limpio

Aseglrese de que no
haya impurezas a lo largo
del sellado, como migas,
grasa, , etc. Abra la bolsa
y vuelva a intentarlo.

Hay demasiado liquido en
la bolsa

Reduzca la cantidad
de liquido al minimo y
seleccione la funcion
correcta.

La bolsa se derrite y
no est4 correctamente
sellada

Es posible que la barra
de sellado se haya
sobrecalentado

Espere unos minutos para
que la barra de sellado se
enfrie. Espere al menos 60
segundos entre sellados.

El articulo no funciona

y las situaciones o
soluciones anteriores no
han funcionado.

Hay multiples razones

Reinicie el articulo
manualmente apagandolo
con el botén de encendido
durante al menos 5
segundos.

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION

El simbolo que aparece en la parte inferior del
dispositivo indica la recogida selectiva de aparatos

eléctricos y electronicos (Dir. 2012/19/UE-RAEE).

Al final de la vida dtil del dispositivo, no lo deseche
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como residuo sélido urbano mixto, sino que deséchelo
acudiendo a un centro de recogida especifico de su zona
o0 devolviéndolo al distribuidor, cuando compre un nuevo
dispositivo del mismo tipo para utilizarlo con las mismas
funciones. Si el aparato que se va a desechar mide menos
de 25 cm, puede devolverse a un punto de venta con una
superficie superior a 400 m2 sin necesidad de comprar un
aparato nuevo similar.

Este procedimiento de recogida selectiva de aparatos
eléctricos y electronicos se lleva a cabo en prevision de una
politica medioambiental europea destinada a salvaguardar,
proteger y mejorar la calidad del medio ambiente, asi como a
evitar los efectos potenciales sobre la salud humana debidos
a la presencia de sustancias peligrosas en dichos aparatos o
a un uso inadecuado de los mismos o de sus componentes.
iPrecaucion! La eliminacion incorrecta de los aparatos
eléctricos y electronicos puede acarrear sanciones.

c E Este producto esta destinado al uso doméstico.

El marcado CE del dispositivo indica que cumple con la
Directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética,
la Directiva 2014/35/UE sobre equipos eléctricos disefiados
para su uso dentro de determinados limites de tension y la
Directiva 2011/65/UE sobre restricciones a la utilizacion de
determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y
electronicos (RoHS). Este producto es un dispositivo electrénico
que ha sido probado para garantizar, segun los conocimientos
técnicos actuales, que no interfiere con otros equipos situados
en las proximidades (compatibilidad electromagnética) y que

€s seguro si se utiliza de acuerdo con las recomendaciones de
las instrucciones de uso.

En caso de anomalias en el funcionamiento, no siga utilizando
el dispositivo y, si es necesario, consulte directamente al
fabricante.

GARANTIA

Este aparato estd garantizado durante 2 afios a partir de la
fecha de entrega de la mercancia, o durante un periodo mas
largo previsto por la legislacion nacional del lugar de residencia
del consumidor.

Esta disposicion cumple con la legislacion italiana y europea.
Los productos LAICA estéan disefiados para uso doméstico y
no deben utilizarse en lugares publicos. La garantia solo cubre
defectos de fabricacion y no se aplica si el dafio es causado
por un evento accidental, uso incorrecto, negligencia o mal uso
del producto. Utilice Unicamente los accesorios suministrados;
el uso de accesorios diferentes puede invalidar la garantia. No
abra el aparato bajo ningtin concepto; en caso de apertura o
manipulacion, la garantia quedara definitivamente anulada.
Esta garantia no se aplica a las piezas sujetas a desgaste ni a
las pilas suministradas.

Transcurridos dos afios desde la entrega, o cualquier otro
plazo mas largo previsto por la legislacion nacional del lugar de
residencia del consumidor, la garantia expirard; en este caso,
las intervenciones de asistencia técnica se realizaran previo
pago. Puede solicitar informacion sobre la asistencia técnica,
ya sea en garantia o de pago, poniéndose en contacto con
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info@laica.com.

No se debera abonar ninglin importe por las reparaciones
0 sustituciones de productos que se encuentren dentro de
los términos de la garantia. En caso de averias, pdngase en
contacto con el distribuidor. NO envie el aparato directamente
a LAICA. Todas las operaciones cubiertas por la garantia
(incluidas las de sustitucion del producto o de una parte del
mismo) no prolongaran la duracion del periodo de garantia
original del producto sustituido. EI fabricante declina toda
responsabilidad por los dafios que puedan causarse, directa
o0 indirectamente, a personas, bienes o animales como
consecuencia del incumplimiento de todas las indicaciones
establecidas en el manual de instrucciones correspondiente y,
en particular, de las advertencias relativas a la instalacion, el
uso y el mantenimiento del aparato. LAICA, en su constante
compromiso por mejorar sus productos, se reserva el derecho
de modificar, sin previo aviso, total o parcialmente, sus
productos en funcién de las necesidades de produccion, sin
que ello implique responsabilidad alguna para LAICA frente a
sus distribuidores. Para mas informacion: www.laica.it.
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VAKUUMIERGERAT - BEDIENUNGSANLEITUNG
UND GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, Laica bedankt sich fir den Kauf
eines unserer Produkte, das nach strengen Leistungs-
und Qualitatskriterien entwickelt wurde, um lhre vollste
Zufriedenheit zu gewdhrleisten.

WICHTIG )
VOR DEM GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN
AN EINEM SICHEREN ORT AUFBEWAHREN

Die Gebrauchsanweisung ist als integraler
Bestandteil des Produkts zu betrachten und
wédhrend der gesamten Lebensdauer des
Produkts aufzubewahren. Bei Weitergabe des
Produkts an einen anderen Besitzer muss auch
die gesamte Dokumentation weitergegeben
werden. Um eine sichere und ordnungsgemaBe
Verwendung des Produkts zu gewéhrleisten, muss
der Benutzer die in der Anleitung enthaltenen
Anweisungen und Warnhinweise sorgféltig lesen,
da diese wichtige Informationen zur Sicherheit, zur
Verwendung und zur Wartung enthalten. Sollte die
Gebrauchsanweisung verloren gehen oder sollten
Sie zusétzliche Informationen oder Erlduterungen
bendtigen, flllen Sie bitte das entsprechende
Formular auf der Website https://www.laica.it/ im
Bereich ,FAQ und Support” aus.

L)
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SICHERHEITSHINWEISE

e \ergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass das
Produkt unbeschadigt ist und keine sichtbaren Méngel
aufweist. Im Zweifelsfall verwenden Sie das Gerdt nicht und
wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt
gekauft haben.

e Bewahren Sie die Plastiktiite auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf: Erstickungsgefahr.

e \ergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen des Geréts,
dass die Netzspannung mit der auf der Grundplatte des
Gerdts angegebenen Spannung bereinstimmt.

e Dieses Gerdt darf nur fiir den vorgesehenen Zweck und
gemaB den Anweisungen in der Gebrauchsanweisung
verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt als

unsachgemaB und daher gefdhrlich. Der Hersteller haftet
nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméBe oder falsche
Verwendung entstehen.

@ Dieses Gerdt ist kein Spielzeug und darf nur von Kindern ab
14 Jahren verwendet werden.

e Dieses Gerdt darf nur von Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder
von unerfahrenen Personen unter angemessener Aufsicht
von Erwachsenen verwendet oder gewartet werden. Kinder
darfen nicht mit dem Gerdt spielen.

@ Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgeftihrt werden.

@ Lassen Sie das Gerdt NIEMALS unbeaufsichtigt in Betrieb.
Schalten Sie es nach Gebrauch aus.

e |m Falle einer Storung und/oder Fehlfunktion schalten Sie
das Gerét aus, ohne es zu manipulieren. Wenden Sie sich
flr Reparaturen immer an den Handler.

@ SchlieBen Sie das Gerdt NICHT an und trennen Sie es
NICHT vom Stromnetz und verwenden Sie es NICHT mit
nassen oder feuchten Handen.

@ Ziehen Sie NICHT am Ladekabel oder am Gerét selbst, um
es vom Stromnetz zu trennen.

e Behandeln Sie das Produkt mit Sorgfalt, schiitzen Sie es vor
StoBen, extremen Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit,
Staub, direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen.

e Ziehen Sie den Netzstecker sofort nach Gebrauch und
immer vor der Reinigung.

@ Wenn ein Elektrogerét ins Wasser féllt, versuchen Sie nicht,
es herauszuholen, sondern ziehen Sie sofort den Stecker
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aus der Steckdose.

© Achtung! Das Ladekabel darf unter keinen Umsténden
manipuliert werden. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es vom Hersteller oder von qualifiziertem
Fachpersonal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

e Rollen Sie das Ladekabel vollstdndig ab und halten Sie es
von Wérmequellen fern.

@ Verwenden Sie niemals andere Ladegerdte als die in der
folgenden Anleitung angegebenen.

e Verwenden Sie nur das mit dem Gerét mitgelieferte
Ladekabel.

e Die Abdeckung des Geréts ist nicht gegen das Eindringen
von Fliissigkeiten geschitzt.

@ Berlhren Sie die Dichtungsleiste NICHT, wenn das Gerat
eingeschaltet ist. Verbrennungsgefahr.

@ Tauchen Sie das Gerdt NIEMALS in Wasser oder andere
Fliissigkeiten.

@ Verwenden Sie das Gerdt NICHT zum Absaugen von
Fliissigkeiten.

e Gehen Sie vorsichtig mit dem mitgelieferten Cutter
um.

e Das Gerdt ist nur fir den Hausgebrauch und flir den
Gebrauch in Innenrdumen bestimmt.

@ Dieses Gerét enthélt nicht austauschbare Lithium-
Batterien. Bewahren Sie das Gerdt daher NICHT
in der Néhe von Herden/Backdfen auf, um eine
Uberhitzung der Batterien durch hohe Temperaturen
und damit einen Brand zu vermeiden!
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WARNUNG! VOR DER VERWENDUNG DIESES

& GERATS

e Wir empfehlen die Verwendung von Vakuumbeuteln mit
LAICA-Pragung oder von gleichwertiger Qualitat.

Achtung: Die Verwendung ungeeigneter Beutel garantiert

keine optimale Vakuumversiegelung.

© Bewahren Sie das Vakuumiergerét NICHT mit
verschlossenem Deckel auf.

@ Fiihren Sie den automatischen Zyklus nicht
durch, wenn Sie sehr feuchte Lebensmittel wie
gekochtes Gemiise oder SoBen vakuumieren,
sondern verwenden Sie stattdessen die manuelle
Vakuumierung. Dadurch wird verhindert,
dass Fliissigkeiten angesaugt werden, die
die ordnungsgeméBe Funktion des Gerats
beeintrachtigen kdnnten.

e Es wird empfohlen, zwischen dem Boden des vakuumierten
Produkts und der Beutel6ffnung einen Abstand von ca.
8/10 cm zu lassen.

@ Dieses Gerat ist nicht fiir den professionellen Gebrauch
bestimmt, sondern nur flir den Hausgebrauch.

@ Verwenden Sie den Beutel NICHT wieder, nachdem Sie
rohes Fleisch, Fisch oder fettige Lebensmittel darin
aufbewahrt haben. Verwenden Sie den Beutel NICHT zum
Garen im Backofen, auf einem Holzkohlegrill, auf einer
Heizplatte oder einem Grill.

e Das Gerdt ist nicht kompatibel mit den vakuumdichten
Beuteln und Rollen THERMORESISTANT LAICA TR1000 und
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TR2000 sowie mit den Vakuumbehaltern LAICA VT3304
und VT3305.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Deckel

AUTOMATIC / STOP-Taste
SEAL-Taste (STRONG - STANDARD)
VAC/SEAL-Taste (GENTLE - NORMAL)
,0/1"-Schltissel
Deckeldffnungs-Tasten

Saugventil fiir Kanister

Dichtung des Saugventils (EIN-AUS)

. Flssigkeitsauffangwanne

10. Abdeckung der Fliissigkeitswanne
11. Ladeanschluss

12. a&b. Messer und Messerhalterung
13. Beutelclip

14. USB-Kabel

15. Dichtungsleiste

16. Dichtungen

17. Kontrollleuchte fiir Vakuumbehaltermodus

KOMPONENTEN UND BESCHREIBUNGEN

1. Deckel — Der obere Teil des Produkts, der zur Reinigung
abgenommen werden kann.

2. AUTOMATIC / STOP-Taste — Startet oder stoppt den
Vakuumier- oder Versiegelungsvorgang jederzeit.

3. Dichtungstaste:

O©OND TN =

Das Gerat fiihrt nur den Verschlussvorgang durch.
Wahrend des automatischen Zyklus wird die Luftansaugung
blockiert und der Beutel automatisch versiegelt.

ermdglicht die Auswahl der Art der Versiegelung, wenn Sie
die Rolle versiegeln mdchten:

— ,STANDARD*: kurze Versiegelungszeit;

— ,STRONG": verléngerte Versiegelungszeit.

. Taste VAC/SEAL:

Wahit den automatischen Absaug- und Verschlusszyklus.
ermdglicht die Auswahl der Art der Versiegelung je nach
den zu verpackenden Lebensmitteln:

— ,NORMAL": geeignet fir trockene Lebensmittel wie Brot,
Nudeln, Kekse und dhnliche Produkte, die eine kurze
Versiegelungszeit erfordern;

— ,GENTLE": fiir feuchte Lebensmittel, die Flussigkeit und
Feuchtigkeit enthalten, wie Obst, Gemuse, Wurstwaren
und Fleisch, die eine ldngere Versiegelungszeit
erfordern.

. ,0/1“-Taste: Zum Ein- und Ausschalten des Gerdts 1,5

Sekunden lang gedriickt halten. Die Kontrollleuchte zeigt
den aktuellen Status an.

. Deckeldffnungstasten — Miissen verriegelt sein, damit das

Gerdt betrieben werden kann. Driicken Sie diese Tasten,
um den Deckel zu entriegeln und zu Gffnen.

. Saugventil fiir Kanister — Zum Vakuumieren von

wiederverwendbaren Beuteln oder externen Kanistern.
Durch Drehen des Kopfes aktivieren.

. Dichtung des Saugventils — Gewahrleistet eine luftdichte
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Abdichtung beim Vakuumieren von wiederverwendbaren
Beuteln oder externen Behaltern.

9. Flussigkeitsauffangschale — Sammelt Flissigkeiten
wéhrend des Vakuumierens. Nach jedem Gebrauch
unbedingt leeren.

10. Flussigkeitsauffangschale — Entfernen Sie diese
Abdeckung, um die aufgefangene Flissigkeit zu entleeren
oder zu reinigen. Vergewissern Sie sich, dass sie fest sitzt,
bevor Sie das Gerat wieder verwenden.

11. Ladeanschluss — SchlieBen Sie hier das mitgelieferte USB-
Kabel an, um das Gerat aufzuladen.

12.a&b. Messer und Messerhalterung — Das Messer
ist im Deckel verstaut und kann zur Verwendung
herausgenommen werden. Reinigen Sie es nach jedem
Gebrauch und legen Sie es wieder in den Deckel zuriick.

13. Beutelclip — Halt Beutel wéhrend des Vakuumierens oder
VerschlieBens sicher an ihrem Platz.

14.USB-Kabel — Verwenden Sie zum Aufladen des Gerdts
ausschlieBlich dieses Kabel und schlieBen Sie es an eine
kompatible Stromquelle an.

15.SchweiBleiste — VerschlieBt Beutel. Vorsicht: Die
SchweiBleiste wird heiB — nicht unmittelbar nach Gebrauch
berthren.

16. Dichtungen — Sorgen flir eine gute Abdichtung beim
Vakuumieren und somit fiir optimale Leistung.

17. Kontrollleuchte flir Vakuumbehéltermodus — Leuchtet auf,
wenn der externe Behdltermodus aktiv ist.
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TECHNISCHE DATEN

— Nennspannung: 7.4V

— Ladespannung: 5V, 1.8 A

— Nennleistung: 100 W

— Batteriekapazitat: 1500 mAh

— Vakuumunterdruck: -70 kPa (=10 %)

— Umgebungsbedingungen: +10 °C bis +40 °C; relative
Luftfeuchtigkeit < 85 %

— Umgebungsbedingungen bei Lagerung: +10 °C bis +50 °C;
relative Luftfeuchtigkeit < 85 % RH

— Maximale Beutelbreite: 20 cm

Q? Die mitgelieferte Rolle ist flir Lebensmittel geeignet.

GEBRAUCHSANWEISUNG

VORBEREITUNG

Reinigen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch griindlich gemaB

den Anweisungen im Abschnitt , Wartung*“.

e Stellen Sie das Gerét auf eine stabile, waagerechte Flache
und achten Sie darauf, dass der Arbeitsbereich um das
Gerdt herum frei von Hindernissen und groB genug ist, um
die zu verpackenden Lebensmittelbeutel unterzubringen.

e \Vergewissern Sie sich, dass das Gerat aufgeladen ist und
die weiBe Kontrollleuchte korrekt leuchtet. Uberpriifen Sie
die Leuchtanzeigen, um den Ladezustand des Geréts zu
erkennen.

e |egen Sie die zu verpackenden Lebensmittel gleichméBig
in den Beutel. Achten Sie darauf, dass der Beutel etwa 8
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cm ldnger ist als die zu verpackenden Lebensmittel.
e Heben Sie den Deckel an.
Bitte beachten Sie: Das Geréat gibt bei jedem Tastendruck
und am Ende jedes Betriebszyklus ein akustisches Signal ab.

LAGERUNG:
Das Gerét kann an der Seite des Kihlschranks oder einer
anderen Metallflaiche angebracht werden, sodass es leicht
zugénglich ist.
LADEN:
Verwenden Sie zum Aufladen das mitgelieferte USB-Kabel,
schlieBen Sie es an eine Stromquelle an und stecken Sie es in
den Ladeanschluss auf der rechten Seite.
e Niedriger oder kein Ladestand:
Wenn die Anzeigeleuchte der Taste ,0/1" rot leuchtet, muss
das Geréat Uber eine Stromquelle aufgeladen werden. Wenn
der Akku schwach ist, blinkt die Anzeigeleuchte dreimal rot
und kehrt dann zum Normalzustand zurlick. Bitte beachten
Sie: Zum Aufladen kénnen nur USB-A-zu-USB-C-Kabel
verwendet werden; USB-C-zu-USB-C-Kabel sind zum
Aufladen dieses Geréts nicht geeignet
e Ausschaltmeldung:
Die ,0/1"-Tastenanzeige blinkt 10 Mal schnell rot , bevor
sich das Gerat ausschaltet.
Hinweis: Wenn das Gerdt langere Zeit (ca. 90 Tage) nicht
verwendet wird, muss es einmal aufgeladen werden, um eine
Beschadigung des Akkus zu vermeiden.
e Aufladen:
Ladespannung: 5V / 1.8 A Wahrend des Ladevorgangs

leuchten die folgenden Anzeigeleuchten gleichzeitig auf:

— WeiBes Licht an der Taste ,0/1 — 25 % geladen

— WeiBes Licht auf der Taste ,NORMAL" VAC/SEAL
Trocken® — 50 % geladen

— WeiBes Licht auf der Taste ,LOW" SEAL — 75 %
aufgeladen

— WeiBes Licht an der AUTOMATIC / STOP-Taste — 100 %
geladen

Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten alle

vier Lichter und es ertdnt ein akustisches Signal.

VERWENDUNG MIT BEUTELN

1. Losen Sie die Tasten zum Offnen des Deckels, wenn das
Gerat verriegelt ist, und heben Sie den Deckel ab.

2. Positionieren Sie die offene Seite des Beutels in der
Vakuumkammer und schieben Sie ihn in den Beutelclip,
um sicherzustellen, dass er fest sitzt. Achten Sie darauf,
dass die Innenseite des Beutels, an der die Versiegelung
vorgenommen wird, sauber und frei von Lebensmittelresten
ist. Der Beutel muss flach und faltenfrei sein.

3. Senken Sie den Deckel und driicken Sie ihn nach unten,
bis der Gegenstand verriegelt ist. Sie horen ein Klicken und
sehen, dass beide Deckeléffnungstasten eingerastet sind.

4. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Taste ,0/1“ 1,5
Sekunden lang gedriickt halten.

5. Sie kdnnen die Versiegelungszeit des Geréts entsprechend
den zu verpackenden Lebensmitteln auswéhlen (siehe
Abschnitt ‘Funktionsbeschreibung’).

6. Nachdem Sie den Modus ausgewahlt haben, wéhlen Sie
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die Taste zum Starten des Vakuumiervorgangs. Die Leuchte
Uber der Taste blinkt wéhrend des Vorgangs. (Wenn die
Taste nicht leuchtet, ist der Gegenstand nicht verriegelt.
Bitte wiederholen Sie Schritt 3, um den Gegenstand fur die
Verwendung zu verriegeln.)

7. Sie kdnnen den Vorgang jederzeit durch erneutes Driicken
der Taste stoppen.

8. Sobald die Leuchte tber der Taste nicht mehr blinkt, ist der
Vorgang abgeschlossen. Sie kénnen die Tasten zum Offnen
des Deckels driicken, um den Deckel zu entriegeln und
abzunehmen und den Beutel herauszunehmen.

9. Vergewissern Sie sich, dass der Beutel richtig verschlossen
ist, und bewahren Sie ihn im Kiihischrank, Gefrierschrank
oder Vorratsschrank auf.

VERWENDUNG MIT ROLLEN
Mit der Rolle kénnen Sie Beutel in der gewiinschten Lange flir
die jeweilige Art der zu lagernden Lebensmittel vorbereiten.

1. Offnen Sie den Deckel mit den Deckeléffnungstasten, falls
er verriegelt ist, und heben Sie den Deckel ab.

2. Suchen Sie den im Deckel befindlichen Schneider und
ziehen Sie ihn heraus. Seien Sie vorsichtig, die Klinge des
Schneiders ist scharf.

3. Bestimmen Sie die Beutelldnge anhand der Lénge der zu
lagernden Lebensmittel und addieren Sie mindestens 8
cm.

4. Schneiden Sie mit dem Schneider die gew(inschte Ldnge
ab und halten Sie den Beutel fest, um das Schneiden zu
erleichtern.

®
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5. Sobald der Beutel auf die gewlinschte GroBe zugeschnitten
ist, legen Sie das offene Ende des Beutels in die
Vakuumkammer. Schieben Sie dann den Beutel in den
Beutelverschlussclip, um ihn zu fixieren. Achten Sie darauf,
dass das Innere des Beutels — wo die Versiegelung erfolgt
— sauber und frei von Lebensmittelresten ist. Die Innenseite
sollte auBerdem glatt und faltenfrei sein, damit eine
ordnungsgeméBe Versiegelung gewahrleistet ist.

6. Senken Sie den Deckel und driicken Sie ihn nach unten,
bis der Gegenstand verriegelt ist. Sie horen ein Klicken und
sehen, dass beide Deckeloffnungskndpfe eingerastet sind.

7. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Taste ,0/1" 1,5
Sekunden lang gedriickt halten.

8. Sie kénnen die Taste SEAL driicken, um den
Versiegelungsmodus auszuwahlen.

9. Waéhlen Sie nach Abschluss des Vorgangs die Taste, um
den Verschlussvorgang zu starten. Sie werden feststellen,
dass die Leuchte iiber der Starttaste wahrend des Vorgangs
blinkt. (Hinweis: Wenn die Taste nicht leuchtet, ist der
Gegenstand nicht verriegelt. Bitte wiederholen Sie Schritt 6,
um den Gegenstand fir die Verwendung zu verriegeln.)

10. Sobald die Leuchte tiber der AUTOMATIC / STOP-Taste
nicht mehr blinkt, ist der Vorgang abgeschlossen. Sie
kénnen die Tasten zum Offnen des Deckels drlicken, um
den Deckel zu entriegeln und abzunehmen und den Beutel
herauszunehmen.

11. Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt versiegelt ist.

12.Fahren Sie fort wie in den Abschnitten
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,GEBRAUCHSANWEISUNG — VERWENDUNG MIT BEUTELN”
beschrieben.

SCHONENDES VAKUUMIEREN

Die Verwendung des Modus mit hoher Luftabsaugung kann
empfindliche Lebensmittel wie Erdbeeren, Beeren, Grissini,
GemUse und &hnliche Produkte zerdriicken und beschédigen.
In diesen Féllen empfiehlt es sich, die manuelle Vakuumierung
zu verwenden, mit der Sie die Luftabsaugung bei Bedarf
jederzeit stoppen kénnen.

Das schonende Vakuumieren wird auch flir sehr feuchte
Lebensmittel wie gekochtes Gemiise und SoBen empfohlen.
Dadurch wird verhindert, dass Fliissigkeiten in das Gerét
gesaugt werden und dessen interne Komponenten
beschadigen.

1. Positionieren Sie die offene Seite des Beutels in der
Vakuumkammer und schieben Sie ihn in den Beutelclip,
um sicherzustellen, dass er fest sitzt, wie im Abschnitt
,VERWENDUNG MIT BEUTELN" beschrieben.

2. Driicken Sie die Taste ,VAC/SEAL”, um die Funktion
L,GENTLE - NORMAL" auszuwahlen.

3. Dricken Sie ,AUTOMATIC / STOP”, um den
Luftabsaugvorgang zu starten. Beobachten Sie den
Luftabsaugvorgang aus dem Beutel sorgféltig und beenden
Sie den Vakuumvorgang, wenn Sie es fiir richtig halten,
indem Sie die Taste ,SEAL” driicken.

EXTERNE VAKUUMFUNKTION MIT BEHALTERN
UND WIEDERVERWENDBAREN BEUTELN (nicht im

Lieferumfang enthalten)

Wenn Sie die externe Vakuumfunktion verwenden, drehen
Sie das Saugventil fiir die Verwendung mit Kanistern in die
Position ,Ein“ und beobachten Sie die Leuchtanzeige fiir den
Vakuumkanistermodus.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Deckel, der
Behélter und die Dichtung des Behélters

Dichtung vollstandig sauber und trocken sind. Bei Verwendung
von Spezialbeuteln mit externem Ventil stellen Sie sicher, dass
sich keine Lebensmittelreste oder andere Gegensténde in der
Néhe des Ventils befinden.

1. Fullen Sie den Behdlter bis maximal 2 cm unterhalb des
oberen Randes oder fiillen Sie den Beutel so, dass noch
geniigend Platz zum flachen Auflegen auf den Tisch zum
VerschlieBen bleibt.

2. Setzen Sie den Deckel auf und driicken Sie ihn fest zu.
Achten Sie bei der Verwendung von Beuteln darauf, dass
diese dicht verschlossen sind.

3. Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt verriegelt ist,
und schalten Sie es ein, indem Sie die Taste ,0/1" 1,5
Sekunden lang driicken.

4. Drehen Sie das Saugventil fir die Verwendung mit
einem Behdlter in die Position ,ON”. Wenn dieser
Modus aktiviert ist, leuchtet die Kontrollleuchte fiir den
Vakuumbehéltermodus auf.

5. Drehen Sie das Gerat nach Bedarf, um es auf den Behélter
oder den Beutelventil auszurichten, und setzen Sie es fest
auf, um einen guten Verschluss zu gewdhrleisten. Um die

Vakuumfunktion zu starten, driicken Sie die Taste.

6. Sie sehen, dass die Leuchte Uber der Taste wéahrend des
Vorgangs blinkt. (Hinweis: Wenn die Taste nicht leuchtet,
ist das Gerét nicht verriegelt. Wiederholen Sie Schritt 3, um
den Gegenstand fir die Verwendung zu verriegeln.

7. Das Gerat stoppt, sobald der richtige Unterdruck erreicht
ist, und die Leuchte hort auf zu blinken. Entnehmen Sie das
Gerdt nach Abschluss des Vorgangs aus dem Beutel oder
Behélter.

8. Schalten Sie das Gerét aus und 16sen Sie die Tasten zum
Offnen des Deckels, um es zu verstauen.

VAKUUMIEREN VON FLUSSIGKEITEN

Zum Vakuumieren von Fllissigkeiten missen diese zuvor
eingefroren werden. Geben Sie die fliissigen Lebensmittel in
einen geeigneten Behélter, stellen Sie diesen flir etwa 12 bis
18 Stunden in den Gefrierschrank, nehmen Sie ihn dann aus
dem Behélter und geben Sie ihn zum Vakuumieren in den
Beutel. Entfernen Sie die Luft und verschlieBen Sie den Beutel
wie in Abschnitt , GEBRAUCHSANWEISUNG — VERWENDUNG
MIT BEUTELN* beschrieben und legen Sie den Beutel in den
Gefrierschrank.

WARTUNG

e \Waschen Sie sich vor der Reinigung des Geréts griindlich
die Hande.

e Um das Gerdt zum Reinigen zu zerlegen, offnen Sie es in
einem Winkel von 90 Grad und ziehen Sie den unteren Teil
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zur Reinigung heraus (nicht in Wasser einweichen).

e Reinigen Sie das Gerat vor und nach dem Gebrauch mit
einem trockenen oder leicht feuchten Tuch und achten Sie
darauf, dass keine Fllssigkeiten in das Innere eindringen.

e Entfernen Sie nach jedem Gebrauch alle Nylonreste
(Beutel) mit einem weichen Tuch von der Dichtungsleiste
und achten Sie dabei darauf, diese nicht zu beschédigen.
Reinigen Sie die Dichtungsleiste erst, nachdem sie
abgekuhlt ist.

e Entfernen Sie nach jedem Gebrauch die Tropfschale und
waschen Sie sie griindlich unter flieBendem Wasser, um
Fliissigkeitsreste zu entfernen. Vergewissern Sie sich, dass
sie vollstdndig trocken ist, bevor Sie sie wieder in ihre
Halterung einsetzen.

@ Verwenden Sie niemals Chemikalien oder aggressive
Reinigungsmittel.

e Bewahren Sie das Gerdt an einem kiihlen, trockenen Ort
auf.

© Bewahren Sie das Gerat nicht mit verschlossener
Abdeckung auf, um eine Verformung der Dichtungen
zu vermeiden.

Ersatzteile verfiigbar
e Dichtungen und Dichtungsmanschetten: Code AHI089
e Tropfschale: Code AHI092
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FEHLERBEHEBUNG

Problem

Magliche Ursache

Das Gerét funktioniert
nicht

Das Gerét ist nicht
ausreichend mit Strom
versorgt

Laden Sie das Gerét auf

Der Thermoschutz wurde
ausgelost

Lassen Sie das Gerat
mindestens 30 Minuten
abkiihlen und schalten Sie
es dann wieder ein

Der Beutel ist nicht richtig
positioniert

Positionieren Sie den
Beutel wie im Abschnitt
LJAnweisungen —
Verwendung mit Beuteln*
beschrieben

Die SchweiBleiste ist
mdglicherweise (iberhitzt

Warten Sie einige
Minuten, bis die
SchweiBleiste abgekiihlt
ist. Warten Sie zwischen
den SchweiBvorgdngen
mindestens 60 Sekunden.

Das Gerdt ist noch an das
Ladegerat angeschlossen

Entfernen Sie das USB-
C-Ladekabel und stellen
Sie sicher, dass es (iber
ausreichend Strom
verfiigt.

Das Gerdt ladt nicht

Sie verwenden nicht das
mitgelieferte Kabel zum
Laden

Verwenden Sie das
mitgelieferte Kabel

und lesen Sie die
Gebrauchsanweisung zum
Aufladen.

Sie verwenden ein USB-C-
zu-USB-C-Kabel

Das Gerédt muss mit einem
USB-A-zu-USB-C-Kabel
aufgeladen werden und
ist nicht mit einem USB-
C-zu-USB-C-Ladegerat
kompatibel

Der Beutel hélt nach
dem VerschlieBen nicht
vakuumdicht

Der Beutel ist
mdglicherweise
beschédigt

Stellen Sie sicher, dass
der Beutel unbeschédigt
ist, oder ersetzen Sie ihn.

Der Rand des Beutels ist
nicht vollstdndig sauber

Stellen Sie sicher,

dass sich entlang der
Versiegelungsstelle keine
Verunreinigungen wie
Kriimel, Fett, , “ usw.
befinden. Offnen Sie den
Beutel und versuchen Sie
es erneut.

Es befindet sich zu viel
Fliissigkeit im Beutel

Reduzieren Sie die
Fliissigkeitsmenge auf ein
Minimum und wahlen Sie
die richtige Funktion.

Es liegt ein Problem mit

dem Ladeanschluss vor,

an den Sie das Gerét mit
dem mitgelieferten Kabel
anschlieBen

Versuchen Sie es

mit einem anderen
Ladeanschluss oder
Stecker. Verwenden Sie
keine Schnellladegerate.

Der Beutel schmilzt und ist
nicht richtig verschweiBt

Die Siegelnaht ist
maéglicherweise iberhitzt

Warten Sie einige
Minuten, bis die
SchweiBleiste abgekuihlt
ist. Warten Sie zwischen
den SchweiBvorgdngen
mindestens 60 Sekunden.

Das Gerat saugt den
Beutel nicht vollsténdig
leer.

Der Beutel ist
maglicherweise
beschadigt

Stellen Sie sicher, dass
der Beutel unbeschadigt
ist, oder ersetzen Sie ihn.

Das Gerdt funktioniert
nicht und die oben
genannten Szenarien oder
Lésungen haben nicht
geholfen.

Eine Vielzahl von Griinden.

Starten Sie das Gerét
manuell neu, indem Sie
es mit dem Netzschalter
mindestens 5 Sekunden
lang ausschalten.
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ENTSORGUNGSVERFAHREN

Das Symbol auf der Unterseite des Gerats weist auf
die getrennte Sammlung von Elektro- und
Elektronikgeraten hin (Richtlinie 2012/19/EU-WEEE).
Entsorgen Sie das Gerdt am Ende seiner Lebensdauer
nicht als gemischten Hausmiill, sondern geben Sie es an einer
speziellen Sammelstelle in Ihrer N&he ab oder bringen Sie es
zum Handler zurtick, wenn Sie ein neues Gerét desselben Typs
mit denselben Funktionen kaufen. Wenn das zu entsorgende
Gerédt kleiner als 25 cm ist, kann es an einer Verkaufsstelle
mit einer Flache von mehr als 400 m? zuriickgegeben werden,
ohne dass ein neues, dhnliches Gerét gekauft werden muss.
Dieses Verfahren zur getrennten Sammlung von Elektro-
und Elektronikgeraten wird im Rahmen einer europdischen
Umweltpolitik durchgefiihrt, die darauf abzielt, die
Umweltqualitat zu erhalten, zu schiitzen und zu verbessern
sowie mdgliche Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit
durch geféhrliche Stoffe in solchen Gerdten oder durch
unsachgemaBe Verwendung derselben oder von Teilen davon
zu vermeiden. Achtung! Die unsachgemaBe Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgerdten kann mit Strafen geahndet

werden.

c Die CE-Kennzeichnung auf dem Gerét zeigt die
Konformitat mit der Richtlinie 2014/30/EU (iber

elektromagnetische Vertraglichkeit, der Richtlinie 2014/35/

EU (ber elektrische Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb

bestimmter Spannungsgrenzen und der Richtlinie 2011/65/

Dieses Produkt ist flir den Hausgebrauch bestimmt.
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EU zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten (RoHS) an. Dieses
Produkt ist ein elektronisches Gerdt, das nach dem aktuellen
Stand der Technik geprift wurde, um sicherzustellen,
dass es andere in der Ndhe befindliche Geréte nicht stort
(elektromagnetische Vertréglichkeit) und dass es bei
bestimmungsgemaBer Verwendung gemaB den Anweisungen
in der Gebrauchsanweisung sicher ist.

Bei Betriebsstérungen das Gerat nicht weiter verwenden und
gegebenenfalls direkt an den Hersteller wenden.

GARANTIE

Dieses Gerdt hat eine Garantie von 2 Jahren ab Lieferung der
Ware oder eine l&ngere Garantiezeit, die durch die nationalen
Rechtsvarschriften des Wohnsitzes des Verbrauchers
vorgesehen ist.

Diese Bestimmung entspricht den italienischen und
europdischen Rechtsvorschriften. Die LAICA-Produkte sind fiir
den Hausgebrauch bestimmt und dtrfen nicht in 6ffentlichen
Einrichtungen verwendet werden. Die Garantie umfasst nur
Herstellungsfehler und gilt nicht, wenn der Schaden durch ein
zufélliges Ereignis, unsachgemaBen Gebrauch, Fahrldssigkeit
oder Missbrauch des Produkts verursacht wurde. Verwenden
Sie nur das mitgelieferte Zubehor; die Verwendung von
anderem Zubehdr kann zum Erléschen der Garantie fiihren.
Offnen Sie das Gerat unter keinen Umsténden; bei Offnen oder
Manipulation erlischt die Garantie endgltig. Diese Garantie gilt
nicht fiir VerschleiBteile oder fir die mitgelieferten Batterien.
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Nach Ablauf von 2 Jahren ab Lieferung oder einer langeren
Frist, die durch die nationale Gesetzgebung des Wohnsitzes
des Verbrauchers vorgesehen ist, erlischt die Garantie; in
diesem Fall werden die technischen Kundendienstleistungen
gegen Entgelt erbracht. Informationen zum technischen
Kundendienst, sowohl im Rahmen der Garantie als auch gegen
Entgelt, kdnnen unter info@laica.com angefordert werden.

Flir Reparaturen oder den Austausch von Produkten, die unter
die Garantiebedingungen fallen, sind keine Zahlungen fallig.
Bei Méngeln wenden Sie sich bitte an den Héndler. Senden
Sie das Gerat NICHT direkt an LAICA. Alle im Rahmen der
Garantie durchgefiihrten MaBnahmen (einschlieBlich des
Austauschs des Produkts oder von Teilen davon) verlangern
nicht die urspriingliche Garantiezeit des ausgetauschten
Produkts. Der Hersteller lehnt jede Haftung fiir Schaden ab,
die direkt oder indirekt an Personen, Sachen oder Tieren
durch die Nichtbeachtung aller in der entsprechenden
Gebrauchsanweisung festgelegten Anforderungen,
inshesondere der Warnhinweise zur Installation, Verwendung
und Wartung des Gerdts, entstehen kénnen. LAICA ist in
seinem sténdigen Bestreben, seine Produkte zu verbessern,
berechtigt, seine Produkte ohne vorherige Ankiindigung ganz
oder teilweise aufgrund von Produktionsanforderungen zu
andern, ohne dass LAICA gegeniber seinen Handlern daraus
eine Haftung entsteht. Weitere Informationen: www.laica.it.

@
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SCELLEUSE SOUS VIDE - INSTRUCTIONS ET
GARANTIE

Cher client, Laica vous remercie d'avoir choisi I'un de ses
produits, congu selon des critéres de performance et de qualité
rigoureux afin de vous garantir une satisfaction totale.

IMPORTANT

A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION

A CONSERVER DANS UN ENDROIT SUR POUR REFERENCE
ULTERIEURE

Le manuel d'instructions doit étre considéré comme
faisant partie intégrante du produit et doit étre
conservé pendant toute sa durée de vie. Si le produit
est cédé & un autre propriétaire, sa documentation
doit également étre cédée dans son intégralité.
Afin de garantir une utilisation sire et correcte
du produit, I'utilisateur doit lire attentivement les
instructions et les avertissements contenus dans
le manuel, dans la mesure ou ils fournissent des
informations importantes concernant la sécurité,
['utilisation et I'entretien. En cas de perte du manuel
d'instructions ou si vous avez besoin d'informations
ou de précisions supplémentaires, veuillez remplir
le formulaire correspondant sur le site web : https://
www.laica.it/ dans la section FAQ et Assistance.

(]
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CONSIGNES DE SECURITE

e Avant utilisation, assurez-vous que le produit est intact et
qu'il ne présente aucun dommage visible. En cas de doute,
n'utilisez pas I'appareil et contactez le revendeur qui vous
a vendu le produit.

e (ardez le sac en plastique hors de portée des enfants :
risque d'étouffement.

e Avant de brancher I'appareil, assurez-vous que la tension
du secteur correspond a celle indiquée sur la plaque située
a la base de I'appareil.

e (et appareil doit étre utilisé uniqguement pour I'usage
auquel il est destiné et conformément aux instructions. Tout
autre type d'utilisation est considéré comme inapproprié et
donc dangereux. Le fabricant ne peut étre tenu responsable
des dommages causés par une utilisation inappropriée ou

@
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incorrecte.

@ Cet appareil n'est pas un jouet et peut étre utilisé par des

enfants agés de 14 ans et plus.

Cet appareil ne doit étre utilisé ou entretenu que par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou par des personnes inexpérimentées
sous la surveillance d'un adulte. Les enfants ne doivent
pas jouer avec |'appareil.

@ Aucun nettoyage ou entretien ne doit étre effectué par des

enfants sans surveillance.

@ NE JAMAIS laisser I'appareil en marche sans surveillance.

P

Une fois I'utilisation terminée, éteignez-le.

En cas de panne et/ou de dysfonctionnement, éteignez
I'appareil sans le manipuler. Contactez toujours le
revendeur pour toute réparation.

@ NE connectez PAS et NE déconnectez PAS I'appareil et NE

I'utilisez PAS avec les mains mouillées ou humides.

@ NE tirez PAS sur le céble de recharge ou sur I'appareil lui-

méme pour le débrancher.

Manipulez le produit avec soin, protégez-le contre les
chocs, les variations extrémes de température, I'humidité,
la poussiere, la lumiére directe du soleil et les sources de
chaleur.

Débranchez immédiatement apres utilisation et toujours
avant le nettoyage.

@ Si un appareil électrique tombe dans I'eau, ne tentez pas

de le retirer, mais débranchez immédiatement la fiche de la
prise de courant.
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@ Attention ! Ne modifiez en aucun cas le cable de recharge.

**0 O ©

o

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou par du personnel qualifi¢ afin
d'éviter tout risque.

Déroulez le cable de recharge sur toute sa longueur et
éloignez-le de toute source de chaleur.

N'utilisez jamais d'autres chargeurs que ceux indiqués
dans les instructions ci-dessous.

Utilisez uniquement le cable de recharge fourni avec
I'appareil.

Le boftier de I'appareil n'est pas protégé contre la
pénétration de liquides.

NE PAS toucher la barre d'étanchéité lorsque I'appareil est
en marche. Risque de brilures.

NE JAMAIS immerger I'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide.

N'utilisez PAS I'appareil pour aspirer des liquides.
Manipulez le couteau fourni avec précaution.

| 'appareil est destiné a un usage domestique et intérieur
uniquement.

Cet appareil contient des piles au lithium non
remplacables. Pour cette raison, NE PAS stocker
I'appareil a proximité de cuisiniéres/fours afin
d'éviter que les piles ne surchauffent en raison des
températures élevées et ne provoquent un incendie !

A

AVERTISSEMENT ! AVANT D'UTILISER CET
APPAREIL

Nous recommandons d'utiliser des sacs sous vide

estampillés LAICA ou de qualité équivalente.

Attention: |'utilisation de sacs non adaptés ne garantit pas
une fermeture hermétique optimale.

@
@

@
@

o=

NE PAS ranger la machine sous vide avec le couvercle
verrouillg.

Ne pas effectuer le cycle automatique lors de la
mise sous vide d'aliments trés humides tels que des
légumes cuits ou des sauces, mais utiliser plutot
la mise sous vide manuelle. Cela permet d'éviter
I'aspiration de liquides qui pourraient endommager
le bon fonctionnement de I'appareil.

Il est recommandé de laisser environ 8/10 cm entre le fond
du produit sous vide et I'ouverture du sac.

Cet appareil n'est pas destiné a un usage professionnel,
mais uniquement a un usage domestique.

NE réutilisez PAS le sac apres avoir conservé de la viande
crue, du poisson ou des aliments gras. NE PAS utiliser
le sac pour la cuisson au four, sur un barbecue, sur une
plaque chauffante ou sur un grill.

L"appareil n'est pas compatible avec les sacs et rouleaux
THERMORESISTANT LAICA TR1000 et TR2000, ni avec les
boites sous vide LAICA VT3304 et VT3305.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Couvercle

Touche AUTOMATIC / STOP

Clé SEAL (STRONG - STANDARD)
Touche VAC/SEAL (GENTLE - NORMAL)
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5. Clé «0/l»
6.
7
8

Boutons d'ouverture du couvercle
Soupape d'aspiration pour utilisation avec cartouche

. Joint de la valve d'aspiration (ON-OFF)
9.

Bac a liquide

10. Couvercle du bac a liquide

11. Port de chargement

12.a&b. Couteau et boitier du couteau

13. Clip pour sac

14. Cable USB

15. Barre de soudure

16. Joints

17. Voyant lumineux du mode récipient sous vide

COMPOSANTS ET DESCRIPTIONS

1.
2.

Couvercle — Partie supérieure du produit pouvant étre
retirée pour le nettoyage.

Touche AUTOMATIC / STOP: Permet de démarrer ou
d'arréter le processus de mise sous vide ou de soudure a
tout moment.

. Touche de scellage :

I'appareil effectue uniquement I'opération de scellage ;
pendant le cycle automatique, il bloque I'aspiration d'air et
le sac est scellé automatiquement ;

vous permet de sélectionner le type de soudure a effectuer
lorsque vous souhaitez souder le rouleau :

— « STANDARD »: temps de scellage court ;

— « STRONG»: temps de soudure prolongé.
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4. Touche VAC/SEAL :

e sélectionne le cycle automatique d'aspiration et de soudure

e permet de sélectionner le type de soudure a effectuer en
fonction des aliments a emballer :

— « NORMAL » : convient aux aliments secs tels que le
pain, les pates, les biscuits et autres produits similaires
qui nécessitent un temps de soudure court ;

— « GENTLE » : pour les aliments humides contenant des
liquides et de I'humidité, tels que les fruits, les légumes,
la charcuterie et les viandes qui nécessitent un temps
de soudure plus long.

5. Touche « O/I »: Appuyez longuement (1,5 seconde) pour
allumer ou éteindre I'appareil. Le voyant indique I'état
actuel.

6. Boutons d'ouverture du couvercle: Doivent étre verrouillés
pour que I'appareil fonctionne. Appuyez sur ces boutons
pour déverrouiller et ouvrir le couvercle.

7. Valve d'aspiration pour utilisation avec un récipient —
Permet de mettre sous vide des sacs réutilisables ou des
récipients externes. Activez-la en tournant la téte.

8. Joint de la valve d'aspiration: Assure une fermeture
hermétique lors de la mise sous vide de sacs réutilisables
ou de récipients externes.

9. Bac a liquide — Recueille les liquides pendant I'aspiration.
Veillez a le vider apres chaque utilisation.

10. Couvercle du bac a liquide: Retirez ce couvercle pour vider
ou nettoyer le liquide collecté. Assurez-vous qu'il est bien
fixé avant de réutiliser I'appareil.

11. Port de chargement: Branchez le cable USB fourni ici pour

charger I'appareil.

12.a&b. Cutter et boitier du cutter — Le cutter est rangé a
I'intérieur du couvercle et peut étre retiré pour étre utilisé.
Nettoyez-le aprés chaque utilisation et replacez-le dans le
couvercle.

13. Clip pour sac: Maintient les sacs bien en place pendant
|'aspiration ou la fermeture hermétique.

14. Cable USB: Utilisez uniquement ce cable pour charger
I'appareil ; connectez-le a une source d'alimentation
compatible.

15. Barre de soudure: Soudure des sacs. Attention : elle devient
chaude: ne pas toucher immédiatement apres utilisation.
16. Joints: Assurent une fermeture hermétique pendant

|'aspiration pour une performance optimale.

17.Voyant lumineux du mode réservoir sous vide — S'allume
lorsque le mode réservoir externe est active.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

— Tension nominale : 7.4 V

— Tension de charge : 5V 1.8A

— Puissance nominale : 100 W

— Capacité de la batterie : 1500 mAh

— Pression négative sous vide : -40KPa to -65KPa

— Conditions d'utilisation : +10 °C a +40 °C ; humidité
relative < 85 %

— Conditions de stockage : +10 °C a +50 °C ; humidité
relative < 85 % RH

— Largeur maximale du sac : 20 cm

Q‘F Le rouleau fourni est destiné a étre utilisé avec des
denrées alimentaires.

MODE D'EMPLOI

PREPARATION

Avant chaque utilisation, nettoyez soigneusement I'appareil

comme indiqué dans la section « entretien ».

e Placez I'appareil sur une surface horizontale stable, en
veillant a laisser la zone de travail autour de I'appareil libre
de tout obstacle et suffisamment grande pour permettre de
placer les sacs de produits alimentaires a emballer.

e Assurez-vous que |'appareil est chargé et que le voyant
blanc s'allume correctement. Vérifiez les fonctions
d'indication lumineuse pour connaitre le niveau de charge
de I'appareil.

e Insérez uniformément les aliments & conserver dans le sac.
Assurez-vous que le sac est environ 8 cm plus long que les
aliments a conserver.

e Soulevez le couvercle.

Remarque : |'appareil émet un signal sonore a chaque
pression sur un bouton et a la fin de chaque cycle de
fonctionnement.

STOCKAGE :

L'appareil peut étre fixé sur le coté du réfrigérateur ou sur
toute autre surface métallique facilement accessible pour une
utilisation pratique.

CHARGEMENT :

Pour recharger I'appareil, utilisez le cable USB fourni,
branchez-le a une source d'alimentation et connectez-le au
port de recharge situé sur le coté droit.

o Etat de batterie faible ou vide :
Si le voyant « O/l » est rouge, I'appareil doit étre rechargé a
|'aide d'une source d'alimentation. Lorsque la batterie est
faible, le voyant clignote trois fois en rouge, puis revient a
la normale. Remarque : seuls les cables USB-A vers USB-C
peuvent étre utilisés pour la recharge ; les cables USB-C
vers USB-C ne sont pas compatibles avec cet appareil.
e Message d'arrét :
Le voyant lumineux de la touche « O/I » clignote rapidement
10 fois en rouge avant I'arrét de I'appareil.
Remarque : Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une longue
période (environ 90 jours), il doit étre rechargé une fois afin
d'éviter d'endommager la batterie.
e Charge:
Tension de charge : 5V /1.8 A Pendant la charge, les
voyants suivants s'allument simultanément :
— Voyant blanc sur la touche « 0/ » - 25 % de charge
— Voyant blanc sur la touche « NORMAL » VAC/SEAL « Dry
» (Sec) - 50 % de charge
— Voyant blanc allumé sur la touche « LOW » SEAL - 75 %
de charge
— Voyant blanc allumé sur AUTOMATIC / STOP - 100 %
chargé
Une fois la charge terminée, les quatre voyants restent
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allumés et un signal sonore retentit.

UTILISATION AVEC DES SACS

1.
2.

Relachez les touches d'ouverture du couvercle si I'appareil
est en position verrouillée et soulevez le couvercle.

Placez I'extrémité ouverte du sac a I'intérieur de la
chambre a vide et glissez-le dans le clip du sac pour vous
assurer qu'il est bien en place. Assurez-vous que I'intérieur
du sac, a I'endroit ou le joint sera réalisé, est propre et
exempt de toute particule alimentaire. Il doit étre plat et
sans plis.

Abaissez le couvercle et appuyez jusqu'a ce que l'article
soit verrouillé. Vous entendrez un clic et verrez que les
deux clés d'ouverture du couvercle sont enclenchées.
Allumez I'appareil en appuyant longuement (1,5 seconde)
sur la touche « O/1 » .

Vous pouvez sélectionner la durée de scellage de I'appareil
en fonction des aliments que vous emballez (voir la section
‘Description des fonctions ).

Une fois que vous avez sélectionné vos modes,
sélectionnez la touche pour commencer la mise sous
vide. Vous verrez que le voyant situé au-dessus clignote
pendant le processus. (Remarque : si la touche n'est pas
allumée, cela signifie que I'article n'est pas verrouillé.
Veuillez revenir a I'étape 3 pour verrouiller I'article avant
utilisation.)

Vous pouvez arréter le processus a tout moment en
appuyant a nouveau sur la touche.

Une fois que le voyant situé au-dessus de la touche cesse
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de clignoter, le processus est terminé. Vous pouvez appuyer
sur les touches d'ouverture du couvercle pour le libérer et
le soulever afin de retirer le sac.

9. Assurez-vous que le sac est correctement fermé et
conservez-le au réfrigérateur, au congélateur ou dans un
garde-manger.

UTILISATION AVEC DES ROULEAUX

Le rouleau permet de préparer des sacs de la longueur
souhaitée en fonction du type d'aliments a conserver.

1. Déverrouillez le couvercle a I'aide des boutons d'ouverture
s'il est verrouillé, puis soulevez-le.

2. Localisez le cutter placé dans le couvercle, retirez-le.
Attention, la lame du cutter est tranchante.

3. Déterminez la longueur du sac en fonction de la longueur
des aliments a conserver et ajoutez au moins 8 cm.

4. Utilisez le cutter pour couper la longueur souhaitée, en
maintenant le sac bien tendu pour faciliter la découpe.

5. Une fois le sac coupé a la taille souhaitée, placez I'extrémité
ouverte du sac a l'intérieur de la chambre & vide. Ensuite,
glissez le sac dans le clip d'ouverture du sac pour le
maintenir en place. Assurez-vous que I'intérieur du sac, ol
le joint sera réalisé, est propre et exempt de toute particule
alimentaire. L'intérieur doit également étre plat et sans plis
pour garantir une bonne étanchéité.

6. Abaissez le couvercle et appuyez jusqu'a ce que I'article
soit verrouillé. Vous entendrez un clic et verrez que les
deux boutons d'ouverture du couvercle sont enclenchés.

7. Allumez I'appareil en appuyant longuement (1,5 seconde)

sur la touche O/1.

8. \Vous pouvez appuyer sur la touche SEAL pour sélectionner
le mode de scellage.

9. Une fois terminé, sélectionnez la touche pour lancer le
scellage. Vous remarquerez que le voyant situé au-dessus
de la touche de démarrage clignote pendant le processus.
(Remarque : si la touche n'est pas allumée, I'article n'est
pas verrouillé. Veuillez revenir a I'étape 6 pour verrouiller
|'article avant utilisation).

10.Une fois que le voyant situé au-dessus de la touche
AUTOMATIC / STOP cesse de clignoter, le processus est
terminé. Vous pouvez appuyer sur les touches d'ouverture
du couvercle pour le libérer et le soulever afin de retirer le
sac.

11. Vérifiez que le sac est correctement scellé.

12. Continuez comme indiqué dans les sections « MODE
D'EMPLOI — UTILISATION AVEC DES SACS ».

ASPIRATION DOUCE

L'utilisation du mode d'extraction d'air élevée peut écraser
et endommager les aliments délicats, tels que les fraises, les
baies, les gressins, les légumes et autres aliments similaires.
Dans ces cas, il est conseillé d'utiliser le réglage manuel de
|'aspiration, qui vous permet d'arréter I'extraction d'air a tout
moment.

Une mise sous vide douce est également recommandée pour
emballer des aliments tres humides, tels que les Iégumes
cuits et les sauces. Cela empéche les liquides d'étre aspirés
dans I'appareil, ce qui pourrait endommager ses composants
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internes.

1. Placez I'extrémité ouverte du sachet a I'intérieur de la
chambre a vide et glissez-le dans le clip pour vous assurer
qu'il est bien en place, comme décrit dans la section «
UTILISATION AVEC DES SACHETS ».

2. Appuyez sur la touche « VAC/SEAL » pour sélectionner la
fonction « GENTLE - NORMAL ».

3. Appuyez sur « AUTOMATIC / STOP » pour démarrer le
processus d'extraction de I'air. Observez attentivement
|"extraction de I'air du sac et, lorsque vous le jugez
approprié, arrétez le processus de mise sous vide en
appuyant sur la touche « SEAL ».

VIDE EXTERNE AVEC BOITES ET SACS REUTILISABLES
(non fournis)

Lorsque vous utilisez la fonction de vide externe, tournez la
valve d'aspiration pour |'utilisation avec une bonbonne en
position « ON » et observez I'allumage du voyant lumineux du
mode bonbonne sous vide.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que le couvercle, le
réservoir et le joint du réservoir sont parfaitement propres
et secs. Si vous utilisez des sacs spéciaux avec une valve
externe, assurez-vous qu'il n'y a pas de particules alimentaires
ou d'autres objets a proximité de la valve.

1. Remplissez le récipient jusqu'a 2 cm maximum sous
le bord supérieur, ou remplissez le sac en laissant
suffisamment d'espace pour le poser a plat sur la table
afin de le fermer.
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2.

Placez le couvercle et appuyez fermement pour le fermer.
Si vous utilisez des sacs, assurez-vous qu'ils sont bien
fermés.

Assurez-vous que |'appareil est verrouillé et allumez-le en
appuyant sur la touche « O/ » pendant 1,5 seconde.
Tournez la valve d'aspiration pour utilisation avec un
récipient sur la position ON. Lorsque ce mode est activé, le
voyant du mode récipient sous vide s'allume.

Tournez I'appareil selon les besoins pour I'aligner avec la
valve du récipient ou du sac et placez-le fermement pour
assurer une bonne étanchéité. Pour démarrer la fonction
d'aspiration, appuyez sur la touche.

Vous verrez que le voyant au-dessus de la touche clignote
pendant le processus. (Remarque : si la touche n'est pas
allumée, cela signifie que I'article n'est pas verrouillé.
Veuillez revenir a I'étape 3 pour verrouiller I'article avant
utilisation.

L'appareil s'arréte une fois que le vide souhaité est
atteint et le voyant cesse de clignoter. Une fois |'opération
terminée, retirez I'appareil du sac ou du réservoir.

Eteignez I'appareil et relachez les touches d'ouverture du
couvercle pour le rangement.

VIDE POUR LES LIQUIDES

Pour emballer sous vide des liquides, ceux-ci doivent étre
préalablement congelés. Placez les aliments liquides dans un
récipient adapté, mettez-les au congélateur pendant environ
12 a 18 heures, puis retirez-les du récipient et placez-les

dans le sac pour les emballer sous vide. Retirez I'air et fermez
le sac comme indiqué dans la section « MODE D'EMPLOI
- UTILISATION AVEC DES SACS », puis placez le sac au

congélateur.
ENTRETIEN
e |avez-vous soigneusement les mains avant de nettoyer
|'appareil.

Pour démonter I'appareil afin de le laver, ouvrez-le a 90
degreés et retirez la partie inférieure pour le nettoyer (évitez
de le tremper dans I'eau).

Avant et aprés utilisation, nettoyez I'appareil avec un
chiffon sec ou légérement humide, en veillant a ne pas
laisser pénétrer de liquide a I'intérieur.

Apres chaque utilisation, retirez les résidus de nylon
(sac) de la barre de soudure a I'aide d'un chiffon doux,
en veillant a ne pas I'endommager. Nettoyez la barre de
soudure uniguement apres qu'elle ait refroidi.

@ Aprés chaque utilisation, retirez le bac d'égouttement et

lavez-le soigneusement a I'eau courante pour éliminer
tout résidu de liquide. Assurez-vous qu'il est parfaitement
sec avant de le remettre dans son emplacement.No utilice
nunca productos quimicos ni agresivos.

N'utilisez jamais de produits chimiques ou agressifs.
Rangez I'appareil dans un endroit frais et sec.

@ Ne rangez pas I'appareil avec le couvercle

verrouillé afin d'éviter toute déformation des joints
d'étanchéité.

Piéces de rechange disponibles
e joints et joint d'étanchéité : code AHI089
e bac d'égouttement : code AHI092

Le sac n'est pas
positionné correctement

Positionnez le sac comme
indiqué dans la section «
Instructions — utilisation
avec des sacs ».

La barre de soudure a

Attendez quelques minutes

L'appareil ne fonctionne
pas

Le protecteur thermique
s'est déclenché

Laissez I'appareil refroidir
pendant au moins 30
minutes, puis rallumez-le

L"appareil est toujours
branché au chargeur

Retirez le cable de charge
USB-C et assurez-vous
qu'il est correctement
branché.

L'appareil ne se charge
pas

Vous n'utilisez pas le cable
fourni pour recharger

Utilisez le cable fourni

et lisez la section «
Instructions d'utilisation »
pour le chargement

Le sac ne reste pas sous
vide apres avoir été scellé

DEPANNAGE peut-étre surchauffé pour laisser refroidir la

barre de soudure. Attendez
- au moins 60 secondes
Probléme Cause p entre chaque soudure
L'appareil n'est pas Rechargez I'appareil Le sac est peut-étre Veérifiez que le sac est
suffisamment chargé perforé intact ou remplacez-le

Le bord du sac n'est pas
parfaitement propre

Assurez-vous qu'il n'y a
pas d'impuretés le long de
la soudure, telles que des
miettes, de la graisse, de
I', etc. Ouvrez le sac et
réessayez.

Il'y a trop de liquide dans
le sac

Réduisez la quantité de
liquide au minimum et
sélectionnez la fonction
appropriée.

Vous utilisez un cable USB
Cvers USB C

L"appareil doit étre
rechargé a I'aide d'un
céble USB A vers USB C et
n'est pas compatible avec
un chargeur USB C vers
USB C

Le sac fond et n'est pas
correctement scellé

La barre de soudure a
peut-étre surchauffé

Attendez quelques minutes
pour laisser refroidir la
barre de soudure. Attendez
au moins 60 secondes
entre chaque soudure.

Il'y a un probléme avec
le port de charge auquel
vous connectez |'appareil
a l'aide du cable fourni

Essayez un autre port

de charge ou une autre
prise. Evitez d'utiliser des
chargeurs rapides.

L'appareil ne fonctionne
pas et les scénarios ou
solutions ci-dessus n‘ont
pas fonctionné.

II'existe de nombreuses
raisons possibles.

Redémarrez |'article
manuellement en
I'éteignant a I'aide du
bouton d'alimentation
pendant au moins 5
secondes.

L'appareil n'aspire pas
complétement I'air du sac.

Le sac est peut-étre
perforé

Vérifiez que le sac est
intact ou remplacez-le
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PROCEDURE DE MISE AU REBUT

Le symbole figurant au bas de I'appareil indique que
les équipements électriques et électroniques doivent
gtre collectés séparément (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
A'la fin de la durée de vie de I'appareil, ne le jetez
pas avec les déchets municipaux solides mélangés, mais
éliminez-le en vous référant a un centre de collecte spécifique
situé dans votre région ou en le retournant au distributeur,
lors de I'achat d'un nouvel appareil du méme type destiné a
étre utilisé avec les mémes fonctions. Si I'appareil a éliminer
mesure moins de 25 cm, il peut étre retourné a un point
de vente de plus de 400 m2 sans avoir a acheter un nouvel
appareil similaire.

Cette procédure de collecte séparée des appareils électriques
et électroniques est mise en ceuvre dans le cadre d'une
politique environnementale européenne visant a préserver,
protéger et améliorer la qualité de I'environnement, ainsi
qu'a éviter les effets potentiels sur la santé humaine dus a la
présence de substances dangereuses dans ces équipements
ou a une utilisation incorrecte de ceux-ci ou de leurs
composants. Attention ! La mise au rebut incorrecte des
équipements électriques et électroniques peut entrainer des
sanctions.

c € Ce produit est destiné a un usage domestique.

Le marquage CE sur I'appareil indique la conformité
avec la directive 2014/30/UE relative a la compatibilité
électromagnétique, la directive 2014/35/UE relative aux
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équipements électriques destinés a étre utilisés dans certaines
limites de tension, la directive 2011/65/UE relative a la
limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses
dans les équipements électriques et électroniques (RoHS).
Ce produit est un appareil électronique qui a été testé pour
garantir, selon les connaissances techniques actuelles, qu'il
n'interfere pas avec d'autres équipements situés a proximité
(compatibilité électromagnétique) et qu'il est sir s'il est utilisé
conformément aux conseils figurant dans le mode d'emploi.

En cas de dysfonctionnement, cessez d'utiliser I'appareil et, si
nécessaire, contactez directement le fabricant.

GARANTIE

Cet appareil est garanti pendant 2 ans a compter de la date de
livraison des marchandises, ou pendant une durée plus longue
prévue par la législation nationale du lieu de résidence du
consommateur.

Cette disposition est conforme & la Iégislation italienne
et européenne. Les produits LAICA sont congus pour un
usage domestique et ne doivent pas étre utilisés dans des
lieux publics. La garantie couvre uniquement les défauts de
fabrication et ne s'applique pas si les dommages sont causés
par un événement accidentel, une utilisation incorrecte, une
négligence ou une mauvaise utilisation du produit. Utilisez
uniguement les accessoires fournis ; I'utilisation d'accessoires
différents peut entrainer I'annulation de la garantie. N'ouvrez
en aucun cas |'appareil ; en cas d'ouverture ou d'altération,
la garantie sera définitivement annulée. Cette garantie ne

s'applique pas aux pieces soumises a l'usure ou aux piles
fournies.

Apres 2 ans a compter de la livraison, ou apres une période
plus longue prévue par la Iégislation nationale du lieu de
résidence du consommateur, la garantie expire ; dans ce cas,
les interventions d'assistance technique seront effectuées
moyennant paiement. Les informations relatives a I'assistance
technique, qu'elle soit sous garantie ou payante, peuvent étre
demandées en contactant info@laica.com.

Aucun paiement ne sera dd pour les réparations ou les
remplacements de produits relevant des conditions de la
garantie. En cas de défauts, contactez le revendeur. N'envoyez
PAS I'appareil directement a LAICA. Toutes les opérations
sous garantie (y compris celles de remplacement du produit
ou d'une partie de celui-ci) ne prolongent pas la durée de la
période de garantie initiale du produit remplacé. Le fabricant
décline toute responsabilité pour tout dommage pouvant
étre causé, directement ou indirectement, a des personnes,
des biens ou des animaux en raison du non-respect de
toutes les exigences établies dans le manuel d'instructions
correspondant et concernant, en particulier, les avertissements
relatifs a I'installation, a I'utilisation et & I'entretien de I'appareil.
LAICA, dans le cadre de son engagement constant a améliorer
ses produits, se réserve le droit de modifier sans préavis, en
tout ou en partie, ses produits en fonction des exigences de
production, sans que cela n'entraine aucune responsabilité
de la part de LAICA envers ses revendeurs. Pour plus
d'informations : www.laica.it.
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HETORIBOOTET KO N TEKUNPIWOR TOU 0T0 OUVOAD TNC.
lova e€oopahioTel N 00OANG Kol 0woTr Xprion Tou
TIPOIOVTOC, 0 XPHOTNG MPEMe! Vi DIBAOEI IPOOEKTIKA
TIC 00NYIEC KOl TIG TIPOEIDOTOINOEIC TTIOU TIEPIEKOVTON
070 €yXelpidlo, KABWE MopPEXOUV ONUOVTIKEC
TANPOQOPIEC OXETIKG Lie TNV aoPGAeia, TIC 0dnyie
XPAONC KOl OUVTAPNONC. 2€ TIEPIMTWon omWAEIOE Tou
eyxelpI0iou odnylwv 1 eav xpelaleaTe mPOOBETEC
nmAnpogopiec N OIEUKPIVIOEIC, OUPTANPWATE TN
OXETIKN (pOpUo oTov 10TOTOMO: https://www.laica. it/
OTNV EVOTNTOL «XUXVEC EPWTNTEIC KOI UMIOOTAPIEN .

L]

56

MEPIEXOMENA
EPMHNEIA £YMBOAQN oehida 56
OAHTIEZ AZQAAEIAL oehida 56
MEPIFPA®H MPOIONTOZ oehida 58
OAHTIEX XPHZHZ oehida 60
YYNTHPHZH oehida 64
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN ochida 64
AIAAIKAZIA AMOPPIWHE oehida 65
EFTYHZH oehida 66
EPMHNEIA £YMBOAQN
A Mpoeidoroinon @ Anayopsuon QP Karanho via
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OAHTIEZ AZQAAEIAZ

o [lpwv amo T xonon, BeBaiwbeite 0TI TO TPOIOV €ival GBIKTO Kl
0TI eV UTIBXOUY 0paTEC CNUIEC. 2 TepITTwon appIBoAioc,
1INV XPNOILOMOINOETE TN OUCKEUR KOl EMKOIVWVIOTE LIE TOV
TIWANTA TTOU 00IC TTOUANOE TO TIPOIOV.

o Kpotnote TNV MAGIOTIKT) 0OKOUAQGH LIOKPIG QMO Tar TOHOI:
Kivduvoc aoquiac.

o [lpiv ouvdeoeTe Tn ouokeur, BeBaiwbeite OTI N T6ION TOU
DIKTUOU OVTIOTOIXEl OTNV TOON TIOU OVAYPOPETOI OTNV
TVoKida 0T BOON TNC OUOKEUNC.

o H guoKeun auTH TIPEMEl Vol XpNOILOTIOIEITON JOVO VIO TOV
TPO0PIOKO TNC Kol oUpQwva pe TIC 00nyieg. Kabe GhAn
xpnon Bewpeiton akoTaMNAN Kai emopévec emkivouvn. O
KOTOIOKEUOIOTAC Bev (pEPEI Koo euBuvn yiat Tuxov (nuigC

TIoU TIPOKARBNKaW aimo akoTaMnAn 1 Aoveaopévn yprion.

@ AuTth n ouokeun dev eival maixvidl Kol umopei vo
xpnoipomoinBei omo moudi NAIKioG 14 eTwv Kol Gvw.

® H 0UOKeUN OUTH TPEMEN VOl XPNOILOTOIEITON 1) VO OUVTNPEITON
LIOVO QMO OO0 L€ PEIWUEVEC OWHOTIKES, IOBNTNPIOKEC N
DIOVONTIKEG IKAVOTNTEC 1) OMO GTOUO XWPIC TIC amopoiTNTES
VVWOEIC, UNo TNV KaTGAANAN emiBAewn evnAikwv. Tai moudid
Oev mpémel voi aiCouV e Tr OUOKEUN.

@ .Aev mpémel va yiveTon KoBapIopoc f ouvTipnon e
0UOKeunc amo moudia xwpic empBAeyn.

@ TOTE pnv oprveTe Tn 0UOKEUN 0€ AeITOUpPYint XWPIG
empAewn. AQoU TEAEIWOETE T XPNON TNC, OTIEVEQYOTIOINATE
TNV

e JYg mepintwon BAGBNC n/kor duoheitoupyiac,
QMEVEPYOTIOINOTE TN OUOKEUN XWPIC v TNV TOpOBIGOETE.
['l00 EMOKEUEC, EMKOINWVNOTE TIAVTON LE TOV TIWANTH).

@ MHN ouvdeete 1 amoouvdeeTe Tn ouokeun kai MHN Tn
XPNOILOMOIEITE e BPEYUEVO 1} UYPA XEPIQL

@ MHN TpoBare To KHAWDIO POPTIONG I} TN OUCKEUN Idi VO TNV
QaMmoOuUVOEOETE.

o XSIpIOTSITS 10 npol’ov Lie TIPOOOYI, TPOATOTEWTE TO AMO
KpoUGEIG, okpoieq Blakupdvael; Bepuokpoioc, uypaoia,
OKOVN, Gieon SKSSO[] arov rwo Kol nquq espuommc

e ATOOUVDEQTE TO OUEWE ETE T XPAON KOl TIGVTCL TIPIV O
TOV KOBOPIaO.

@ EQV pia NAEKTPIKI| OUOKEUN TIEOET 0TO VEPO, NV ETIXEIPNOETE
va v BycikeTe, oG MOOUVOEQTE OUECWC TO QIG A TNV
Tpico.

@ Mpoooxn! MHN mapapBialete 10 KAAWDIO POPTIONC
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yio Kavéva Aoyo. Edv 1o kahwdio Tpopodoaiag eival
KOTEOTPOUUEVO, TTPETEI VO OVTIKOTOOTAOET QO TOV
KOTOOKEUAOTN 1) omo eEeIDIKEUPEVO TTPOOWITIKO VIO VO
amogeuyxBolv Kivouvol.

o =gTUNIETE TO KOAGDIO POPTIONG 08 OAO TO WAKOC TOU KOl
KPOTNOTE TO LOKPIG OmO TNYEC BepuoTnTaC.

@ Mnv xpnolgoroleiTe TOTE QOPTIOTEC DINPOPETIKOUG OTO
QUTOUC TIOU QVOIPEPOVTAI OTIC TIOPOKATW 0dNyiEC.

° Xpnomonowhs LI6VO TO KOAWDIO (pOPTIONC TIOU TIOPEXETON
1€ TN OUOKEU

e To koAuppo me ouokeunc Ogv poaTaTeleTal oo TN
digioduan uypav.

@ MHN ayyiCete Tn umdipot opPAYIONC OTOV N OUOKEUR &ival 08
Aermoupyia. Kivouvoc eyKOULOTGV.

@ MOTE pnv Bubicete T ouokeun og vepo 1 GAND LYPa.

@ MHN xpnoiporoigiTe T GCUGKEUN YIx VOt
OrTOPPOYPIOETE UYPAL.

XEIPIOTEITE TO MAPEXOHEVO KOTITN UE TIPOCOXT].

e H ouomun npoopi(sm QMOKAEIOTIKG YIa OIKIOKN KOl
£0WTEPIKN XPrON.

@ Autiin ouoxsun TEPIEXE! PN OVTIKATAOTAOIHES
pnaTtapieg Aifiou. Ta autov Tov Adyo, MHN
amoOnKeUETE TN OUOGKEUN KOVT& o¢ oOpmec/
(POUPVOUG, VIO VO AITOPUYETE TNV UTIEPOEPHAVAN
TWV PIOTAPIOV AGYW UYnAGV BEPUOKPOTIGV KOl TNV
TIPOKANON TUPKAyIGC!

& NPOEIAOMOIHZH! MPIN XPHZIMOMOIHZETE TH

ZYZKEYH
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®  JUVIOTOULE TN XPron 0OKOUAWY Kevou pie Tnv evoeién LAICA
N 1008UVOPNG TIOIOTATOLC.

Mpoooxn: n xpnon akoToANAwy 0aKouAwv dev eyyuaTal

BeATioTn o@payion Kevou.

@ MHN anoBnkeUgTe TN OUOKEUN KEVOU OIEPON LIE TO KOMOKI
KAEIBWHEVO.

@ Mnv exTeAeite TOV AUTOPATO KUKAO KATG TN
OPPAYICH TPOYIHWV HE TIOAU Uypadial, OTWG
HayelpepEVD AaXOVIKG 1) OGATOEC, OGAAG
XPNOIHOTIOINGTE TN XEIPOKIVNTNH OPPAyIar. AuTo
YIVETOU VIO VOl QTTOPEUYOEI N AVAPPOPNT UYPLV TIOU
6o propoucav va BAGyouv Tn owoTh AeiToupyia TNG
OUOKEUIC.

®  JUVIOTOTON Vo aprveTe Tepimou 8/10 cm petall Tou KOTw
JEPOUC TOU TIPOIOVTOC TIOU 0QPOICETaI [E KEVO OIEPOL KAl
TOU OVOIVIOTOG TNG OOKOUAQC.

@ Auti n ouokeun dev MPOOPICETON YIat EMAYYEALOTIKN ¥pron,
MG HOVO VIO OIKIOKT XpAoN.

© MHN emavoypnaigonoleite Tn ooKOUAX peTa TNV
amnobrKeuon WHOU KPEAToE, Wapiou 1 AapmV TROQIHWY.
MHN xpnoipomolgite T 0aKOUAG Y10t HaYEIPELIO OTO (OUPVO,
0g Y00, 08 Beppoivopevn MAAKa 1} ag YKPIA.

o H guokeun dev eivol OUPBOTN L TIC OOKOUAEC Kol Tai pOA
THERMORESISTANT LAICA TR1000 kai TR2000, oUTe e
0t doxeion kevou LAICA VT3304 kai VT3305.

NEPIFPA®H MPOIONTOE
1. Komoki
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Kheidi AUTOMATIC / STOP

Khe1di SEAL (STRONG - STANDARD)

Kheidi VAC/SEAL (GENTLE - NORMAL)

Khedi "0/1"

Koupmion avoiypoTog KamokioU

BoBidor avoippoenong yio xpRon He Kaviotpo
OhavTqorTng Bonpidag avappownang (ON-OFF)
AioKoc uypwv

10 Kot)\uuu(x ioKoU UYPWV

11. BUpa popTIong

12. a&b. Kommng kou mepiBAnpa Kormn

13. KNim ookoUAaG

14. Kahadio USB

15. Papdoc appayione

16. DAGvTCeC

17. EvdeIkTIKN Auyvior Aerroupyiac Tou oxeiou Kevou

EZAPTHMATA KAI NEPIFPAQEZ

1. Komaki - To Gvw Jépog Tou TIPoiovTog Tou Umopel vot
amoouvoeBel yio KABaPIOO.

2. NAkTpo AUTOMATIC / STOP: Zekiva i oTopaTd Tn
diodIkaoia KevoU 1) 0pEAYIONG OVG TAO OTIVL.

3. MAfkTpo appayiong:

® ) OUOKEUN eKTEAE! LIOVO TN AgiToupyia oppayionc.

e KaTO TN OIGPKEIC TOU QUTOHOTOU KUKAOU, eummodidel Ty
avaipPOPNON 0ENT KaI N OOKOUAO GPPAYIZETON UTOUOTOL

e 00C emTpémel Vo emMAEEETE ToV TUTIO OQPAYIONG TIoU BEAETE
VO EKTEAEOTET OTOV BEAETE Vol 0QPOYIOETE TO POAO:
— «STANDARD»: aUVTOHOG XPOVOG 0QEAYIONG

O©ONDOTA WM

— «STRONG>: moipaTeTapEVOC XPOVOC aPAYyIoNC.

4. TAfkTpo VAC/SEAL:
o cmAEYEl TOV QUTOLOTO KUKAO GVOIpPOGNONG Kol 0QEAYIONG.
® 00C emTPEMel Vo eMAEEETE TOV TUTTO OPPAYIONG ToU B
mpoypaToroindel avahoya e TO TPOPIHO TIOU OUOKEUATETON:
— «NORMAL>: kat&MnAo yia Enpa TpOPILG OTTWC YW,
CUHOPIKG, UMOKOTO KON TIGPOLIOIC TIPOIOVTEI TTIOU amaITouy
0UVTOLO XPOVO OPPAYIONG.

— «GENTLE»>: yio uyp& TpOQILO TTOU TIEPIEXOUV UYPG KON
Uypaia, OMKC PEOUTO, AaYaVIKG, OAAOVTIKG Kol KpeaTa
TIOU OMOITOUY EYOAUTEPO XPOVO OPEAYIONC.

5. NAnktpo «0/I»: MarroTe mapaTeTopev (1,5 deutepoAeTTa)
VIO VOl EVEPYOTIOINOETE 1 VOI AMEVEPYOTIOINOETE Tr OUOKEUN.
H evOeIKTIKN Auyviot Ogiyvel TV TpEXOUOO KOTROTO0N.

6. Koupma avoiypomog KamakioU - Mpéner va eival kAeidwpevar
Vi Vo ASIToupyel 1 OUOKeun. MaTraTe AUTA ToL KOUPTIAL Via
vt EeKAEIDWOETE Kall VOl aVOIEETE TO KAMOKKI.

7. BoABida ovappdenong yio xron e doyeio :Xpnaiomoleito
VIO TNV OTOOTPAYYION EMONVOKONOILOTOINOILGY OOKOUAWY
N e€wTepIKwv doyeiwv. EvepyomoiraTe TNV MEPIOTREPOVTOC
TNV KEPOAN.

8. OAavTla ™me BO()\B\GOIC avappownonc Eanqm)\lﬁm
aepooTeyn oq)p(xvmn KOTO TRV avoappoenon
EMONOXPNOILIOTOINOILWY OKOUAGV 1} EEWTEPIKWY DOXEIWV.

9. Aiokoc uypwv: ZUAEYE! To Uyp& KaTA T DIGPKEI TNC
avappopnanc. ®povtioTe v Tov adeladeTe JeTar amo Kobe
xpnan.

10. K&huppo diokou uypwv: ApoipéoTe auTo T0 KOAUHHO

VIO Vo 00€I00ETE 1) VO KOBOIpIoeTE TO UYPA TTOU £X0UV
ouMeyBei. BeBaiwbeite 0TI eival KaAd TomoBeTnuévo mpiv
XPNOILOMOINGETE EOVE TN OUOKEUN).

11.00pa opTIoN: ZuvdeoTe €00 To KOAwdIo USB mou
TIEPINPBOVETON VIO var POPTIOETE TH GUOKEUN.

12.a&b. Korne ko mepiBAnpa kommn: O KOmm ¢ amoBnkeUeTol
PEOO 0TO KOTOKI Kol propei vor agaipedel yior xprion.
KaBopioTe Tov PeTd omd Kabe ¥prion Kai TomoBeToTe Tov
€OV OTO KOMOIKI.

13. KAim oakoUAoG: Kpormé TIc 0aKoUAEC 0T B60n Toug KoTo
DIGPKEIN TNC OVaIPPOPNONG ) TNC OPPGYIONG.

14. Kohwdio USB: Xpnoiporoleite povo outod 10 Kahwdio yioi T
(OPTION TNC OUOKEUNC. UVOEOTE TO 08 HICk GUMBATT TINyn
TPOPODOOI0C.

15.Papooc oppayiong: anp(xw(m TIC OO(KOU)\SC Mpoaoxn:
GeoraiveTan : {nv ayyiCeTe apEowe HETa T Xpror.

16. OAavTCec: ECoopahiCouv TN 06OTH 0QPAyIon KaTd TN
DIGPKEIN TNC aVaPPOPNONG yia BEATIOTN amodoon.

17. EvdeikTikn Augvia Aemoupyiog doyeiou kevol — AvaBel oTov
eivon evepyr n Aermoupyia e€wTEPIKOU BOXEIOU.

TEXNIKA

— OvopooTikn Téon: 7.4 V

— Toon eoprionc: 5V1.8A

— OvopooTikr 1oxuc: 100W

— XwpnmkoTnta proTopiog: 1500mAh

— Apvnikn igon kevou: -40KPa to -65KPa

— Juvenkec Aeiroupyiac mepiBaihovroc: +10°C +40°C;
OXETIKI Uypoaior <85%
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— MepiBorhovTikee ouvBnkee amobnkeuonc: +10°C +50°C;
OXeTIKI uypooio <RH 85%
— Meéyioto mharoc ookoUAac: 20 cm

QIP To poAG TTOU TIOPEXETAN TIPOOPICETON VIO XNON LE TROPIHIO.

OAHTIEXZ XPHZHZ

NMPOETOIMAZIA
Mpiv amo kabe xpnon, KaapioTe a¥0ANOTIKG Tr OUCKEUT OMKC
TIEQIYPOPETON OTNV EVOTNTO «OUVTIPNON>.

e TomoBeTNOTE TN OUOKEUN 0€ pia oTabepn opI{OVTIO
EMQAVEID, TPOOEXOVTAC VO GYNOETE TOV X0PO E£PYOOIOC
yUpw Mo TN oUoKeur eAelBepo amo eumodia Kal OPKETA
LEYBIA0 ()OTE VO LMOPEITE Vot TOTOBETNOETE TIC OOKOUAEG [ie
TO TPOPILO TTIOU BEAETE VOl OUOKEUBIOETE.

o BeBouwbeire 0TI N OUOKEUN eivoll (POPTIOUEVN KO OTI N ASUKN
eVOEIKTIKN AUyviol avaBel 0wota. EAeyETe TIC Aerroupyieg
TWV EVOEIKTIKWV AUXVIQV VIO VOl KATOVONO0ETE TO eMimedo
(OPTIONG TNG OUOKEUNG.

e TomoBeTrnoTe OPOIOLOPPX Ta TPOPIUG TIOU BEAETE va
amobnkeloeTe 0Tn 0oKoUAa. BeBaiwBeite 0TI N ookoUAa
glvoi TIepimou 8 cm oKPUTEPN oMo Ta TPOQIHA TTOU BEAETE
VO OMoBNKeUoETE.

®  INKWOTE TO KOTTGIKI.

Znueiwaon: n 0UOKeUN EKTIEUTIE EVOL NYNTIKO 0Npa KABE Popa

TIOU TIOTOTE EVOX QMO T0! KOUMIG KO 0T0 TEAOG KOiBE KUKAOU

Aeimoupyiac.
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AMOOHKEYZH :

H ouokeun pmopei va Tomo6eTnBei 0T0 mAQI TOU Wuyeiou 1} og

GAN pETOMIKR EMmpaveln, o onueio eUKOA TPOOBACILO Yiot

xpron.

OOPTIZH:

Kotd 0 @opTIon, Xpnoipomoinote 1o KaAwdio USB mou

TIOPEXETON, OUVOEQTE TO O€ 1ot TINyN TPOPOBOoIOG Ko ouvdEaTe

70 0TN BUPO POPTIONC OTN OEEIG TASUPGL.

e u p :

Edv n evdelkTikn Auyvia Tou TARKTpou "O/I1" eival KOKKIvN,
N OUGKEUN TIPEME! Vol pOPTIOTE! XPNOIHOTIOIWVTAG LIo Ty
Tpogodooioc. OTov n pmatopia eival xaunAr, n evOeIKTIKN
Auyvia Ba avaBooBnoel TPEIC POPEC PE KOKKIVO YPWUO
Kall 0Tn oUVEeIa: Bor EMOTPEWE! OTNV KAVOVIKN AIToupyio.
2nueioon: oty eopTIon PmopoUyv var XpnoiponomBouy
povo koAwdio USB-A oe USB-C. Ta kahadia USB-C
oe USB-C dev eival oupBaté yia T ¢pOpTION OUTAC TN
OUOKEUNC.

¢ [poeidomoinon amevepyoroinang:

H evdelkTikn Auyvia Tou mAfkTpou "O/1" Bar avaBooBnoel
ypnvopo 10 GopEC e KOKKIVO XPWHO TIPIV oMo TNV
amevepyomoinan.

Snpsiwon: Otov dev XpnoIHomoIeiTal yiok eyaho XPOVIKO

dioTnua (mepimou 90 NUEPEC), N OUCKEUN TIPEME! var popTIOTEl

piot @opdr yiorvor amopeuxBei n NIt TG PMoTopioe.

e (Qoprion:

Taon goprionc: 5V / 1.8A Kard T DIGipKeIo TNG pOQTIONC,
Bor ovAYouY TUTOXPOVO! 01 AKOAOUBEC EVOEIKTIKEC AUyviee

Neukn Auyviot 010 MARKTEO «O/I» - 25% QopTiopevn

— Neuko gwc oto mAnkTpo "NORMAL" VAC/SEAL "=npo" -
50% qopTiopevo

— Neukn Auyvia oto mARkTpo "LOW" SEAL - 75%
(POPTIOPEVD

— Neuko pwc oto AUTOMATIC / STOP - 100% (opTiopievo

MoAic ohokAnpwBei n popTion, Ta TE00EPO YT Bt

TIOIPOIIEIVOUV ONVOIIEVON KOI B0 OKOUGTET EVO NYNTIKO OO,

XPHZH ME ZAKOYAEZ

1. AneAeuBepaoTe To TTARKTPON AVOIVLIOTOG TOU KAMOKIOU £Gv
1 0UOKeun BpiokeTal oe KAEIDWUEVN BE0N Kol 0NKKOTE TO
KOITIOKI,

2. TomoBeTnoTe T0 OVOIXTO GKPO TG OOKOUAGC PEoa 0TV
BAaNaLI0 Kevou Kol 0UPETE TNV 0TO KAITT TNG 00KOUAOC o val
BeBaiwbeite 0TI ivol KAAG oTepewpévn. BeBaiwbeire 011 TO
€0WTEPIKO TNC 00KOUAQC, 6mou Bat yivel n oppayian, eival
KaBopo Kai 0ev mepIEXel UMOAEILLOTO TPOPIwY. Mpémer vor
elvail eminedo Kol XwpiC TOOKIOEIC.

3. XopnAwoTe To KAMOKI Kol MEOTE TPOG Tot KATR LEKP! VO
oopaioe! T QVTIKEILEVD. B0 OKOUOETE VOl NYXNTIKO KAIK KOl
Ba deite OTI Ko Tot OUO KAEIDIG OvVOIyHATOC TOU KOMOKIOU
glvol evepyoToInuEVa.

4. Evepyoroinate Tn OUOKEUN TIOTWVTOG mopoTeTapeva (1,5
deutepoAenTa) To MARKTPO «O/1» .

5. Mnopeite vor emAEEETE TO ¥POVO 0PPAYIONG TNC OUOKEUNC
avaAoyo pe To gpaynTo ou ouokeuadete (BA. evotnTa
Tlepiypan AsiToupyiov’).
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6. ApoU emAe€eTe TIC AeiToupyieg, TPOXwWPNATE OTNV emAoyn
TOU TARKTPOU Vioi vox Eekivroel n Dioidikooion kevou. Ot deite
0TI N Auyvia éve oo To Bar ovaiBooprivel Koo T dIGPKEIn:
e dladikaoioc. (Enpeiwon: edv To TANKTPO dev avapel,
TOTE TO OVTIKEIPEVO Dev eival KAeldwpEvo. EmOoTpéyTe 010
Brpa 3 yio vor KASIDWOETE TO QVTIKEILEVO VIO Xpron.)

7. Mmopeite var oTopaThoeTe T OI0IKOOION Ve IGO0 OTIVUN
TIOTWVTAC EOVA TO MARKTPO.

8. MOAIC n Auyvia mavw amo To TANKTPO OTOPOTAOE! Va
avoBoopnvel, n diodikaoior exel 0AokANpwOel. Mmopeite va
TIOTOETE Ta TAKTPQ OVOIYLIOTOC TOU KOMOIKIOU VI VOt TO
aneAeuBENWOETE KOl VO TO ONKWOETE YIG VOl OpIPETETE TN
O0KOUAQ.

9. BeBaiwbeire 0TI N ooKoUAA eival 00OT& 0QPOAYIOUEV KOl
anoBnkewoTe TNV 0TO YUYEio, OTOV KOTAWUKTN 1) 0TV
QmoBrK.

XPHZH ME POAAA

XpnOILOMOIVTAC TO POAD, UTTOPEITE VO TIPOETOIHAOETE OOKOUAEC
0T0 €mMBUUNTO PAKOC avGAoyol e Tov TUTIO TWV TPOQIHWY TIoU
amoBnKeUeTe.

1. Avoi€te T0 KaMOKI ¥PNOILOTIOIGVTOG Tal KOULTIA OVOIYLOTOC
Komaikiou, eGv sival 08 KAeidwpévn B€on, Kal oNKwoTe T0
KOITIOKI.

2. EvomioTe Tov KOTTN 10U BPIOKETON OTO KOMAIKI Kol TORNETe
Tov Tpoc Ta £€w. Mpooéte, n Aemida Tou KOMTN €ival
KogTepn.

3. TlpoadiopiaTe TO PAKOC TNC OOKOUAOC He Bion TO HRKoG
TOU TROQIHOU ToU amoBnKeUeTal Kal TTpooBEaTE TOUAGKIOTOV
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8cm.

. XpNOILOTOINOTE TOV KOTTN YIot VOl KOWETE TO OMaITOUHEVO

LINKOG, KPOTWVTOG T OOKOUAGL OQIXTG! yiok vor DIEUKOAUVETE
TN OIodIKaoia KOTTAG.

. MOAic n cokoUAa Korei 010 emBupnTo péyedoc, TomoBetaTe

TO OVOIXTO GKPO TNC OOKOUAOC HESH 0TO BAahaio Kevou.
3TN OUVEXEIQ, OUPETE TN OOKOUAG OTO KAITT 0TO OTOHIO TNC
00KOUAQC yial vai T aTepewaeTe otn 6eon TG, BeBoiwbeirte
0TI TO €0WTEPIKO TNC OOKOUAXC — Omou Bar yivel n oppayion
- elvar kaBopo Kal dev TEPIEXE! UMOAEIILOTO TROPILWY.
To €0WTEPIKO TPEMEl EMONC val ival emimedo Kol xwpic
TOOKIOEIC VIO 0WOTH 0QEAYIoN.

. XounAwoTe TO KOMOKI Kl THEOTE TPOC Ta KOTW PEXPI VO

00(QaAOE! TO OVTIKEIEVO. B0t AKOUOETE EVOL NYNTIKO KAIK Kal
B Oeite 0TI Kou Tar OUO KOUPTIG avoiyLOTOC TOU KOmaKIoU
EIVOIl EVEPYOTIOINHEVOL

. Evepyomoinote T ouoKeun maTWVTOC TopoTeTapEva (1,5

deutepoAera) To ARkTpO O/I.

. Mnopeite va o oeTe 10 TARKTPO SEAL yiot vor emiAéEeTe T

AeImoupyio appayionc.

. MoMic oAokAnpwBEeil, eMAEETE TO TIANKTEO YIOH VO EEKIVAOEI

n oppayion. o mapaTnEnoeTe 0TI N Auyvio Tvw oo
70 MANKTPO EVOPENC OvOBOOBRAVEl KATA TN JIGPKEIN TNC
diodIkaoioc. (Znueiwon: Edv 1o mARKTpo Ogv ovaiel, TOTE T0
avTIKeipevo Oev £xel kheldwOel. EmaTpeyrte oTo Brpo 6 yio
VO KAEIOWOETE TO OVTIKEILIEVO VIO Xpron)

10. MOAG n Auyvia move omod To mARkTpo AUTOMATIC / STOP

OTOWOTA 0! VO avaiBoaBrvel, n dIodIKooio £xel 0OAOKANPWBE.
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MTOpEITe VOl TIOTT0ETE Tot MARKTRO! OVOIYLIOTOC TOU KOMOKIOU
VIO VOl TO OTEAEUBEPWOETE KOl V0L TO ONKWOETE VIOt Vi
QQOIPEDETE TN OOKOUAQ.
11. BeBaiwbeite 0TI N 00KOUAG £XE1 0PPAYIOTEI 0WOTO.
12.Zuveyiote onwc meplypdeeton oTic evotnTeg «OAHIMES
XPHZHZ - XPHZH ME YAKOYAEZ».

AMAAH ZKONIZMA

ANAAH AMTOXTPAITIEZH

H ypnon tne¢ Aermoupyioc uwnAng eoyeyne agpa pmopei

Vo OUVBAIYEI Kal vor KATOOTREWE! eunioBnTa TPOPIUN, OTIWC

QPGOUAEC, HOUPQ, KPITOIVIO, AGKOVIKG KOl TOpOpoIo €idn. 2e

QUTEC TIC TIEPITITGIOEIC, OUVIOTATAI 1) XPN0N TG XEIpOKivTnG

pUBYIONG Kevou, N oTioiol 00IC EMITPEMEI VOl OTOHOTAOETE TNV

eE0VWYN OEPO OTIOTE €IVON OMAPAITATO.

H amodrn o@payion Kevou ouvIOTOTOI €MONC KATO TN

OUOKEUO0I0N TOAU UYPGV TROPIHWY, OMWG LOYEIPEUEVO ACKOVIKO

Ko 06ATogC. AUTO GMOTPEMEI TNV €1000N UYPWY OTN OUOKEUN,

| oTioiot 6o LMOPOUOE Vo TPOKOAEDE! {NIG OTON E0WTEPIKA TNC

sfoptpara.

1. TomoBeTnoOTe TO OVOIXTO GKPO TNC OOKOUAOC EOO OTO
BAahapo Kevou Kol OTPWETE TO PECOH OTO KAITT TNG 0GKOUAOC
yio vo BeBoiwBeite 0TI gival KOAG 0TEPEWHEVOD, OTIWC
nieplypdpeTal otnv evotnTo «XPHZH ME ZAKOYAEZ>.

2. Notnote 10 MANKTPO «VAC/SEAL> yia vor emA&€eTe Tn
Aermoupyia «GENTLE - NORMAL>».

3. Natrnote «<AUTOMATIC / STOP» yia va Eekivioer n
diadikaoio e€aywync Tou agpa. MapoatnenaTe MPOCEKTIKA

TNV €E0YWYT TOU GEPX OO T OOKOUAX Kal, OTOV TO KPIVETE
0KOMIYO, oTapaTAoTE TN O10BIK0OI0 KEVOU TIOTWVTOC TO
TIANKTPO «SEAL>,

E=QTEPIKO KENO ME AOXEIA KAl
EMANAXPHZIMOMOIHMENEZ XAKOYAEX (5ev
TIOPEXOVTONI)

Orav xpnoipomoleite T Aeiroupyia eEwtepikoU Kevou, yupiote T
BoABIBOr ovapPOPNONC Vioi Xpron He Boyeia oTn BEaN «on» Kol
napumpr']ms v évdelén TG Auyviog Aeiroupyiac Tou doyeiou
Kevou.

Mpiv omo KaBe xpron, BeBaiwbeite 0TI To KaMAKI, T BOxEI0
Kall n) 0ppayion Tou 0oxeiou eival KaBapd Ko oTeyve. Eav
xpnoigomoleite e181KEG 00KOUAEC pe eEwTepIK BOABIDO,
BeBaiwbeire T dev UMAPXOUV UTTOAEILLOTO TROPIHWY 1) GAACK
owvTIKeipeva KovTe oTn BaABIdOL.

1.

lepiote To BoxEI0 EXPI 2 CM KATW OO TO OVK BKPO

) YEUioTe T 00KOUAQ!, OPrVOVTOIC GDKETO XWPO VIO VOi

TNV TOM0BETNOETE EMMEDN TAVW OTO TROMEC) VIO VON TN
0ppovioeTe.

TomoBeTAOTE TO KOTIAIKI KO TEDTE TO KOG Y10t VO KASIOEL.
Otav ypnoipomoleite 00KoUAEC, BeBaiwBeiTe 0TI N 0OKOUAX
€Ivoi Ko ogpayIopevn.

BeBauwoeite 0TI N 0UOKEUN eivol KAEIBWUEV KOI
€VEPYOTIOINATE TNV TTATWVTOG T0 TARKTPO «O/1» yiat 1,5
deutepoAerTa.

[upioTe Tn BaABIDO avoppOPNONC yio xprion e To doyeio
ot 6¢on ON. Otav ouTh N Aemoupyio givail evepyomoinuevn,
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Box Oeite TNV evdEIKTIKM Auyvioi Aeiroupyiac Tou doyeiou
KevoU vor ovapel.

5. [upiaTe Tn OUOKEUN OMWE CMOITEITON yio Vol uBUypapIoTel
pie Tn BokBida Tou doyeiou 1) TN 0OKOUAAG Kol TOMoBETHaTE
TNV oToBepa yio Vo eEoopahioeTe Kahr appayion. Mo va
EeKIV0ETE TN ASITOUPYIO! KEVOU, TIOTOTE TO TANKTPO.

6. Oo eire OTI N Auvia Mave amo To MANKTPO avaBooBnvel
Karéi T S1GipKeln TS Aemoupyiog. (Xnueiwon: edv
70 TANKTPO Bev avORel, TOTE TO QVTIKEIEVD Bev eivol
KAeIdwpévo. EmoTpéyte 0To Bripar 3 yio vai KASIDWoETE T0
OVTIKEIHEVO YIoi Xpron.

7. Houokeun o otapoTnoel LOAIC emTeuxBei n 0woTn
avopPPOPNON Kal N Auyviot 6ot aTapOTAOE! var avaBoaBrvel.
MeTi TNV 0AOKANPWON, BPOIPEDTE Tr) OUOKEUT oMo TN
oaKoUAa 1) To Boxeio.

8. AmevepyomoInaTe Tr OUCKEUN Kol omeAeuBepnaTe Tot
TANKTPOL OVOIYLIOTOC TOU KOMOKIOU Yio amoBrKeuon.

KENO TA YTPA

100 VO OUOKEUGIOETE UYPO 0€ KEVO €A, TIPETEN VO TO
Koo Eete mpwToL. BOATE TOr LYpG TOOPIUOE 08 Evar KOTAMNAD
doyeio, BikTe TO OTO KOTOWUKTN yioi Tepimou 12-18 wpeg Kal
0Tn OUVEXEID apaIpEDTE TO OO TO DOYeio Kol BaATE TO 0TN
OOKOUAO Y10l OUOKEUQoia 08 KEVO aiepal. AQOIpPEaTe TOV 0EPOL KO
oppoyioTe TN ookoUAa omwe otny evomnTa «OAHTIEY. XPHIHE
- XPHZH ME AKOYAEZ» kail 0T ouvéxelo BOATE TN 00KOUAX

0TO KATOWUKTN.

®
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L [
SYNTHPHEH

o [TAOveTe KOG TOr XEPIOH 00IC TIPIV KOBAIPIOETE TN GUOKEUN.

o [AOveTE KOG TON XEPIO 0OC TIPIV KABODIOETE TN OUOKEUN).

e [0 VO OTOOUVOIPHOAOYNOETE TN OUOKEUN yia MAUGIHO,
avoi&re T unyavn g ywvio 90 HoIpav Ko TpaRr&Te To KATW
LEQOC YIa KaBapIopO (amo@UyeTe TO LOUAIDIOKIOH OTO VEQO).

o [lplv Kal PETA TN ¥pnan, kabapioTe T OUOKEUN pe eva
0TEYVO N EAOPPAC UYPO TIOVI, TPOOEXOVTOC VO UNV
£10X(PMO0UY LYPG OTO E0LTERIKO.

o MeT amo Kafe xpron, opoipeaTe TUXOV UTTOASILPIOTO VOIAOV

(oakoUAac) amod Tn paBdo oPEAyIoNC XPNOILOTIOIWVTOC

EVOL OAOKO TIAVE KOl TPOOEXOVTOC VoL Unv Tn @BegipeTe.

KaBapiote T paBo0 appayionc HOVO GOy EXel KPUWOEI.

MeTtt amd K&Oe xpnon, apaipeote 10 BioKo oUAOYAC

OTOYOVWY KOl TIAUVETE TOV KOG [iE TREXOULIEVO VEPO VIO VOt

OPOIPEOETE TUXOV UMoAeipaTar UypwY. BeBaiwoeite oTi eival

evTeAwe 0Teyvoc TpIv Tov TomoBeTnoeTe Eové otn BEan Tou.

@ Mnv xpnoipomoleite ToTe XNUIKG 1) 10KUpG TTPoIOVTO.

e AnoBnkelaTe Tn 0UOKeUr oe dpooepd Kal Enpd pePOC.

@ Mnv amo@nkeueTe TN OUGKEUN pE TO KXAUPHO
KAEIBWHEVO, TIPOKEIPEVOU VO OXTTOpUYETE
TNV TAPOPOPPWOT TWV GTEYRVOTTOINTIKWY
TOPEPBUOPATWV.

Alo©gaipa avTOAAGKTIKG
o (pAGVTCeC Ko aTeyovomoInTIKR PAGVTCO: Kwdikoc AHI089
e 0ioKoG OUMOYNG UYpeV: KwdIKoc AHI092
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ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MpoBAnpa

MiBawvn autio

Mg vor To 510pBLoETE

H ouokeur dev sival
(OPTIOPEVT [IE OIPKETI
EVEPYEID

DopTIOTE TN OUOKEUN

H pméipa oppéyiong
EVOEXETON VOI Xl
unepBeppovoei

Mepipévete Alyo Aermox
VIONVOr KPUQOE! 1) IMopal
0ppayIong. Mepipévete
ToUAGioTov 60
deutepolera peToEy Twv
OQPOYIOEWV.

H oakoUAa dev diamnpei
TO KEVO 0EPQt LETOTN
0ppayion

H ookoUAar pmopei va €xel
TpUMOE!

BeBoiwbeite 611N
00KoUAt elvar GBIk 1
QVTIKOTOOTHOTE TNV

H Gkpn e oakoUAag dev
elval amoAUTLG KaBopr

BeBaiwbeire o1 dev
UNGpYoUY aKaBapoieg
KOO KOG TNG

0pPAYIONG, OMWG WIYOUA,

Ninog, KA. Avoi€re T
OOKOUAG Kail DOKILIGOTE
Eovax

Yndipye! uepBOAIKn
TI00OTNTA UYpOU TN
00KoUA

MelwoTe TV oooTnTO!
TOU UYPOU 0TO EAGYI0TO
Kol eMAEETE TN 0WOTH
Aermoupyia

H auakeun dev Aerroupyel Eggg¥gg?&nSQKs n BepyA a‘f EgLi)BﬂglfJ\;JngSUﬂ
TouAGyIoTOV 30 AETTOX KN
gvepyoroinate Ty §avi

H ouokeun efakohoubel [ Apaipéore To KoAwdIO

vat ival ouvdedepévn oto | poptiong USB-C kai

©opTIOTH BeBaiwBeire 011 Exel
OIpKETH) 10KU.

Aev ypnoiporoleite 10 Xpnoiporioinore 1o

KOAGOIO TIOU TIOPEXETOH YIOK | KOAAGDIO TTOU TIOPEXETON

M goprion Koil B0BTE TIG 00NYieg
Xpnonc atnv evotnTa
voprionG

, . Xpnoiporoleite kohwdio | H ouokeun omoutei gpoprion

H ovokeull 0oy QopTICE! 35 C g USB ¢ e kahudIo USB A oe USB
C kou dev eivol oupporTn e
@oprior USB C og USB C

Yrdipxet mpoBANporpe TN | AokipdioTe GhAn BUpar
BUp0 POPTIONG TNV OToICK | POPTIONG 1) BUCHOL
OUVDSETE TN OUOKEUN e [ AmoguyeTe T ¥pnon
T0 TIOEYOLIEVO KOAWDIO | TOXUQOPTIOTAV.

H ouokeur dev dnpioupyei
AN Kevo aTov 0GKO

H oakoUha evdgxeTal va
EXel TOUTINOEIEVEDYEINt

Bepoiwbere oty
aoKoUA giva GBIKTT 1)
QVTIKOTOOTNOTE TV

H ookoUAa Aiover Kai dev
appayiceton 0wotd

H unépor oppayiong
EVOEXETON VO EXEI
unepBeppovBel

H unéipo oppayiong
EVOEXETOI VOl EXEI
unepBeppovBel
Mepipévete Aiya Aerma
VIO VO KPUWOEI 1 Moot
oppayiong. Mepipévere

H oakoUha dev elvan
TOMOBETNHEVN 0WOTA

TornoBeTraTe T 00KOUA
OTKC TIEPIYPOPETON OTNY
evotnto «0dnyieg - xprion
1€ OOKOUAEG>

ToUAGyIoToV 60
OeutepONenTar LETOEY TV
0pPAYIOEWV.

Tompoidv dev Aeimoupyei | Ymipxouv moMoi Adyol. Emavexkiviate To

KOil 01 TOPOTTAVG) TIPOIOV XEIPOKIvNTaL,

TIEPIMTWOEIC 1) AUOEIG Dev
£Y0UV amoTeAEOa

QMEVEYOTIOILVTOG TO E
T0 KOUTI TpO@od0aiag
VIO TOUAGKIOTOV 5
OeuTePONETTOY

AIAAIKAZIA AMOPPIWHE

To oUpBoAo 0TO KATW PEPOC TNG OUOKEUNC
unodelkvuel TNV EexwpioTr) aUANOYT NAEKTPIKOU Koil
mmm 1\EKTPOVIKOU £€0TAIOPOU (OONYyia 2012/19/EE-

WEEE).
210 T€AoC TNC CWAC TNC OUOKEUNC, YNV TNV QNOPPITITETE WC
HIKTO 0TEPEN 0OTIKG amOBANTO, MG amoppiyte TV 0€ EIBIKO
KEVTPO OUMOYNAG TIOU BEIOKETON OTNV TIEPIOYT 00C 1) EMOTPEYTE
TNV 0TOV DIOVOUEN, OTOV 0yOPATETE HIOK VEO OUOKEUN TOU idIou
TUTIOU IOt Xpron [ Tic idieg Asimoupyieg. Edv n ouokeur) mou
TIPOKEITON VO amoppIBE! eival LIKpaTEPN oMo 25 cm, Umopel vot
EMOTpOPEl 0 KaTGoTnHA NIOVIKAG TWANANG Gvw Twv 400 m?2
XWPIC Vo XpeIaileTon vor ayopGOETE IO VED!, TIOPOLOI QUOKEUT).
AuTtr) n Oladikaoio wPI0TAG OUMOYAC NAEKTPIKWV Kail
NAEKTPOVIKWV OUOKEUGV TIPOYHOTOTIOIEITOI OUHPWVA [E
NV eupwnaikn mepIBAANOVTIKS TOATIKI TTOU aooKoMEl aTn
diopuAagn, TNV mpooTaoior Kol T BeATIwON TNC TOIOTNTAC TOU
iepIBOAOVTOC, KOBWE Kol aTY amMoQuUyr MOOVWY EMMTOEWY
0NV avBPWIVN Uyeio Adyw TNG TIPOUGIOE EMKIVOUVWY 0UCILV
0¢ TET0I0U €idou¢ eEomAiopo 1) TG akaTGAANANG XpProng Tou
TUNUOTQY Tou. Mpoooxn! H AavBaopévn amoppiyn nAekTpikoU
Kol NAeKTPOVIKOU eE0TAIoLIOU UMOPET val EMQEPET KUPWOEIC.

c AuTG TO TIPOiGV TPOOPICETON VIOt OIKICIKT XPr0N.
H onpoavon CE otn ouokeun umodnAnvel
ouppopowan pe Ty 0dnyia 2014/30/EE yio Tnv
nAekTpopoyvnTIKA oupBaToTnTo, TNV 0dnyia 2014/35/EE
V10t TOV NAEKTPIKO €EOMAIOPIO TIOU TTPOOPICETON Yo PO EVTOG
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oplopevwY opiwv Taong kor Tnv 0dnyia 2011/65/EE yia Tov
TEPIOPIOKO TNC XPHONC OPIOPEVWY EMKIVOUVKY 0UOIWV O€
NAEKTPIKO Kail nAeKTpoVIKO e€omhiopd (RoHS). Auto To mipoiov
glvoi ot NAEKTPOVIKI OUOKEUN ToU £l DOKIPOOTET VIO VX
dlooQaAIaTel, OUPQWVA P TIC TPEXOUOEC TEXVIKEC YWWOEIC,
o dev mapeppaivel oe GAo eEomAiopd TOU BPIOKETOI KOVTK
(NAEKTPOLOYVNTIKM OUHBATOTNTO) KOl OTI €iVO GOQAAEC OV
XPNOILOMOIETON CUUPWVA LiE TIC 0dNyiee XpNone.

Ye mepinTwon avwpoAiov 0Tn AgiToupyia, pnv ouveyioete
VOl XPNOIHOTOIEITE TN CUOKEUN Kail, €8V eival amapaitnTo,
ameuBuVOEiTe OmeUBEING OTOV KOTOIOKEUOIOTT).

EFTYHZH

H ouoKeun auTh KOAUTITETON 0o eyyUnon 2 €TV ano Tny
nuepopnvio mopadoonc Twv TPOIOVTWY 1) yio JeyaAlTeEPO
XPOVIKO DIGOTNLON TIOU TIPOBAETETON aImd TNV eBVIKT) vopoBeaia
NG XWPOC BIGKOVAC TOU KOTAVOAWTH.

H d16mo€n ouTn eival oUpewvn pe mv ITOAIK) KO TNV supwncx‘lkr']
vouoesma Ta npo'l‘ovm LAICA éxouv OXS@IO(OTSI VIOU OIKIOKN
Xphon Kou Bev TIpEMel va xpnoiponolodvTal 0g BnpOoIuC
Xwpoug. H svvunon KOAUTITEL IOVO KOTOIOKEUOOTIK( s)\mrwuma
Ko Oev 10xUel 0g TepinTwon {nUIGe ToU MPOKARBNKe amo
TUY0i0 OUPBAY, AavBaopévn Xpnon, opEAEID: 1) KON Xprjon Tou
TIPOIOVTOC. XPNOILOTIOIEITE OVO TO TOPEXOHEVD EE0RTALIOTOL
H xpnon OlogopeTiky eEopTNUATWY UMOPET Vo AKUPWOE!
NV gyyunon. Mnv avoiyeTe T OUCKEUN YIot Kaveva Aoyo. Se
TIEQITTWON avolyPaToC f mopopioanc, n eyyunan aKupoVETOl
opIoTIKG. H mapoloa eyyunon dev 10xUel yiok eETALOTA TTOU
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UMOKEIVTON 08 pB0PG 1 VIO TIC UMOToie KATé Ty apaidoon.
MeTéamo 2 £Tn amo Ty mopadoan 1 PeTé amo GMo peyaAUTepo
XPOVIKO OIG0TNUON TTOU TIPOBAEMETON amo TV eBVIKT) vopoBeaia
NC XWPOC BIAKOVAC TOU KOTOVOAWTR, N eyyunon Anyer. Xe
QUTR TNV TIEPITTWON, Of TOPEURAOEIC TEXVIKNAC UMooTnPIENG Bor
TIPOYUOTOMOIOUVTON EVOVTI apoIBAC. MTANPOQPOPIEC OXETIKA Lie
TNV TEXVIKN UMOOTAPIEN, €iTe UMo eyyunan eite vavT opoIpnc,
LMOPEITE v {NTNOETE EMKONGVOVTAC pie To info@laica.com.
Aev B0 xpewBel Kopior apoIBr yiot ETOKEUEE 1) OVTIKOTOOTOOEIC
TIPOIOVTWY TIOU EUTITITOUY 0TOUC OPOUC TNC eyyunonc. e
nepinTwon BAABNG, emKolvwvrhaTe pe Tov TwAnTh. MHN
otéAvete Tn ouokeun ameuBeiog ot LAICA. DAeg o1 epyoioieg
mou KoAUTITOVTOH OO TNV eyyunan (oupmepihapBavopévng
TNC QVTIKOTOOTOONC TOU TIPOIOVTOC 1) HEPOUC aUTOU) dev
TopaTEiVOUV Tn BIGPKEIN TNC OPXIKAC TIEPIGA0U eyyUnaonc Tou
TIPOIOVTOC TIOU QVTIKATOOTABNKE. O KOTOIOKEUOIOTAC OMOTIOIETON
K&Be eubuvn yio TuXOv (nuieg mou pmopel va mpokAnBouy,
AUe0n N EUUEOD, 08 TIPOOWTO, Tieplouaie 1 (wa AOYw TNC
Un TPNONC 0AWV TWV OMAITAOEWY TIOU 0pICOVTal OTO OXETIKO
£YXeIpidIo 00NYILV Kal apopouly, 10i0¢, TIC TIPOEIDOTOINCEIC
OYETIKOL € TNV EYKOTOOTOON, TN XPAON KOl TN 0UVTAPNON TNC
ouokeunc. H LAICA, oTo mAaioio TnC ouvexoug dEoPeUonC
NG yio T BeAtiwon Twv mpoidvTwy Tng, diompel T dIKaiwpa
Vol TpOTomolel Xwpic mpoeidomoinan, v 0Aw 1 ev PEPEL, T
TIPOIOVTOl TNC AVOAOYOL PE TIC GMOITAOEIC TOPOYWYNC, XWPIC
auTO Vor ouvenayetal omoladnmote eubuvn e LAICA évovti
TWV OVTIMPOOWIWY TNG. Mo MepIodTEPEC MANPOPOPIES: WWW.
laica.it.

@
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APARAT DE VACUUM - INSTRUCTIUNI $I

GARANTIE

Stimate client, Laica va multumeste pentru alegerea unuia
dintre produsele noastre, proiectate in conformitate cu
criterii stricte de performanta si calitate, pentru a va asigura
satisfactia totala.

IIMPORTANT R

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE

PASTRATI-L INTR-UN LOC SIGUR PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA

]

Manualul de instructiuni trebuie considerat parte
integranté a produsului si trebuie pastrat pe toatd
durata de viatd a acestuia. In cazul in care produsul
este transferat unui alt proprietar, documentatia
acestuia trebuie transferatd in intregime. Pentru
a asigura utilizarea corecta si in siguranta a
produsului, utilizatorul trebuie sd citeasca cu
atentie instructiunile si avertismentele continute
in manual, in masura in care acestea furnizeaza
informatii importante privind siguranta, utilizarea si
intretinerea. In cazul in care manualul de instructiuni
se pierde sau aveti nevoie de informatii suplimentare
sau clarificari, va rugdm sd completati formularul
corespunzator de pe site-ul web: https://www.laica.
it/ in sectiunea FAQ si Asistentd
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LEGENDA SIMBOLURILOR
A Advertencia ® Prohibicion QF Apto para uso
alimentario

@

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Inainte de utilizare, asigurati-va ca produsul este intact
si ca nu prezintd deteriorari vizibile. In caz de dubiu, nu
utilizati dispozitivul si contactati distribuitorul care v-a
vandut produsul.

Pastrati punga de plastic departe de copii: pericol de
sufocare.

Inainte de a conecta aparatul, asigurati-va ca tensiunea
de alimentare corespunde cu tensiunea indicata pe placa
situata pe baza aparatului.

Acest aparat trebuie utilizat numai in scopul pentru
care a fost conceput si in conformitate cu instructiunile.
Orice alta utilizare este consideratd necorespunzatoare

®
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si, prin urmare, periculoasa. Producdtorul nu poate fi
tras la raspundere pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

Acest aparat nu este o jucérie si poate fi utilizat de copii cu
varsta de peste 14 ani.

Acest aparat poate fi utilizat sau intrefinut numai de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de persoane necalificate, sub supravegherea
adecvatd a unui adult. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul.

Curatarea sau intretinerea aparatului nu trebuie efectuatd
de copii fdra supraveghere.

NU lasati niciodata aparatul sa functioneze
nesupravegheat. Dupa utilizare, opriti-.

In cazul unei defectiuni si/sau al unei functionari
defectuoase, opriti aparatul fard a- manipula. Contactati
intotdeauna distribuitorul pentru reparatii.

NU conectati sau deconectati aparatul si NU il utilizati cu
mainile ude sau umede.

NU trageti de cablul de incércare sau de dispozitivul in
sine pentru a- deconecta.

Manipulati produsul cu grija, protejai- impotriva loviturilor,
fluctuatiilor extreme de temperaturd, umiditatii, prafului,
razelor solare directe si surselor de cdldura.

Deconectati imediat dupa utilizare si intotdeauna inainte
de curdtare.

Daca un aparat electric cade in apd, nu incercati sa il
scoateti, ci scoateti imediat stecherul din priza.

Atentie! NU manipulati cablul de incarcare sub niciun
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motiv. Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producdtor sau de personal
calificat pentru a evita orice risc.

Desfd cablul de incdrcare pe toatd lungimea sa si fine-l
departe de surse de caldura.

Nu utilizati niciodata incarcatoare altele decét cele indicate
in instructiunile de mai jos.

Utilizati numai cablul de incdrcare furnizat impreuna cu
aparatul..

Capacul aparatului nu este protejat impotriva patrunderii
lichidelor.

NU atingeti bara de etansare cand aparatul este pornit.
Pericol de arsuri. 5

NU scufundati NICIODATA aparatul in apd sau in alte
lichide.

NU utiliza?i aparatul pentru a aspira lichide.
Manipulati cu grija cutitul furnizat.

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic si utilizarii in
interior.

Acest aparat contine baterii cu litiu care nu pot fi
inlocuite. Din acest motiv, NU depozitati aparatul in
apropierea aragazurilor/cuptoarelor pentru a preveni
supraincalzirea bateriilor din cauza temperaturilor
ridicate si provocarea incendiilor!

AN

AVERTISMENT! INAINTE DE A UTILIZA ACEST
APARAT

Vd recomanddm sa utilizati pungi pentru vid cu sigla
LAICA sau de calitate echivalenta.

Precaucion: el uso de bolsas inadecuadas no garantiza un
sellado al vacio 6ptimo.

@ NU depozitati aparatul de vidat cu capacul blocat.

@ Nu efectuati ciclul automat atunci cénd sigilati sub
vid alimente foarte umede, cum ar fi legume fierte
sau sosuri, ci utilizati sigilarea manuala sub vid.
Acest lucru este necesar pentru a preveni aspirarea
lichidelor care ar putea afecta functionarea corecta a

aparatului.

e Serecomanda sa lasati aproximativ 8/10 cm intre partea
inferioard a produsului sigilat sub vid si deschiderea pungii.

@ Acest aparat nu este destinat utilizarii profesionale, ci
numai pentru uz casnic.
@ NU reutilizati punga dupa ce afi depozitat in ea carne

cruda, peste sau alimente grase. NU utilizati punga pentru

gatit in cuptor, pe gratar, pe plitd sau grdtar electric.

e Dispozitivul nu este compatibil cu pungile si rulourile
THERMORESISTANT LAICA TR1000 si TR2000, nici cu

recipientele sub vid LAICA VT3304 si VT3305

DESCRIEREA PRODUSULUI

Capac

Cheie AUTOMATIC / STOP

Cheie SEAL (STRONG - STANDARD)

Cheie VAC/SEAL (GENTLE - NORMAL)

Cheie ,0/1”

Butoane de deschidere a capacului

Supapa de aspiratie pentru utilizarea cu canistra
Garnitura a supapei de aspiratie (PORNIT-OPRIT)

ONDOT~ N~
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9.

Tava pentru lichide

10. Capac pentru tava pentru lichide

11. Port de incdrcare

12.a&b. Cutit si carcasa cufit

13. Clema pentru punga

14. Cablu USB

15. Bard de etansare

16. Garnituri

17. Indicator luminos pentru modul recipient vidat

COMPONENTE $I DESCRIERI

1.
2.

Capac - Partea superioard a produsului care poate fi
detasatd pentru curaare.

Tastda AUTOMATIC / STOP: Porneste sau opreste procesul
de aspirare sau sigilare in orice moment.

Tasta de etangare:

aparatul efectueaza numai operatiunea de etansare;

in timpul ciclului automat, blocheaza aspirarea aerului si

punga este sigilatd automat;

va permite sé selectati tipul de sigilare care trebuie

efectuat atunci cand doriti sa sigilati rola:

- ,STANDARD” (scurt): timp scurt de sigilare;

- ,STRONG”: timp de sigilare prelungit.

Tecla VAC/SEAL:

selecteaza ciclul automat de aspirare si sigilare;

permite selectarea tipului de sigilare care trebuie efectuat

in functie de alimentele ambalate:

- ,NORMAL": potrivit pentru alimente uscate, cum ar fi
péine, paste, biscuiti si produse similare care necesita
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un timp de sigilare scurt;

- ,GENTLE": pentru alimente umede care contin lichide
si umiditate, cum ar fi fructe, legume, mezeluri si carne,
care necesita un timp de sigilare mai lung.

5. Tasta ,0/1" - Apasafi lung (1,5 secunde) pentru a porni
sau opri dispozitivul. Lampa indicatoare arata starea
actuala.

6. Butoane de deschidere a capacului: Trebuie blocate
pentru ca aparatul sa functioneze. Apasati aceste butoane
pentru a debloca si deschide capacul.

7. Supapa de aspiratie pentru utilizarea cu recipient - Se
utilizeaza pentru aspirarea pungilor reutilizabile sau a
recipientelor externe. Activati-o rasucind capul.

8. Garnitura supapei de aspiratie: Asigurad o etansare
perfectd la aspirarea pungilor reutilizabile sau a
recipientelor externe.

9. Tava pentru lichide: Colecteaza lichidele in timpul aspirdrii.
Asigurati-va ca o goliti dupa fiecare utilizare.

10. Capac pentru tava pentru lichide: Scoateti acest capac
pentru a goli sau curdta lichidul colectat. Asigurati-va ca
este fixat bine inainte de a utiliza din nou dispozitivul.

11. Port de incarcare - Conectati cablul USB inclus aici pentru
aincdrea dispozitivul.

12.a&b. Cutit si carcasa cufit: Cutitul este depozitat in
interiorul capacului si poate fi scos pentru utilizare.
Curdtati-l dupa fiecare utilizare si puneti- la loc in capac.

13.Clema pentru punga: Mentine pungile in siguranta in
timpul aspirdrii sau sigilarii.

14.Cablu USB: Utilizati numai acest cablu pentru a
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incarca dispozitivul; conectatH la o sursd de alimentare
compatibild.

15.Bard de sigilare: Sigileaza pungile. Atentie: se incdlzeste -
nu atingeti imediat dupd utilizare.

16. Garnituri: Asigura o etansare corespunzatoare in timpul
aspirdrii, pentru o performantd optima.

17.Indicator luminos pentru modul recipient de vid - Se
aprinde cand modul recipient extern este activ.

DATE TEHNICE

- Tensiune nominala: 7.4 V

- Tensiune de incarcare: 5V1.8A

- Putere nominala: 100 W

- Capacitate baterie: 1500 mAh

- Presiune negativd in vid: - 40KPa to -65KPa

- Conditii de mediu de functionare: +10 °C +40 °C; umiditate
relativd <85%

- Conditii de depozitare: +10°C +50°C; umiditate relativa
<RH 85%

- Latime maxima a pungii: 20 cm

Q‘F Rola furnizatd este destinata utilizdrii cu produse
alimentare.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
PREGATIRE
Inainte de fiecare utilizare, curatati bine aparatul conform
instructiunilor din sectiunea , Intretinere”.
e Asezati aparatul pe o suprafata orizontald stabild, avand

grijd sa lasati zona de lucru din jurul aparatului liberd de
obstacole si suficient de mare pentru a permite asezarea
pungilor cu alimente care urmeaza sd fie ambalate.

e Asigurati-va ca aparatul este incarcat si ca indicatorul
luminos alb este aprins corect. Verificati functiile de
indicare a luminii pentru a infelege nivelul de incdrcare al
dispozitivului.

e Introduceti uniform alimentele care urmeazd sa fie
depozitate in punga. Asigurati-va cd punga este cu
aproximativ 8 cm mai lungd decat alimentele care
urmeazd sa fie depozitate.

e Ridicati capacul.

Atentie: aparatul emite un semnal sonor de fiecare data cand

se apasa unul dintre butoane si la sfarsitul fiecdrui ciclu de
functionare.

DEPOZITARE:
Aparatul poate fi fixat pe partea laterald a frigiderului sau pe
alta suprafata metalicd, usor accesibila pentru utilizare.

iNCARCARE:

Pentru incarcare, utilizati cablul USB furnizat, conectati-l la o

sursa de alimentare si conectati-l la portul de incércare din

partea dreapta.

o Stare de alimentare redusa sau lipsa:
Daca indicatorul luminos al tastei ,0/1" este rosu,
dispozitivul trebuie incdrcat utilizand o sursa de
alimentare. Cand bateria este descdrcatd, indicatorul
luminos va clipi de trei ori in rosu, apoi va reveni la normal.

Va rugdm sa retineti: Pentru incarcare pot fi utilizate numai
cabluri USB-A la USB-C; cablurile USB-C la USB-C nu sunt
compatibile pentru incarcarea acestui dispozitiv.
e Mesaj de oprire:
Indicatorul luminos al tastei ,0/1" va clipi rapid de 10 oriin
rosu inainte de oprire.
Nota: Cand nu este utilizat pentru o perioadd lunga de timp
(aproximativ 90 de zile), aparatul trebuie incdrcat o datd
pentru a evita deteriorarea bateriei.
e Incarcare: .
Tensiune de incarcare: 5V / 1.8A In timpul incarcdrii,
urmdtoarele indicatoare se vor aprinde simultan:
- Lumina alba pe tasta ,0/1” - 25% incarcat
- Lumina alba pe tasta ,NORMAL" VAC/SEAL ,Dry”
(Uscat) - 50% incarcat
- Lumina alba pe tasta ,LOW” SEAL - 75% incdrcat
- Lumina albd pe AUTOMATIC / STOP - 100% incdrcat
Odatd ce incarcarea este completd, cele patru lumini vor
ramane aprinse Si se va auzi un semnal sonor.

UTILIZARE CU PUNGI

1. Eliberati butoanele de deschidere a capacului daca
aparatul este in pozitie blocata si ridicati capacul.

2. Pozitionati capdtul deschis al pungii in interiorul camerei
de vid si glisai- in clema pentru pungi pentru a vd asigura
cd este fixat bine. Asigurati-va ca interiorul pungii, unde
se va realiza sigilarea, este curat si nu contine resturi
alimentare. Punga trebuie sa fie platd si fard cute.

3. Coborati capacul si apdsati in jos pana cand obiectul este
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blocat. Veti auzi un clic si veli vedea ca ambele chei de
deschidere a capacului sunt blocate.

Porniti aparatul apdsand lung (1,5 secunde) tasta ,0/1".
Puteti selecta timpul de sigilare al aparatului in functie
de alimentele pe care le ambalati (consultati sectiunea
‘Descrierea functiilor’).

Dupa ce ati selectat modurile, continuati sa selectati tasta
pentru a incepe vidarea. Veti vedea ca lumina de deasupra
va clipi in timpul procesului. (Retineti cd, daca tasta nu
este iluminatd, articolul nu este blocat. Reveniti la pasul 3
pentru a bloca articolul pentru utilizare.)

Puteti opri procesul in orice moment apaséand din nou
tasta.

. Odata ce lumina de deasupra butonului nu mai clipeste,

procesul este finalizat. Puteti apasa butoanele de
deschidere a capacului pentru a elibera si ridica capacul gi
a scoate punga.

Asigurati-va ca punga este sigilata corect si depozitati-o in
frigider, congelator sau camara.

UTILIZARE CU ROLA
Folosind rola, este posibil s& pregatiti pungi de lungimea
dorita, specifica tipului de alimente depozitate.

1.

Eliberati capacul folosind butoanele de deschidere a
capacului, dacd acesta este in pozitie blocatd, i ridicati
capacul.

Localizati cutitul plasat in capac si scoateti-|. Aveti grijd,
lama cutitului este ascufitd.

Determinati lungimea pungii in functie de lungimea
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alimentelor de depozitat si adaugati cel putin 8 cm.
Utilizati cutitul pentru a tdia lungimea doritd, mentinand
punga stransa pentru a facilita procesul de taiere.

Dupa ce punga a fost taiata la dimensiunea dorita,
introduceti capdtul deschis al pungii in camera de vid.
Apoi, glisati punga in clema pentru gura pungii pentru a o
fixa in pozitie. Asigurati-va cd interiorul pungii - locul unde
se va realiza sigilarea - este curat si nu contine particule
de alimente. Interiorul trebuie sa fie, de asemenea, plat gi
fard cute pentru o sigilare corespunzatoare.

Cobordfi capacul si apasati in jos pana cand articolul este
blocat. Veti auzi un clic si veti vedea ca ambele butoane de
deschidere a capacului sunt activate.

Porniti dispozitivul apdsand lung (1,5 secunde) tasta 0/I.
Puteti apasa tasta SEAL pentru a selecta modul de
sigilare.

(Odata finalizat, selectafi tasta pentru a incepe sigilarea.
Veli observa cd lumina de deasupra tastei de pornire
clipeste in timpul procesului. (Notd: dacd tasta nu este
iluminatd, articolul nu este blocat. Reveniti la pasul 6
pentru a bloca articolul in vederea utilizarii).

10.0data ce lumina de deasupra butonului AUTOMATIC /

STOP nu mai clipeste, procesul este finalizat. Puteti apasa
butoanele de deschidere a capacului pentru a elibera si
ridica capacul si a scoate punga.

11. Verificati dacé punga este sigilatd corect.
12.Continuati conform instructiunilor din sectiunile

L,INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - UTILIZARE CU PUNGI".

VACUUM DELICAT

Utilizarea modului de extractie rapida a aerului poate zdrobi si
deteriora alimentele delicate, cum ar fi capsunile, fructele de
padure, grisine, legumele si alte produse similare. In aceste
cazuri, se recomandd utilizarea setarii manuale de vid, care va
permite s& opriti extractia aerului ori de cate ori este necesar.

Sigilarea delicata este recomandata si pentru ambalarea
alimentelor foarte umede, cum ar fi legumele fierte si sosurile.
Acest lucru impiedica aspirarea lichidelor in aparat, care ar
putea deteriora componentele interne ale acestuia.

1. Pozitionati capatul deschis al pungii in interiorul camerei de
vid i glisati- in clema pentru pungi pentru a va asigura ca
este fixat corespunzator, conform descrierii din sectiunea
L,UTILIZARE CU PUNGI".

2. Apasati tasta ,VAC/SEAL" pentru a selecta functia
,GENTLE - NORMAL".

3. Apasati ,AUTOMATIC / STOP” pentru a incepe procesul de
extragere a aerului. Observati cu atentie extragerea aerului
din punga si, cand considerati ca este cazul, opriti procesul
de vidare apasand tasta ,SEAL".

VACUUM EXTERN CU RECIPIENTE $I PUNGI
REUTILIZABILE (nu sunt furnizate)

Cand utilizati functia de vid extern, rotiti supapa de aspiratie
pentru utilizarea recipientului in pozitia pornit si observati
iluminarea indicatorului luminos al modului recipient de vid.
Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca capacul, recipientul
si sigiliul recipientului sunt curate si uscate. Daca utilizati pungi

speciale cu supapa externa, asigurati-vd ca nu exista particule
de alimente sau alte obiecte in apropierea supapei.

1.

Umpleti recipientul pana la maximum 2 cm sub marginea
superioard sau umpleti punga, asigurandu-vd cd ramane
suficient spatiu pentru a o aseza pe masd pentru a o sigila.
Puneti capacul si apasati- ferm pentru a-l inchide. Cand
utilizati pungi, asigurati-va cd punga este sigilatd etans.
Asigurati-va ca aparatul este blocat si porniti-l apasand
tasta ,0/1" timp de 1,5 secunde.

Rotiti supapa de aspiratie pentru utilizarea recipientului
in pozitia ON. Cand acest mod este activat, veti vedea
indicatorul luminos al modului recipient vidat aprins.

Rotiti aparatul dupa cum este necesar pentru a alinia cu
supapa recipientului sau a pungii si asezati- ferm pentru
a asigura o etansare buna. Pentru a porni functia de
aspirare, apasati tasta.

Vleti observa cd indicatorul luminos de deasupra butonului
va clipi in timpul functiondrii. (Retineti ¢4, daca indicatorul
nu este aprins, aparatul nu este blocat. Va rugdm sa
reveniti la pasul 3 pentru a bloca obiectul pentru utilizare.
Aparatul se va opri odatd ce s-a atins vidul corect, iar
indicatorul luminos va inceta sa clipeascd. La finalizare,
scoateti aparatul din sac sau recipient.

Opriti dispozitivul si eliberati butoanele de deschidere a
capacului pentru depozitare.

VACUUM PENTRU LICHIDE
Pentru a ambala sub vid lichide, acestea trebuie congelate in
prealabil. Puneti alimentele lichide intr-un recipient adecvat,



puneti- in congelator timp de aproximativ 12-18 ore, apoi
scoateti din recipient si puneti-l in punga pentru ambalare
sub vid. Scoateti aerul si sigilati punga conform sectiunii
L,INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - UTILIZARE CU PUNGI”, apoi
puneti punga in congelator.

INTRETINERE

e Spalati-va bine pe mainiinainte de a curdta aparatul.

e Pentru a demonta aparatul in vederea spdlarii, deschideti
aparatul la un unghi de 90 de grade si scoatefi partea
inferioard pentru curaare (evitati scufundarea in apa).

e |nainte si dupa utilizare, curdtati aparatul cu o carpd uscata
sau usor umezitd, avand grija sa nu patrunda lichide in
interior.

e Dupa fiecare utilizare, indepartati orice reziduu de nailon
(punga) de pe bara de etansare folosind o carpa moale si
avand grija sa nu o deteriorati. Curdtai bara de etansare
numai dupa ce s-a racit.

e Dupa fiecare utilizare, scoateti tava de scurgere si splati-o
bine sub jet de apa pentru a indeparta orice reziduu de
lichid. Asigurati-vd ca este perfect uscatd inainte de a o
repune in loc.

@ Nu utilizati niciodata produse chimice sau agresive.

Depozitati aparatul intr-un loc racoros si uscat.Guarde el

aparato en un lugar fresco y seco.

@ Nu depozitati aparatul cu capacul blocat pentru a
preveni deformarea garniturilor de etansare.
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Piese de schimb disponibile
e garnituri si garnituri de etansare: cod AHIO89
e tava de scurgere: cod AHI092

DEPANARE

Problema

Cauza posibila

Cum se remediaza

Aparatul nu functioneaza

Aparatul nu este incarcat
suficient

Incarcati aparatul

Punga nu este pozitionatd
corect

Pozitionati punga conform
instructiunilor din
sectiunea ,Instructiuni -
utilizare cu pungi”

Bara de etansare s-ar
putea sé se fi supraincalzit

Asteptati cateva minute
pentru ca bara de
etansare sa se rdceascd
Asteptati cel putin 60 de
secunde intre etangsari

Protectorul termic s-a
declansat

Lasati aparatul sd se
raceascd timp de cel putin
30 de minute si porniti-
din nou

Aparatul este inca
conectat la incdrcator

Scoateti cablul de
incdrcare USB-C si
asigurati-vd ca are
suficientd energie.

Aparatul nu se incarcd

Nu utilizati cablul furnizat
pentru incdrcare

Utilizati cablul furnizat
si cititi sectiunea de
instructiuni de utilizare
pentru incarcare

Punga nu pastreaza vidul
dupd sigilare

Punga poate fi perforata

Asigurati-va ca punga este
intacta sau inlocuiti-o

Marginea pungii nu este
perfect curata

Asigurati-va ca nu
existd impuritati de-a
lungul sigiliului, cum

ar fifirimituri, grasime,
etc. Deschideti punga si
incercati din nou.

Este prea mult lichid in
punga

Reduceti cantitatea de
lichid la minimum si
selectafi functia corectd

Utilizati un cablu USB C la
USBC

Dispozitivul necesitd
incarcare cu un cablu
USB AlaUSB Csinu
este compatibil cu un
icncércétor USB Cla USB

Punga se topeste si nu
este sigilatd corect

Este posibil ca bara
de sigilare sa se fi
supraincalzit

Asteptati cateva minute
pentru ca bara de sigilare
sa se raceasca. Asteptati
cel putin 60 de secunde
intre sigilari.

Exista o problema cu
portul de incdrcare la
care conectati aparatul cu
cablul furnizat

Incercati un alt port de
incarcare sau o altd
priza. Evitati utilizarea
incarcatoarelor rapide.

Aparatul nu functioneaza
si scenariile sau solufiile
de mai sus nu au
functionat.

Exista o multitudine de
motive

Reporniti manual articolul,
oprindu-l cu ajutorul
butonului de alimentare
timp de cel putin 5
secunde

Dispozitivul nu aspira
complet in sac.

Este posibil ca sacul sa fie
perforat

Asigurati-va ca punga este
intacta sau inlocuiti-o
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PROCEDURA DE ELIMINARE

El simbolo que aparece en la parte inferior del
dispositivo indica la recogida selectiva de aparatos
eléctricos y electronicos (Dir. 2012/19/UE-RAEE).

Al final de la vida util del dispositivo, no lo deseche
como residuo solido urbano mixto, sino que deséchelo
acudiendo a un centro de recogida especifico de su zona
o0 devolviéndolo al distribuidor, cuando compre un nuevo
dispositivo del mismo tipo para utilizarlo con las mismas
funciones. Si el aparato que se va a desechar mide menos
de 25 cm, puede devolverse a un punto de venta con una
superficie superior a 400 m? sin necesidad de comprar un
aparato nuevo similar.

Este procedimiento de recogida selectiva de aparatos
eléctricos y electronicos se lleva a cabo en prevision de una
politica medioambiental europea destinada a salvaguardar,
proteger y mejorar la calidad del medio ambiente, asi como a
evitar los efectos potenciales sobre la salud humana debidos
a la presencia de sustancias peligrosas en dichos aparatos o
a un uso inadecuado de los mismos o0 de sus componentes.
iPrecaucion! La eliminacion incorrecta de los aparatos
eléctricos y electrénicos puede acarrear sanciones.

c Acest produs este destinat uzului casnic.

Marcajul CE de pe dispozitiv indicd conformitatea
cu Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea
electromagnetica, Directiva 2014/35/UE privind
echipamentele electrice destinate utilizdrii in anumite
limite de tensiune, Directiva privind restrictionarea utilizarii
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anumitor substante periculoase in echipamentele electrice
si electronice (RoHS) 2011/65/UE. Acest produs este
un dispozitiv electronic care a fost testat pentru a se
asigura, in conformitate cu cunostintele tehnice actuale,
ca nu interfereazad cu alte echipamente aflate in apropiere
(compatibilitate electromagnetica) si cd este sigur daca este
utilizat conform recomandarilor din instructiunile de utilizare.
In cazul unor anomalii de functionare, nu continuati sd
utilizati dispozitivul si, dacd este necesar, adresati-va direct
producatorului.

GARANTIE

Acest aparat este garantat timp de 2 ani de la data livrdrii
marfii sau pentru o perioadd mai lunga prevazuta de legislatia
nationald a consumatorului.

Aceasta prevedere este conforma cu legislatia italiana
si europeand. Produsele LAICA sunt destinate uzului
casnic si nu trebuie utilizate in locuri publice. Garantia
acopera numai defectele de fabricatie si nu se aplica in
cazul in care deteriorarea este cauzatd de un eveniment
accidental, utilizarea incorectd, neglijenta sau utilizarea
necorespunzatoare a produsului. Utilizati numai accesoriile
furnizate; utilizarea altor accesorii poate duce la invalidarea
garantiei. Nu deschideti aparatul sub niciun motiv; in cazul
deschiderii sau modificdrii, garantia se anuleaza definitiv.
Aceasta garantie nu se aplicd pieselor supuse uzurii sau
bateriilor furnizate.

Dupa 2 ani de la livrare sau dupa o perioada mai lungd
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prevazutd de legislatia nationald a tarii de resedinta a
consumatorului, garantia expird; in acest caz, interventiile de
asistenta tehnica se vor efectua contra cost. Informatii privind
asistenta tehnica, fie in garantie, fie contra cost, pot fi solicitate
contactand info@laica.com.

Nu se va percepe nicio plata pentru reparatiile sau inlocuirile
produselor care intrd in termenii garantiei. In cazul defectelor,
contactafi distribuitorul. NU trimiteti aparatul direct la LAICA.
Toate operatiunile efectuate in garantie (inclusiv cele de
inlocuire a produsului sau a unei parti a acestuia) nu vor
prelungi durata perioadei initiale de garantie a produsului
inlocuit. Producdtorul declind orice rdspundere pentru orice
daune care pot fi cauzate, direct sau indirect, persoanelor,
bunurilor sau animalelor ca urmare a nerespectarii tuturor
cerintelor stabilite in manualul de instructiuni relevant si
referitoare, in special, la avertismentele privind instalarea,
utilizarea si intretinerea aparatului. LAICA, in angajamentul
sau constant de a-si imbunatati produsele, are dreptul de a
modifica fard preaviz, in totalitate sau partial, produsele sale in
functie de cerintele de productie, fara ca acest lucru sa implice
vreo raspundere a LAICA fata de distribuitorii sdi. Pentru mai
multe informatii: www.laica.it.

VAKUUMZARO - HASZNALATI UTMUTATO ES
GYARTASI GARANCIA

Tisztelt Vasarlé! A Laica készénetet mond Onnek, hogy
termékeink kozUl valasztott, melyeket szigoru teljesitmény-
és mindségi kritériumok alapjdn fejlesztettiink ki a teljes
elégedettség érdekében.

FONTOS i
HASZNALAT ELGTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
TARTSA MEG A KESOBBIEKRE

A haszndlati utasitast a termék szerves részének
kell tekinteni, és a termék teljes élettartama alatt
meg kell érizni. Ha a termék Uj tulajdonoshoz
ker(l, a dokumentdaciot is teljes egészében at kell
adni. A termék biztonsdgos €és helyes haszndlata
érdekében a felhasznaldonak gondosan el kell
olvasnia a kézikonyvben taldlhato utasitasokat és
figyelmeztetéseket, mivel azok fontos informdciokat
tartalmaznak a biztonsdgrol, a hasznalatrél és a
karbantartasrol. Ha a haszndlati utasitas elveszett,
vagy tovabbi informdcidra vagy magyardzatra van
sziksége, kérjlk, toltse ki a megfeleld trlapot
a weboldalon: https://www.laica. it/ a GYIK és
Tamogatds részben.

L)

TARTALOM
SZIMBOLUMOK JELENTESE oldal 77
BIZTONSAGI UTASITASOK oldal 77
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ATERMEK LEIRASA oldal 79
HASZNALATI UTMUTATO oldal 80
KARBANTARTAS oldal 84
HIBAMEGALLAPITAS oldal 84
HULLADEKKEZELES oldal 85
GARANCIA oldal 86
SZINEK JELENTESE
& Figyelmeztetés ® Tilos QP Elelmiszeripari
BIZTONSAGI UTASITAS

e Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a termék sértetlen és
nincs-e rajta lathatd sérilés. Ha barmilyen kétsége mertil
fel, ne haszndlja a késziiléket, és vegye fel a kapcsolatot a
terméket értékesit6 kereskeddvel.

e A mianyag tasakot tartsa tavol gyermekektél:
fulladdsveszély!

o A késziilék csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze, hogy a
halozati fesz(iltség megegyezik-e a készlilék aljdn taldlhato
tablan feltlintetett fesziiltséggel.

o A készilléket kizardlag rendeltetésszeriien és a hasznalati
utasitasban leirtaknak megfelel6en szabad hasznalni.
Minden mads felhasznalds nem megfelelének és ezért
veszélyesnek mindsul. A gyarto nem vallal feleldsséget
a nem megfelelé vagy helytelen haszndlatbol eredd
karokert.

@ Ez a készulék nem jaték, és csak 14 éves vagy anndl
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idésebb gyermekek hasznalhatjak.

Ezt a készlléket csak fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességeiben korlatozott személyek, illetve képzetlen
személyek haszndlhatjak vagy karbantarthatjdak, megfeleld
felndtt fellgyelete mellett. Gyermekek nem jatszhatnak a
készlilékkel.

Gyermekek felugyelet nélkll nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi munkdkat.

Soha ne hagyja felligyelet nélkill a késziiléket. Hasznalat
utén kapcsolja ki.

Meghibdsodas és/vagy mikodési zavar esetén kapcsolja
ki a készlléket, s ne nydljon hozzd. Javitdsért mindig
forduljon a keresked6hoz.

NE csatlakoztassa vagy vélassza le a késziiléket, és NE
haszndlja nedves vagy pdras kézzel.

NE huzza a téltékabelet vagy magat a késziiléket a
csatlakozobol.

A terméket dvatosan kezelje, védje az (itésektdl, a hirtelen
homeérséklet-valtozasoktol, a nedvességtol, a portol, a
kozvetlen napfénytdl és a héforrdsoktol.

Haszndlat utdn és tisztitas el6tt mindig huzza ki a haldzati
csatlakozot.

Ha egy elektromos készilék vizbe esik, ne probalja meg
kivenni, hanem azonnal huzza ki a dugot a konnektorbal.
Figyelem! A tolt6kabelet semmilyen korilmények kozott
ne babrdljal Ha a tapkabel megsérlilt, azt a gyarto vagy
szakképzett személynek kell kicserélnie a veszélyek
elkeriilése érdekében.

A toltdkabel teljes hosszdban tekerje Ki, és tartsa tavol
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héforrdsoktol.

Soha ne hasznéljon mds toltét, mint az alabbi
utasitasokban megadottakat.

Csak a készUlékhez mellékelt toltd kabelt hasznalja.

A készlilék burkolata nem védett a folyadék behatoldsa
ellen.

A készlilek bekapcesolt allapotaban NE érintse meg a
tomitérudat. Egési sérlilés veszélye!

Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy méas folyadékba.
NE hasznalja a késziiléket folyadékok felszivasara.

A mellékelt vagot vatosan kezelje.

A késziilék kizardlag haztartasi és beltéri hasznalatra
alkalmas.

A késziilék cserélhetetlen litiumelemeket tartalmaz.
Ezért NE tarolja a késziiléket tlizhely/siité kdzelében,
hogy az elemek ne heviiljenek fel a magas
hémérséklet miatt és tiizet ne okozzanak!

A

FIGYELEM! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT

Javasoljuk LAICA dombornyomott vakuumzsakok vagy
azzal egyenértékd mindségli zsdkok hasznalatat.

Figyelem: nem megfelel6 zsakok haszndlata nem garantélja
az optimalis vakuumzardst.

Q@
@

NE tarolja a vakuumzarot lezart fedéllel.

Ne végezzen automatikus ciklust nagyon nedves
ételek, példaul fétt zoldségek vagy martasok
vakuumzarasakor, hanem hasznaljon kézi
vakuumzarast. Ezzel megakadalyozhatja a folyadékok

1
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beszivasat, amelyek karosithatjak a késziilék
megfelel6 miikodését.

A vakuumzart termeék alja és a zsak nyildsa kozott
korulbelul 8/10 cm tavolsagot hagyjon.

Ez a készlilék nem professziondlis, hanem kizdrolag
haztartasi hasznalatra kész(ilt.

NE haszndlja Ujra a zsdkot, ha nyers hust, halat vagy zsiros
ételeket tarolt benne. NE haszndlja a zsdkot siit6ben,
faszénen, melegitélemezen vagy grillen f6zéshez.

A készlilék nem kompatibilis a THERMORESISTANT LAICA
TR1000 és TR2000 zsakokkal és tekercsekkel, valamint
a LAICA VT3304 és VT3305 vakuumtartalyokkal.

TERMEKLEIRAS

Fedél

AUTOMATIC / STOP gomb

SEAL gomb (STRONG - STANDARD)
VAC/SEAL gomb (GENTLE - NORMAL)
,0/1" gomb

Fedélnyitd gombok

Szivoszelep tartalyhoz

Szivoszelep tomitése (BE-KI)
Folyadékgytijtd talca

Folyadékgyuijté talca fedél

11. Toltcsatlakozd
12.a&b. Vago és vagohaz
13. Taska rogzité

14.USB kabel
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15. Tomit6 sav
16. Tomitések
17. Vakuumtartaly izemmaod jelzéfény

ALKATRESZEK ES LEIRASOK

1.
2.

3.

Fedél - A termék felsd része, amely tisztitas céljabal

levehetd.

AUTOMATIC / STOP gomb - Bdrmikor elinditja vagy

ledllitja a vakuumozasi vagy lezdrasi folyamatot.

Tomitést gomb

a késziilék csak a lezarasi miveletet végzi;

az automatikus ciklus soran blokkolja a levegd beszivasat,

és a zsdk automatikusan lezarodik;

lehetévé teszi a tomités tipusdnak kivalasztasat, amikor a

tekercset témiteni szeretné:

- ,STANDARD": révid zérdsi id6;

- ,STRONG": hosszabb zarasi ido.

VAC/SEAL gomb:

kivalasztja az automatikus szivasi és lezardsi ciklust;

lehet6vé teszi a csomagolandd élelmiszer tipusanak

megfeleld hegesztési mad kivdlasztasat:

- ,NORMAL": szaraz élelmiszerekhez, példaul kenyérhez,
tésztahoz, kekszhez és hasonlo termékekhez, amelyek
rovid zarasi idét igényelnek;

- ,GENTLE": folyadékot és nedvességet tartalmazo,
nedves élelmiszerekhez, példaul gyimdlcsok,
z6ldségek, felvagottak és husok, amelyek hosszabb
zarasi idét igényelnek.
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5. ,0/1" gomb - Hosszan nyomva tartva (1,5 mdsodpercig)
be- és kikapcsolhatd a készUlék. A jelzéfény az aktudlis
allapotot jelzi.

6. Fedélnyito gombok - A készlilék mikodéséhez zarva
kell lenniiik. A fedél felnyitdésahoz nyomja meg ezeket a
gombokat. )

7. Szivoszelep tartalyhoz - Ujrahasznalhatd zsakok vagy
kiils@ tartalyok vakuumozasara szolgal. A fej elforgatdsaval
aktivalhato.

8. A szivoszelep tomitése - Biztositja a Iégmentes
lezarast ujrahaszndlhatd zsékok vagy kilsé tartdlyok
vakuumozasakor.

9. Folyadékgyijté talca - A vakuumozas soran dsszegydijti a
folyadékokat. Minden hasznalat utan Gritse ki!

10.Folyadékgydijté talca fedele - A fedelet vegye le a
felgyilemlett folyadék Kidritéséhez vagy tisztitdsahoz. A
készillék ujrahasznalata elétt ellendrizze, hogy a fedél jol
van-e rogzitve.

11. Toltdcsatlakozo - Csatlakoztassa ide a mellékelt USB-
kabelt a késziilék toltésehez.

12.a&b. Vago és vagohaz - A vago a fedélben taldlhato, és
haszndlat el6tt kiveheté. Minden haszndlat utén tisztitsa
meg, €s helyezze vissza a fedélbe.

13, Taskatartd - A porszivozds vagy a lezdrds soran a taskakat
biztonsagosan a helyikon tartja.

14, USB-kdbel - A készlilék toltésehez kizardlag ezt a kabelt
haszndlja; csatlakoztassa egy kompatibilis dramforrashoz.

15.Zarorad - A zsdkokat lezdrja. Figyelem: forro lesz -
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haszndlat utan ne érintse meg azonnal.

16. Tomitések - Biztositjak a megfeleld lezérdst vakuumozds
kozben az optimalis teljesitmény érdekében.

17. Vékuumtartaly mod jelzéfény - Vilagit, ha a kilsé tartaly
mad aktiv.

MUSZAKI ADATOK

- Névleges fesziiltség: 7.4 V

- Toltési feszliltség: 5V 1.8 A

- Teljesitmény: 100 W

- Akkumulator kapacitds: 1500 mAh

- Vékuum negativ nyomds: - 40KPa to -65KPa

- Kdrnyezeti izemi feltételek: +10 °C +40 °C; relativ
pdratartalom <85%

- Taroldsi kornyezeti feltételek: +10 °C +50 °C; relativ
pdratartalom <RH 85%

- Maximalis zsék szélesség: 20 cm

QIP A mellékelt tekercs élelmiszerekhez hasznalhato.

HASZNALATI UTASITAS

ELOKESZITES

Minden hasznalat el6tt alaposan tisztitsa meg a késziiléket a

karbantartas” szakaszban leirtak szerint.

e Helyezze a késziiléket egy stabil, vizszintes fellletre,
ugyelve arra, hogy a készilék koruli munkaterulet
akaddlymentes és elég nagy legyen ahhoz, hogy a
csomagolando élelmiszer-taskak elférjenek.

e (GydzGdjon meg arrol, hogy a készllék feltoltve van, és a
fehér jelzéfény megfelelden vilagit. Ellenérizze a fényjelzo
funkciokat, hogy megismerje a készlilék toltottségi
szintjét.

e A térolni kivant ételt egyenletesen helyezze a zsakba.
Ugyeljen arra, hogy a zsak koriilbelul 8 cm-rel hosszabb
legyen, mint a tarolni kivant étel.

e Emelje fel a fedelet.

Figyelem: a készulék minden gombnyomaskor és minden

mUkodési ciklus végén hangjelzést ad.

TAROLAS:

A késziilék a hiitészekrény oldalara vagy mas fémfeliletre

rogzithetd, konnyen hozzaférhetd helyen.

TOLTES:

Toltéshez haszndlja a mellékelt USB kabelt, csatlakoztassa

az aramforrdshoz, majd a készUlék jobb oldalan talalhato

toltéporthoz.

e Alacsony vagy nincs energia:

Ha az ,0/1” gomb jelzéfénye piros, a készlléket
tapegységhez kell csatlakoztatni. Alacsony akkumulator
toltottség esetén a jelz6fény hdromszor pirosan villog,
majd normdl allapotba visszatér. Megjegyzés: A téltéshez
csak USB-A-USB-C kabel haszndlhato; a USB-C-USB-C
kabelek nem kompatibilisek a készUlgk toltésével.

o Kikapcsolasra figyelmeztetd jelzés:

Az ,0/1" gomb jelzéfénye 10-szer gyorsan pirosan villog
, miel6tt a késziilék kikapcsol.
Megjegyzés: Wenn das Gerdt langere Zeit (ca. 90 Tage) nicht

verwendet wird, muss es einmal aufgeladen werden, um eine
Beschadigung des Akkus zu vermeiden.
o Toltés:
Toltési feszlltség: 5V / 1.8 A Toltés kozben a kovetkez§
jelzéfények egyszerre vildgitanak:
- Fehérfény az ,0/1” gombon - 25% téltottség
- Fehér fény a ,NORMAL" VAC/SEAL gombon ,Széraz” -
50% toltottség
- Fehérfény a ,LOW” SEAL gombon - 75% toltottség
- Fehér fény a AUTOMATIC / STOP gombon - 100%
toltottség
A toltés befejezése utdn a négy fény tovabbra is vilagit, és
hangjelzés hallhato.

TOROLOZOKOTOTT TOROLOKOK

1. Haakeészilék zérva van, engedje el a fedélnyitd gombokat,
és emelje fel a fedelet.

2. Helyezze a zsék nyitott végét a vakuumkamraba, és
csusztassa be a zsakbilincsbe, hogy biztosan a helyén
legyen. Gy6zdjon meg arrdl, hogy a zsak belseje, ahol
a lezdrds torténik, tiszta és nincs rajta ételmaradék. A
zsaknak laposnak és rancmentesnek kell lennie.

3. Engedje le a fedelet, és nyomja le, amig a targy rogzul.
Hallhatd kattands hallatszik, és lathatd, hogy mindkét
fedélnyitd gomb be van nyomva.

4. Kapcsolja be a késziiléket az ,0/1" gomb hosszu (1,5
masodperc) lenyomdsaval. gombot.

5. A készlilék zardsi idejét a csomagolandd ételnek
megfelel6en vdlaszthatja ki (lasd a ‘Funkciok lefrdsa’
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részt).

6. Miutdn kivdlasztotta a mddot, vdlassza ki a vakuumozas
elinditdsahoz szilkséges gombot. A folyamat sordn a
gomb feletti fény villogni fog. (Ha a gomb nem vildgit, az
azt jelenti, hogy a tétel nincs reteszelve. Kérjik, térjen
vissza a 3. lépéshez, és reteszelje a tételt a hasznalathoz.)

7. A folyamatot barmikor ledllithatja, ha Ujra megnyomja a
gombot.

8. Amikor a gomb feletti fény villogdsa megsz(inik, a folyamat
befejezddott. A fedélnyito gombok megnyomdsaval
kinyithatja és felemelheti a fedelet, hogy kivegye a zsakot.

9. Gy6z6édjon meg arrol, hogy a zsak megfeleléen lezarva
van, majd tegye hiitdbe, fagyasztoba vagy kamraba.

HASZNALAT TEKERCSBEN
A tekercs segitségével a tdaroland¢ élelmiszer tipusanak
megfeleld hosszusagu zsakokat készithet.

1. Ha a fedél zarva van, a fedélnyito gombokkal nyissa ki a
fedelet, majd emelje fel.

2. Keresse meg a fedélben elhelyezett vagot, és huzza ki.
Vigyazzon, a vagé penge éles.

3. Hatédrozza meg a zsak hosszat az élelmiszer hosszanak
megfeleléen , és adjon hozza legaldbb 8 cm-t.

4. Avagoval vdgja le a kivant hosszisagot, tartsa szorosan a
zsédkot, hogy megkénnyitse a vagast.

5. Miutdn a zsakot a kivant méretre vagta, helyezze a zsak
nyitott végét a vakuumkamraba. Ezutan csusztassa
a zsakot a zsék szajanak rdgzitéjébe, hogy a helyén

maradjon. Gy6zddjon meg arrol, hogy a zsak belseje - ahol
a lezards torténik - tiszta és nincs benne ételmaradék. A
belsd felliletnek siknak és rancmentesnek kell lennie a
megfeleld lezaras érdekében.

6. Engedje le a fedelet, és nyomja le, amig a targy régziil.
Hallhato kattands hallatszik, €s Iathato, hogy mindkeét
fedélnyité gomb be van nyomva.

7. Kapcsolja be a késziiléket az O/ gomb hosszu (1,5
masodperc) megnyomasaval.

8. A SEAL gomb megnyomasaval kivalaszthatja a lezarasi
modot.

9. Ha elkésziilt, véalassza ki a gombot a lezédras
megkezdéséhez. A folyamat soran a start gomb feletti fény
villogni fog. (Megjegyzés: Ha a gomb nem vildgit, akkor a
targy nincs rogzitve. Kérjiik, ismételje meg a 6. Iépést a
targy régzitéséhez.

10. Amikor a AUTOMATIC / STOP gomb feletti fény villogasa
megsz(nik, a folyamat befejezédott. A fedélnyitd gombok
megnyomadsaval kinyithatja és felemelheti a fedelet, hogy
kivegye a zsakot.

11. Ellendrizze, hogy a zsak megfelelden van-e lezdrva.

12.Folytassa a ,HASZNALATI UTMUTATO -
TOROLOZOTOLTETTEL” szakaszban lefrtak szerint.

KIMELETES VAKUUM

A magas légelszivasi mod haszndlata 6sszetdrheti és

kdrosithatja az érzékeny élelmiszereket, példaul az eper,

a bogyos gyumalcsok, a grissini, a z0ldségek és hasonlo

termékek. llyen esetekben célszer(i a kézi vakuumbeallitast
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haszndlni, amely lehet6vé teszi a légelszivas ledllitasat, amikor
sziikséges.

Kiméletes vakuumzards ajanlott nagyon nedves élelmiszerek,
példdul fétt z0ldségek és martasok csomagolasakor is. Ez
megakadalyozza, hogy folyadék ker(ljon a készulékbe, ami
kérosithatja annak belsé alkatrészeit.

1. Helyezze a zsdk nyitott végét a vakuumkamraba, és
csusztassa be a zsakklipszbe, hogy biztosan a helyén
maradjon, a ,Zsakokkal valo haszndlat” szakaszban leirtak
szerint.

2. Nyomja meg a ,VAC/SEAL" gombot a ,GENTLE - NORMAL"
funkcio kivalasztasahoz.

3. Nyomja meg a ,AUTOMATIC / STOP” gombot a
levegdelszivas elinditasahoz. Figyelje figyelmesen a
z5akbol torténd levegdelszivast, és amikor megfelelének
itéli, allitsa le a vakuumozdst a ,SEAL” gomb
megnyomasaval.

KULSG VAKUUMOZAS TARTALYOKKAL ES
UJRAHASZNOSITHATO ZSAKOKKAL (nem tartozék)

Kiilsé vakuumfunkcid hasznélata esetén forditsa a tartalyhoz
vald haszndlatra szolgalé szivoszelepet bekapcsolt dllasba, és
figyelje a vakuumtartaly zemmadjat jelz6 fényt.

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a fedél, a tartdly
€s a tartaly tomitése teljesen tiszta és széraz. Kilénleges,
kiilsé szelepes zsdkok haszndlata esetén (igyeljen arra, hogy
a szelep kozelében ne legyenek ételmaradékok vagy mas
targyak.

1. Toltse meg a tartalyt legfeliebb 2 cm-rel a fels6 szél
alatt, vagy téltse meg a zsakot ugy, hogy elegendd
hely maradjon az asztalra valo lapos elhelyezéshez és
lezdrashoz.

2. Helyezze ré a fedelet, és nyomja le erésen, hogy
bezarodjon. Zsdkok haszndlata esetén ellendrizze, hogy a
zsak szorosan lezarva van-e.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék zéarva van,
majd nyomja meg az ,0/1” gombot 1,5 masodpercig a
bekapcsoldshoz.

4. A tartdly haszndlatdhoz forgassa a szivoszelepet ON
allasha. Amikor ez az lizemmad be van kapcsolva, a
vakuumtartdly izemmod jelzéfénye vilagit.

5. Forgassa a készliléket a tartdly vagy a zsak szelepéhez
igazodva, €s helyezze réd szorosan, hogy jol zérjon. A
vakuumfunkcio elinditdsahoz nyomja meg a gombot.

6. A gomb feletti lampa villogni fog a folyamat sorén. (Ha a
gomb nem vildgit, akkor a kész(lék nincs zarva. nem van
reteszelve. Kérjiik, ismételje meg a 3. Iépést a haszndlatra
val reteszeléshez.

7. Akésziilék ledll, ha a megfelelé vakuum elérésre keriilt, és
a lampa villogdsa megsztnik. A mvelet befejezése utan
vegye ki a készuléket a zsakbol vagy a tartalybol.

8. Kapcsolja ki a késziiléket, és engedje el a fedélnyito
gombokat a taroldshoz.

VAKUUMOZAS FOLYADEKOKHOZ
A folyadékok vakuumcsomagoldsahoz azokat el6zetesen
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le kell fagyasztani. Helyezze a folyékony ételt egy megfeleld
edénybe, tegye a fagyasztoba korilbeliil 12-18 drdra, majd
vegye ki az edénybdl, és tegye a vakuumcsomagolashoz valo
zsdkba. Szivja ki a leveqQt, €s zdrja le a zsdkot a ,HASZNALATI
UTMUTATO - HASZNALAT ZSAKOKKAL" részben leirtak
szerint, majd tegye a zsdkot a fagyasztdba.

KARBANTARTAS

o Akészllgk tisztitasa el6tt alaposan mossa meg a kezét.

o Akészlilék mosds céljdhol torténd szétszereléséhez nyissa
ki a készuléket 90 fokos szogben, és huzza ki az also részt
a tisztitashoz (ne meritse vizbe).

e Haszndlat el6tt és utdn tisztitsa meg a készuléket szdraz
vagy enyhén nedves ruhdval, igyelve arra, hogy folyadék
ne kerliljon a kész(lék belsejébe.

e Minden hasznalat utén tdvolitsa el a nylon (zsdk)
maradvanyokat a témitd savrdl egy puha ruhaval, tigyelve
arra, hogy ne sérlljon. A tomité sdvot csak lehdlés utdn
tisztitsa meg.

e Minden haszndlat utéan vegye ki a cseppfelfogd télcat,
és alaposan mossa le folyd viz alatt, hogy eltavolitsa az
esetleges folyadékmaradvanyokat. Gy6z6djon meg rola,
hogy teljesen megszaradt, mieldtt visszahelyezi a helyére.

@ Soha ne haszndljon vegyszereket vagy erds tisztitoszereket.

o Akészlléket hivos, szdraz helyen térolja.

@ A késziiléket ne tarolja lezart fedéllel, hogy a

tomitdgy(irlik ne deformalddjanak.
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Pétalkatrészek

o tomitések és tomitgydrlik: kod AHI089
e cseppfelfogo télca: kod AHI092

A hegeszt6 sav
tllmelegedhetett

Varjon néhdny percet,
hogy a hegesztésav
lehdljon. A hegesztések
kozott varjon legaldbb 60
masodpercet.

HIBAELHARITAS

Probléma Lehetséges ok Hogyan lehet kijavitani
Akésziilék nincs Toltse fel a késztiléket
megfelelden feltoltve

Akeészlilék nem mikodik

A hévédd bekapcsolt

Hagyja a kész(iléket
legalabb 30 percig hilni,
majd kapcsolja be Ujra

A késztilék még mindig
csatlakoztatva van a
toltéhzangeschlossen

Huzza ki az USB-C tolt6
kabelt, és ellendrizze,
hogy elegendd-e az
dramelldtas

Azsdk nem tartja a
vakuumot lezdras utan

A zsék megseérllhetett

Asigurati-vd cd punga este
intacta sau inlocuiti-o

Atasak széle nem teljesen
tiszta

Gy6z6djon meg arrol,
hogy a hegesztés
mentén nincsenek
szennyezddések, példaul
morzsak, zsir, , " stb.
Nyissa ki a zsakot, és
prébalja meg djra.

Tul sok folyadék van a
zsékban

Cstkkentse a folyadék
mennyiségét a
minimalisra, és valassza
ki a megfeleld funkcidt.

Atoltéshez nem a
mellékelt kdbelt haszndlja

Haszndlja a mellékelt
kabelt, es olvassa el a
haszndlati utasftds toltésre
vonatkozo részét.

Atasak megolvadt és
nem zarddik megfelelden

Lehet, hogy a hegesztévas
tulmelegedett

Varjon néhdny percet,
hogy a hegesztd sav
lehdljon. A hegesztések
kozott varjon legaldbb 60
masodpercet.

Akésziilék nem mikodik,
és a fenti esetek vagy
megoldasok nem
mukodtek.

Szamos oka lehet

Inditsa Ujra a terméket
manudlisan, de

elébb kapcsolja ki a
bekapcsoldgombbal

legaldbb 5 méasodpercre.

USB C-USB C kabelt Akészlilék USB A-USB C
S s haszna kabellel tolthetd, és nem
Akeszllgk nem toltddik kompatibilis US8 C-USB C
toltdvel
Probléma van a késziilék [Probaljon meg egy
csatlakoztataséhoz masik téltdportot vagy
hasznélt toltoporttal csatlakozot. Keriilie a
gyors t6lték hasznalatat
Akészillék nem szivja A zsék megsérilhetett Ellendrizze, hogy a zsék

kiteljesen a levegot a
254khol.

sértetlen-e, vagy cserélje
ki.

A zsak nincs megfelelden
elhelyezve

Helyezze a zsékot a
,Haszndlati utasités -
zsékokkal valo hasznalat”
szakaszban lefrtak szerint.

HULLADEKKEZELESI ELJARAS

A készlilék aljan taldlhatd szimbdlum jelzi, hogy az
elektromos és elektronikus berendezéseket kilon
kell gydijteni (2012/19/EU irdnyelv - WEEE).

A készlilék élettartamanak végén ne dobja a vegyes
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szilard teleplilési hulladék kozé, hanem vigye el a lakohelye
szerinti gy(jtéhelyre, vagy adja vissza a forgalmazonak, ha
ugyanolyan tipusu, azonos funkcioju uj késztléket vasarol.
Ha a hulladékba ker(il6 késziilék mérete nem haladja meg
a 25 cm-t, akkor Uj, hasonlo készilék vasarldsa nélkil
is visszavihetd egy 400 m2-nél nagyobb alapterilet(
kiskereskedelmi izletbe.

Az elektromos és elektronikus készilékek szelektiv
gyljtésének eljarasa az eurdpai kornyezetvédelmi politika
eléirasainak megfeleléen torténik, amelynek célja a kornyezet
minéségének megovasa, védelme és javitdsa, valamint az
ilyen berendezésekben talalhato veszélyes anyagok vagy azok
helytelen haszndlata altal az emberi egészségre gyakorolt
lehetséges hatasok elkeriilése. Figyelem! Az elektromos
és elektronikus berendezések helytelen drtalmatlanitasa
szankciokat vonhat maga utan.

c E Ez atermék hdztartdsi haszndlatra készuilt.
A készuléken taldlhato CE jelolés azt jelzi,
hogy a termék megfelel az elektromdgneses
kompatibilitasrol sz6l6 2014/30/EU irdnyelvnek, a
meghatdrozott feszlltséghatdron beliil haszndlatra
tervezett elektromos berendezésekrdl szolo 2014/35/
EU iranyelvnek, valamint az elektromos és elektronikus
berendezésekben bizonyos veszélyes anyagok haszndlatanak
korlatozasarol szolo 2011/65/EU irdnyelvnek (RoHS). Ez
a termék egy elektronikus berendezés, amelyet a jelenlegi
mUszaki ismeretek szerint (gy teszteltek, hogy ne zavarja a
kozelében taldlhato més berendezéseket (elektromdgneses
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Osszeférhetdség), és hogy a hasznalati utasitdsban szereplé
tanacsok betartdsa mellett biztonsdgosan haszndlhato.
Mikodési rendellenességek esetén ne hasznédlja tovabb
a készliléket, és szlikség esetén forduljon kézvetlenil a
gyartohoz.

GARANCIA

A készlilékre a szdllitastol szamitott 2 év garancia vonatkozik,
vagy a fogyasztd lakehelye szerinti nemzeti jogszabalyokban
el6irt hosszabb garanciaidd.

Ez a rendelkezés megfelel az olasz és az europai
jogszabdlyoknak. A LAICA termékek otthoni haszndlatra
késziiltek, és nem haszndlhatok nyilvanos helyeken. A jotdllas
csak a gydrtdsi hibakra vonatkozik, és nem érvényes, ha a
kdr véletlen esemény, helytelen hasznalat, gondatlansag
vagy a termék helytelen hasznalata miatt keletkezett.
Kizdrolag a mellékelt tartozékokat haszndlja; mas tartozékok
haszndlata a jotéllas elvesztését vonhatja maga utdn. A
késziiléket semmilyen okbol ne nyissa ki; a készUlék kinyitdsa
vagy megrongalasa a garancia végleges elvesztését vonja
maga utan. A garancia nem vonatkozik a kopdsnak kitett
alkatrészekre és a szdllitaskor mellékelt elemekre.

A széllitastol szamitott 2 év elteltével, vagy a fogyaszto
lakohelye szerinti nemzeti jogszabdlyokban el6irt
hosszabb idGtartam elteltével a garancia lejar; ebben az
esetben a miszaki segitségnyujtas dijkoteles. A mlszaki
segitségnyujtassal kapcsolatos informaciok, fuggetlendl attol,
hogy garancidlis vagy dijkételes, a info@laica.com cimen
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kérhetok.

A jotallds hatélya ald tartozo termékek javitdsaért vagy
cseréjéért nem kell fizetni. Meghibdsodas esetén vegye
fel a kapcsolatot a kereskeddvel. NE kiildje a készlléket
kozvetlenil a LAICA-nak. A jotallas keretében végzett
0sszes mUvelet (beleértve a termék vagy alkatrészeinek
cseréjét is) nem hosszabbitja meg a kicserélt termék eredeti
jotallasi idejét. A gyarto nem vallal felel6sséget semmilyen
karért, amely kozvetve vagy kozvetlenul személyekben,
vagyontdrgyakban vagy allatokban keletkezik a vonatkozo
hasznalati utasitdsban meghatérozott dsszes kovetelmény
be nem tartdsa kovetkeztében, kiilonos tekintettel a késziilék
telepitésére, hasznalatara és karbantartdsdra vonatkozd
figyelmeztetésekre. A LAICA, termékeinek folyamatos
fejlesztése érdekében, a gyartasi kovetelményeknek
megfelelGen, elézetes értesités nélkil jogosult termékeit
részben vagy egészben megvaltoztatni, anélkiil, hogy ez a
LAICA-t felel6sségre vonhatna forgalmazoi felé. Tovabbi
informacio: www.laica.it.

@
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VAKUOVA SEZAMKA - NAVOD K POUZITi A
ZARUKA

Vézeny zékazniku, spolec¢nost Laica Vam dékuje za vybér
jednoho z nasich vyrobk, ktery byl navrzen podle prisnych
kritérii vykonu a kvality, aby byla zajisténa VaSe uplna
spokojenost.

DULEZITE . = . . . . .

PRED POUZITIM PECLIVE PRECTETE, o
USCHOVEJTE NA BEZPECNEM MISTE PRO POZDEJSI
POUZITI

Navod k pouziti je nedilnou soucasti vyrobku a
musi byt uchovan po celou dobu jeho Zivotnosti. V
pfipadé pfevodu vyrobku na jiného majitele musi
byt pfedana také veskera dokumentace. Aby bylo
7ajisténo bezpecné a spravné pouzivani produktu,
musi uzivatel peclivé precist pokyny a varovani
obsazené v ndvodu, protoZe obsahuji dilezité
informace tykajici se bezpe€nosti, pouzivani a
udrzby. V pfipadé ztraty navodu k pouZiti nebo
pokud potfebujete dalSi informace nebo vysvétleni,
vyplite prisluny formuldf na webovych strankéch:
https://www.laica. it/ v sekci Casto kladené otdzky
a podpora.

]

87

OBSAH
VYSVETLENi SYMBOL( strana 87
BEZPECNOSTNi POKYNY strana 87
POPIS VYROBKU | strana 89
NAVOD K POUZITI strana 90
UDRZBA strana 94
ODSTRANQVANI ZAVAD strana 94
POSTUP PRI LIKVIDACI strana 95
ZARUKA strana 96
VYZNAM SYMBOLU

A Varovani ® Zdkaz

BEZPEGNOSTNi POKYNY

e Pred pouzitim se ujistéte, Ze je vyrobek neporuSeny a ze
na ném nejsou viditelné poskozeni. V pripadé pochybnosti
zafizeni nepouZzivejte a obratte se na prodejce, ktery vam
vyrobek prodal.

e Plastovy sacek uchovavejte mimo dosah déti: nebezpeci
uduseni.

e Pred pfipojenim spotfebice se ujistéte, Ze sitové napéti
odpovidd napéti uvedenému na Stitku na spodni strané
spotrebice.

e Tento pristroj smi byt pouZivan pouze k uréenému Ucelu
a zplsobem uvedenym v ndvodu. Jakékoli jing pouziti je
povazovano za nevhodné a tudiZ nebezpecné. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zplisobené nevhodnym

QF Pro potraviny
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nebo nespravnym pouzitim.

@ Tento pristroj neni hracka a smi byt pouzivan détmi starsimi
14 let.

e Tento spotfebi¢ smi pouZivat nebo udrZovat pouze osoby

se snizenou fyzickou, smyslovou nebo mentainf schopnosti

nebo nezkusené osoby pod dohledem dospélé osoby. Déti

Si nesmi se zafizenim hrdt.

Déti nesmi bez dozoru provadét zadné ¢isténi ani tdrzbu.

Nikdy nenechdvejte spotiebit v provozu bez dozoru. Po

skonceni pouzivani jej vypnéte.

eV pfipadé poruchy a/nebo nespravné funkce vypnéte
zarizeni, aniz byste do néj zasahovali. Opravu vZdy svérte
prodgjci.

@ NEPRIPOJUJTE ani neodpojujte zafizeni a NEPOUZIVEJTE
jej mokryma nebo vihkyma rukama.

@ Za nabijeci kabel ani za samotné zafizeni za odpojeni
netahat.

e S vyrobkem zachdzejte opatrné, chrante jej pfed nérazy,

extrémnimi teplotnimi vykyvy, vihkosti, prachem, pfimym

slunecnim zarenim a zdroji tepla.

Po pouZiti a vzdy pred ¢isténim odpojte ze sité.

Pokud elektricky spotfebi¢ spadne do vody, nepokousejte

se jej vyjmout, ale okamzité vytahnéte zastreku ze zasuvky.

@ Pozor! Z 7adného divodu nezasahujte do nabijeciho
kabelu. Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt
vyménén vyrobcem nebo kvalifikovanym persondlem, aby
se predeslo riziku.

e Nabijeci kabel rozvinte na celou délku a udrZujte jej mimo
dosah zdrojd tepla.

o0
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@ Nikdy nepouzivejte jiné nabijeCky nez ty, které jsou uvedeny
v nize uvedenych pokynech.

Pouzivejte pouze nabuem kabel dodany se zafizenim.

Kryt spotebiCe neni chranén proti vniknuti tekutin.
NEDOTYKEJTE se tésnici liSty, kdyzZ je zafizeni zapnutg.
Nebezpe¢i popalent.

Zarizeni NIKDY neponorfuijte do vody ani jinych kapalin.
Pristroj NEPOUZIVEJTE k vysavani tekutin.

S dodanym nozem zachazejte opatrné.

Zarizeni je ureno pouze pro domdci pouZiti v interiéru.
Tento pristroj obsahuje nevymeénitelné lithiové baterie.
Z tohoto diivodu NESKLADEJTE pfistroj v blizkosti
sporaku/troub, aby se baterie neprehfaly v disledku
vysokych teplot a nezplsobily pozar!

/A\ | VAROVANi! PRED POUZITIM TETO VYROBKY

e Doporucujeme pouzivat vakuové sacky s reliéfem LAICA
nebo sacky rovnocenné kvality.

Upozornéni: pouziti nevhodnych sack( nezarucuje optimaini

vakuoveé uzavreni.

@ Vakuovacku NESKLADUJTE se zavfenym vikem.

@ P¥i vakuovani velmi vihkych potravin, jako jsou varena
zelenina nebo oméacky, neprovadéjte automaticky
cyklus, ale pouzijte rucni vakuovani. Tim se zabrani
nasati tekutin, které by mohly poskodit spravnou
funkei pFl’stroje.

e Mezi dnem vakuové uzavieného produktu a otvorem
sacku doporucujeme ponechat priblizné 8/10 cm volného

Q°°*°O0 Qe

prostoru.

@ Tento pristroj neni urCen pro profesionalni pouziti, ale
pouze pro pouziti v domacnosti.

@ NEPOUZIVEJTE sécek opakované po skladovani (syrového
masa, ryb nebo tuénych potravin. Satek NEPOUZIVEJTE k
vareni v troubg, na grilu, na plotné nebo na grilovaci desce.

e Zarfizeni nenf kompatibilni s vakuovymi sacky a rolkami
THERMORESISTANT LAICA TR1000 a TR2000 ani s
vakuovymi nadobami LAICA VT3304 a VT3305.

POPIS PRODUKTU
Viko
KIi¢ AUTOMATIC / STOP
Kli¢c SEAL (STRONG - STANDARD)
KIi¢ VAC/SEAL (GENTLE - NORMAL)
Klic ,0/1*
Tlacitka pro otevirani vika
Saci ventil pro pouZiti s kanystrem
Tésnéni saciho ventilu (ON-OFF)
Zasobnik na kapaliny
10. Kryt vanicky na kapalinu
11. Nabijecf port
12.a&b. Rezaci niiz a kryt fezaciho noze
13. Spona na sacek
14.USB kabel
15. Tésnici lista
16. Tésnéni
17.Kontrolka rezimu vakuové nadoby

O©ONDOT WM =
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SOUCASTI A POPISY

2.

Viko - horni ¢ast produktu, kterou I1ze odpojit pro Gisténi.
Tlacitko AUTOMATIC / STOP - Spousti nebo zastavuje
proces vakuovani nebo svarovani kdykoli.

Tésnici kli¢:

aparatul efectueaza numai operatiunea de etansare;

in timpul ciclului automat, blocheaza aspirarea aerului si
punga este sigilatd automat;

va permite sa selectati tipul de sigilare care trebuie
efectuat atunci cand doriti sa sigilati rola:

- ,STANDARD*": krétkd doba svarovant;

- ,STRONG": delSi doba utésnéni.

Tlaéitko VAC/SEAL:

voli automaticky cyklus sani a utésnént;

umoziuje zvolit typ svafovani podle baleného jidla:

- ,NORMAL": vhodné pro suché potraviny, jako je pecivo,
téstoviny, susenky a podobné vyrobky, které vyzaduji
kratkou dobu svarovani;

- ,GENTLE": pro vlhké potraviny obsahujici tekutiny a
vlhkost, jako ovoce, zelenina, uzeniny a maso, které
vyzaduji delSi dobu svafovani.

Tlacitko ,0/1* - dlouhym stisknutim (1,5 sekundy) zapnete

nebo vypnete zafizeni. Kontrolka signalizuje aktualni stav.

Tlacitka pro otevirdni vika - Musf byt zajiSténa, aby zafizeni

mohlo fungovat. Stisknutim téchto tlacitek viko odemknete

a otevrete.

Sacf ventil pro pouziti s nddobou - slouzi k vakuovani

opakované pouzitelnych sacki nebo externich nadob.

Aktivujte jej otocenim hlavice.
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8. Tésnéni saciho ventilu - Zajistuje vzduchotésné uzavieni
pri vakuovani opakované pouzitelnych sackl nebo
externich nadab.

9. Zasobnik na tekutiny - Shromazduje tekutiny béhem
vakuovani. Po kazdém poutziti jej vyprazdnéte.

10. Kryt vanicky na tekutiny - Tento kryt sejméte, abyste mohli
vyprazdnit nebo vycistit zachycenou tekutinu. Pred dal$im
pouzitim zafizeni se uijistéte, ze je kryt spravné nasazen.

11. Nabijeci port - Pfipojte sem dodany USB kabel a zafizeni
nabijte. .

12.a&b. Rezacka a kryt fezacky - Rezacka je ulozena uvnitf
vika a Ize ji vyjmout pro pouziti. Po kazdém poufZiti ji
vyCistéte a viozte zpét do vika.

13. Spona na sacky - UdrZuje sacky na misté béhem vysavani
nebo uzavirani.

14.USB kabel - K nabijeni zafizeni pouZivejte pouze tento
kabel; pfipojte jej k kompatibilnimu zdroji napdjeni.

15. Svafovaci lista - Svafuje sacky. Pozor: po pouZiti je horka
- nedotykejte se jiihned po pouZiti.

16. Tésnéni - Zajistuji spravné utésnéni béhem vysavani pro
optimalni vykon.

17. Kontrolka rezimu vakuové nadoby - sviti, kdyZ je aktivni
rezim externi nadoby.

TECHNICKE UDAJE

- Jmenovité napéti: 7.4 V

- Nabijeci napéti: 5V 1.8 A

- Jmenovity vykon: 100 W

- Kapacita baterie: 1500 mAh

- Vakuovy podtlak: - 40KPa to -65KPa

- Provozni podminky: +10 °C +40 °C;relativni vihkost <85 %

- Skladovaci podminky: +10 °C +50 °C; relativni vinkost <RH
85 %

- Maximalni itka sacku: 20 cm

Q'F Dodavand role je urciena pro pouZiti s potravinami.

NAVOD K POUZITI

PRIPRAVA

Pred kazdym pouZitim spotfebi¢ dikladné vycistéte podle

pokyn(i v ¢asti ,Udrzba*“.

e Umistéte pristroj na pevnou vodorovnou plochu a dbejte
na to, aby pracovni prostor kolem pfistroje byl volny a
dostatecné velky pro umisténi sack( s potravinami, které
chcete zabalit.

o Ujistéte se, Ze je pristroj nabity a Ze spravné sviti bila
kontrolka. Zkontrolujte funkci kontrolky, abyste zjistili stav
nabiti pristroje.

e Potraviny, které chcete uloZit, vioZte rovnomeérné do sacku.
Ujistéte se, Ze sacek je asi 0 8 cm delsi nez potraviny, které
cheete ulozit.

e Zvednéte viko.

Upozornéni: pristroj vydavd zvukovy signal pfi kazdém
stisknuti tlacitka a na konci kazdého pracovniho cyklu.
SKLADOVANi:

Pristroj Ize pripevnit na bok chladnicky nebo na jiny kovovy
povrch, ktery je snadno pristupny pro pouZziti.

Nabijeni
K nabijeni pouzijte dodany USB kabel, pripojte jej k napajecimu
zdroji a zapojte do nabijeciho portu na pravé strané.
o Nizky nebo zadny stav napajeni:
Pokud kontrolka tlacitka ,0/1 sviti Cervené, je tfeba
zafizeni nabit pomoci zdroje napdjeni. KdyZ je baterie
vybitd, kontrolka tFikrdt blikne ¢ervené a poté se vrati do
normalniho stavu. Upozornéni: K nabijeni 1ze pouzit pouze
kabely USB-A na USB-C; kabely USB-C na USB-C nejsou
kompatibilni s nabfjenim tohoto zafizeni.
o Vyzva k vypnuti:
Kontrolka tlacitka ,0/1* 10krat rychle zabliké cervené
pred vypnutim.
Poznamka: Pokud zafizeni del§i dobu (cca 90 dni)
nepouzivate, je treba jej jednou nabit, aby nedoSlo k poSkozeni
baterie.
e Nabijeni:
Nabijeci napéti: 5V / 1.8 A Béhem nabijeni se soucasné
rozsviti nasleduijici kontrolky:
- Bila kontrolka na tlacitku ,0/1“ - 25 % nabito
- Bilé svétlo na tlacitku ,NORMAL" VAC/SEAL ,Dry*
(Suchy) - 50 % nabiti
- Bilé svétlo na tlacitku ,LOW* SEAL - 75 % nabiti
- Bilé svétlo na tlacitku AUTOMATIC / STOP - 100 %
nabito
Po dokonceni nabijeni ziistanou vSechna Ctyri svétla svitit
a ozve se zvukovy signdl.

POUZITi S VRECKY

1. Pokud je pfistroj v uzamcéené poloze, uvolnéte kldvesy pro
otevieni vika a viko zvednéte.

2. Umistéte otevieny konec sacku do vakuové komory a
zasunte jej do spony sacku, aby byl pevné na svém misté.
Ujistéte se, ze vnitrek sacku, kde bude vytvoreno utésnéni,
je Cisty a bez zbytki potravin. Musi byt rovny a bez zahybd.

3. Spustte viko a zatlacte, dokud se predmét nezajisti.
Uslysite cvaknuti a uvidite, Ze jsou obé kldvesy pro
otevirani vika zajistény.

4. Zapnéte zafizeni dlouhym stisknutim (1,5 sekundy) tlacitka
L0/

5. Doba utésnéni pristroje Ize zvolit podle baleného jidla (viz
¢ast ‘Popis funker).

6. Po vybéru rezimu pokracujte vybérem tlacitka pro
spusténi vakuovani. Behem procesu bude blikat kontrolka
nad tlacitkem. (Pokud kontrolka nesviti, polozka neni
uzamcéena. Vratte se k kroku 3 a uzamknéte polozku pro
pouZziti.)

7. Proces milzete kdykoli zastavit opétovnym stisknutim
tlacitka.

8. Jakmile kontrolka nad tlacitkem prestane blikat, proces
je dokoncen. Stisknutim tlaCitek pro otevieni vika mizete
viko uvolnit a zvednout, abyste mohli vyjmout sacek.

9. Ujistéte se, 7e je sdCek spravné uzavien, a ulozte jej do
chladnicky, mraznicky nebo skladu.

POUZITi S ROLI
Pomoci role je mozné pfipravit sacky v poZzadované délce
podle typu skladovanych potravin.
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Pokud je viko v uzamcené poloze, uvolnéte jej pomoci
tlacitek pro otevirani vika a viko zvednéte.

. Najdéte fezacku umisténou ve viku a vytahnéte ji. Davejte

pozor, ¢epel fezaCky je ostra.

. Urcete délku sacku podle délky skladovanych potravin a

pridejte alespon 8 cm.

. Pomoci fezacky odfiznéte pozadovanou délku a sacek pfi

fezani pevné pridrZte.

. Jakmile je sdcek nastfihan na pozadovanou velikost,

vloZte otevieny konec sacku do vakuové komory. Poté
sacek zasurite do spony na Usti sacku, aby byl zajistén na
svém misté. Ujistéte se, ze vnitfek sacku - misto, kde bude
vytvoreno utésnéni - je Cisty a bez zbytk{ potravin. Vnitfek
by mél byt také rovny a bez zahyb(, aby bylo utésnéni
spravné.

. Spustte viko a zatlacte, dokud se predmét nezajisti.

UslySite cvaknuti a uvidite, Ze jsou obé tlacitka pro
otevirani vika zajisténa.

. Zapnéte zafizeni dlouhym stisknutim (1,5 sekundy)

tlaCitka O/1.

. Stisknutim tlacitka SEAL mizete vybrat rezim uzavirani.
. Po dokonceni vyberte tlacitko pro zahdjeni uzavirani.

Béhem procesu blikd kontrolka nad tlacitkem start.
(Poznamka: Pokud kontrolka nesviti, piedmét neni
uzamcen. Vratte se k kroku 6 a pfedmét uzamknéte.)

10. Jakmile kontrolka nad tlacitkem AUTOMATIC / STOP

prestane blikat, proces je dokoncen. Stisknutim tladitek
pro otevieni vika mizete viko uvolnit a zvednout, abyste
mohli vyjmout sacek.

11. Zkontrolujte, zda je saCek spravné uzavien.
12.Pokracujte podle pokynd v ¢ésti, NAVOD K POUZITI -
POUZITI'S VRECKY*.

JEMNE VYSAVANI

Pouziti rezimu vysokého odsévani vzduchu maze rozdrceni
a poskozeni kiehkych potravin, jako jsou jahody, bobulové
ovoce, ty€inky, zelenina a podobné potraviny. V téchto
pfipadech se doporucuje pouzit ruéni nastaveni vakuovani,
které umoznuje zastavit odsavani vzduchu kdykoli je to nutné.

Jemné vakuovani se doporuCuje také pfi baleni velmi vihkych

potravin, jako jsou vafend zelenina a omacky. Tim se zabrdni

vtazeni tekutin do pristroje, které by mohly poSkodit jeho
vnitfni soucasti.

1. Umistéte otevieny konec sacku do vakuové komory a
zasunte jej do spony na sacky, aby byl pevné uchycen, jak
je popsdno v ¢asti ,POUZIVANI S SACKY®,

2. Stisknéte tlacitko ,VAC/SEAL" a vyberte funkci ,GENTLE -
NORMAL".

3. Stisknutim tlacitka ,AUTOMATIC / STOP* spustte proces
odsdvani vzduchu. Peclivé sledujte odsavani vzduchu
7 saCku a az to uznate za vhodné, zastavte vakuovani
stisknutim tlacitka ,SEAL".

EXTERNI VYSAVANi S KANISTRY A OPETOVNE
POUZITELNYMI SACKY (nejsou soucasti dodavky)

PFi pouziti funkce externiho vakuovani otocte saci ventil

pro pouziti kanystru do polohy zapnuto a sledujte, zda sviti

kontrolka rezimu vakuového kanystru.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze viko, nadoba a tésnéni

nadoby jsou dikladné gisté a suché. Pokud pouzivéte specidlni

sdcky s externim ventilem, ujistéte se, Ze v blizkosti ventilu
nejsou zadné zbytky potravin ani jiné predméty.

1. Naplite nadobu maximainé do 2 cm pod horni okraj nebo
naplite sacek a ponechte dostatek mista, aby bylo mozné
jej polozit na st a uzavrit.

2. Nasadte viko a pevné jej zatlacte, aby bylo uzavfeno. Pi
pouziti sackl se ujistéte, Ze jsou pevné uzavieny.

3. Ujistéte se, Ze je pristroj uzamcen, a zapnéte jej stisknutim
tlacitka ,0/1" na 1,5 sekundy.

4. QOtoCte saci ventil pro pouziti nddoby do polohy ON. Kdy? je
tento rezim zapnuty, rozsviti se kontrolka rezimu vakuové
nadoby.

5. Otocte pristroj podle potfeby tak, aby byl vyrovnany s
ventilem nddoby nebo sacku, a pevné jej pfitlacte, aby
bylo zajisténo dobré utésnéni. Cheete-li spustit funkci
vakuovani, stisknéte tlacitko.

6. Béhem procesu bude blikat kontrolka nad tlacitkem.
(Pokud kontrolka nesviti, znamena to, Ze tlacitko neni
uzamceno. neni uzaméen. Vratte se prosim ke kroku 3 a
uzamknéte predmét pro pouziti.

7. Jakmile je dosazeno spravného podtlaku, zafizeni se
zastavi a kontrolka prestane blikat. Po dokonceni vyjméte
zafizeni z vakuového sacku nebo nadoby.

8. Vypnéte zarizeni a uvolnéte tlacitka pro otevirdni vika pro
skladovdni.

VAKUOVANI TEKUTIN

Tekutiny je treba pfed vakuovym balenim zmrazit. Tekuté
potraviny viozte do vhodné nadoby, vioZte do mraznicky na
12-18 hodin, poté je vyjméte z nddoby a vlozte do vakuového
sdcku. Odstrante vzduch a sdcek uzavrete podle pokynd v

&asti ,NAVOD K POUZITI -

POUZITI 'S VAKUOVYMI SACKY* a

vloZte sacek do mraznicky.

@

@

UDRZBA
Pred Cisténim spotrebice si dikladné umyjte ruce.
Chcete-li pristroj rozebrat pro myti, otevfete jej v thlu 90
stupnid a vytahnéte spodni ¢ast pro Cisténi (vyvarujte se
namoceni do vody).
Pred a po pouZiti spotfebi¢ ocistéte suchym nebo mirné
navlh¢enym hadfikem a davejte pozor, aby se dovnitf
nedostaly Zadné tekutiny.
Po kazdém pouziti odstrarite z tésnici liSty zbytky nylonu
(sacku) mékkym hadfikem a ddvejte pozor, abyste ji
neposkodili. Tésnict listu Cistéte az po jejim vychladnuti.
Po kazdém pouziti vyjméte odkapavaci misku a dikladné
ji omyjte pod tekouci vodou, aby se odstranily vSechny
zbytky tekutin. Pred vloZenim zpét do drdzky se ujistéte, ze
je zcela sucha.
Nikdy nepouzivejte chemické nebo agresivni Cistici
prostredky.
Spotfebi¢ skladujte v chladném a suchém misté.
Neskladuijte zafizeni s uzavienym krytem, aby nedoslo
k deformaci tésnicich tésnéni.
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Dostupné nahradni dily
e tésnéni a tésnici podlozka: kod AHI089

e odkapavaci vana: kod AHI092
RESENi PROBLEMU
Problém Mozna pficina Jak opravit
Spotrebi¢ neni dostatecné | Zafizeni nabijte
nabity
Spotebic nefunguje Byla spusténa tepelna Nechte zafizeni alespon

pojistka

30 minut vychladnout a
Znovu jej zapnéte

Zarizeni je stdle pripojeno
k nabijecce

Odpojte nabijeci kabel
USB-C a zkontrolujte, zda
je dostatecné nabity.

Tésnici liSta se mohla
prehrat

Pockejte nékolik

minut, aby se tésnici
lita ochladila. Mezi
jednotlivymi utésnénimi
pockejte alespor 60
sekund.

Sacek po uzavieni neudrZi
vakuum

Sacek mize byt
propichnuty

Zkontrolujte, zda je sacek
neporuseny, nebo jej
vyméiite.

Okraj sdcku neni dokonale
Cisty

Zkontrolujte, zda na spoji
nejsou necistoty, jako jsou
drobky, mastnota, atd.
Otevrete sdcek a zkuste to
znovu.

V sdcku je pfilis mnoho
tekutiny

Snizte mnoZstvi tekutiny
na minimum a vyberte
spravnou funkei.

Zafizeni se nenabijf

K nabijeni nepouzivate
dodany kabel

PouZijte dodany kabel a
prectéte si Cast navodu k
pouZiti tykajici se nabijent

Pouzivate kabel USB C na
USBC

Zafizeni vyzaduje nabijeni

kabelem USB A na USB

C a nenf kompatibilni s

gab\'jeékou USB C na USB
Je problém s nabijecim | Zkuste jiny nabijeci
portem, ke kterému port nebo zastrcku.
pipojujete zafizeni Nepouzivejte

pomoci dodaného kabelu

rychlonabijecky.

Zarizeni nevytvor{ v sacku
Uplny vakuum

Sécek mize byt
propichnuty

Zkontrolujte, zda je sacek
neporuseny, nebo jej
vyméite.

Sdcek neni spravné
umistén

Umistéte vak podle
pokynd v ¢asti ,Pokyny -
pouziti s vaky".

Sacek se roztavi a nenf
spravné utésnén

Svarovaci lista se mohla
prehrét

Pockejte nékolik
minut, aby se tésnici
lista ochladila. Mezi
jednotlivymi tésnénimi
pockeite alespor 60
sekund.

Pristroj nefunguje a vyse
uvedené scéndre ani
feSeni nepomohly.

M0ze mit mnoho pricin.

Rucné restartujte predmeét
tak, Ze jej vypnete pomoci
tlacitka napajeni na
alespoi 5 sekund.
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POSTUP PRI LIKVIDACI

Symbol na spodni strané zafizeni oznacuje oddéleny
shér elektrickych a elektronickych zafizeni (smérnice
2012/19/EU-WEEE).

Na konci Zivotnosti zafizeni jej nevyhazujte jako
smésny komundlni odpad, ale odvezte do specializovaného
shérného dvora ve vasi oblasti nebo jej vratte distributorovi
pri koupi nového zafizeni stejného typu, které bude mit stejné
funkce. Pokud je zafizeni urCené k likvidaci mensi nez 25 cm,
ze jej vratit do maloobchodni prodejny o rozloze vétsi nez 400
m2 bez nutnosti zakoupeni nového podobného zafizeni.

Tento postup oddéleného shéru elektrickych a elektronickych
zafizeni se provadi v souladu s evropskou environmentalni
politikou, jejimz cilem je ochrana a zlepSovani kvality Zivotniho
prostiedi a predchazeni potencialnim Ucinkdm na lidské zdravi
v disledku pritomnosti nebezpecnych latek v téchto zarizenich
nebo v dlsledku nespravného pouzivani téchto zafizeni nebo
jejich ¢asti. Upozornéni! Nesprdvna likvidace elektrickych a
elektronickych zafizeni mize mit za nasledek sankce.
c E Tento vyrobek je urcen pro doméaci pouziti.

Oznaceni CE na zafizeni oznacuje shodu se smérnici
0 elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU, smérnici
2014/35/EU o elektrickych zafizenich urcenych pro pouziti
v uréitych mezich napéti a smérnici o omezeni pouzivani
nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich (RoHS) 2011/65/EU. Tento vyrobek je elektronické
zafizeni, které bylo testovano, aby bylo zajisténo, Ze podle
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soucasnych technickych znalosti neovliviiuje jiné zafizeni v
blizkosti (elektromagneticka kompatibilita) a Ze je bezpecné,
pokud je pouzivdno v souladu s pokyny uvedenymi v ndvodu k
POUZit.

V/ pfipadé poruchy zafizeni jej nepouZivejte a v pfipadé potreby
se obratte pfimo na vyrobce.

ZARUKA

Na tento spotrebiC se poskytuje zaruka 2 roky od data dodani
zboZi nebo del$i Ihita stanovena vnitrostatnimi pravnimi
predpisy zemé, kde ma spotfebitel bydliSté.

Toto ustanoveni je v souladu s italskymi a evropskymi
pravnimi predpisy. Vyrobky LAICA jsou ureny pro domdci
pouziti a nesmeéji byt pouZivany na vefejnych mistech.
Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a nevztahuje
se na Skody zplsobené néhodnou udélosti, nespravnym
pouzitim, nedbalosti nebo nespravnym zachazenim s
vyrobkem. Pouzivejte pouze dodané prislusenstvi; pouziti
jiného prislusenstvi miize mit za nasledek neplatnost zaruky.
Za zadnych okolnosti neotvirejte zafizenf; v pfipadé otevieni
nebo neopravnéné manipulace zéruka definitivné zanika. Tato
zéruka se nevztahuje na dily podléhajici opotfebeni ani na
dodané baterie.

Zaruka vyprsi po uplynuti 2 let od dodani nebo po uplynuti
delsi Ihity stanovené vnitrostatnimi pravnimi predpisy zemé
bydliSté spotiebitele; v takovém pfipadé budou zésahy
technické pomoci provadény za poplatek. Informace o
technické pomoci, at uz v rdmci zaruky nebo za poplatek, Ize

®
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ziskat na adrese info@laica.com.

Za opravy nebo vyménu produktl, na které se vztahuje
zéruka, se neplati zadné poplatky. V pripadé zdvad se obratte
na prodejce. Zafizeni NEZASILEJTE pfimo spolecnosti LAICA.
Veskeré zasahy v ramci zaruky (vCetné vymeny vyrobku nebo
jeho ¢asti) neprodluzuji piivodni zarucni dobu vyménéného
vyrobku. iyrobce nenese Zadnou odpovédnost za Skody, které
mohou pfimo nebo nepfimo vzniknout osobdm, majetku nebo
zvifatlim v ddsledku nedodrzeni vSech pozadavki stanovenych
v prislusném ndvodu k pouziti, zejména varovani tykajicich se
instalace, pouzivani a udrzby spotfebice. Spolec¢nost LAICA
se v ramci svého neustdlého usili o zlepSovani svych vyrobk(
vyhrazuje pravo bez predchoziho upozornéni zcela nebo zEasti
zmenit své vyrobky v zdvislosti na vyrobnich pozadavcich, aniz
by tim vznikla jakakoli odpovédnost spolecnosti LAICA v(iéi
jejim prodejcdm. Dalsi informace: www.laica.it.
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VAKUOVA ZATKA - NAVOD A ZARUKA

Vazeny zdkaznik, spolocnost Laica Vam dakuje za
vyber jedného z nasich produktov, ktoré st navrhnuté podla
prisnych kritérii vykonu a kvality s cielom zabezpecit Vasu
UpInu spokojnost.

DOLEZITE o
PRECITAJTE S| POZORNE PRED POUZIVANIM
USCHOVAJTE NA BEZPECNOM MIESTE PRE BUDUCE
POUZITIE

Ndvod na pouzitie je neoddelitelnou sucastou
vyrobku a musi sa uchovavat pocas celej jeho
Zivotnosti. Ak sa vyrobok prevedie na iného
vlastnika, musi sa spolu s nim odovzdat aj
l!,l_l kompletnd dokumentdcia. Aby bolo zaistené
I._l bezpecné a spravne pouzivanie produktu, musi
pouZivatel pozorne precitat pokyny a varovania
uvedené v ndvode, pretoze obsahuju dolezité
informdcie tykajuce sa bezpecnosti, pouzivania a
udrzby. V pripade straty ndvodu na pouzitie alebo
ak potrebujete dalSie informdcie alebo vysvetlenia,
vyplnte prislusny formular na webovej stranke:
https://www.laica. it/ v sekcii FAQ a Podpora.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

e Pred pouzitim sa uistite, Ze vyrobok je nepoSkodeny a Ze
nanom nie su vidite/né poSkodenia. V pripade pochybnosti
vyrobok nepouZivajte a kontaktujte predajcu, ktory vam
vyrobok predal.

e Plastovy sdcok uchovdvajte mimo dosahu deti:
nebezpecenstvo udusenia.

e Pred pripojenim spotrebica sa uistite, ze napétie v
elektrickej sieti zodpoveda napétiu uvedenému na Stitku
umiestnenom na spodnej strane spotrebica.

e Tento pristroj smie byt pouZivany vylucne na tcel, na ktory
je urceny, a spésobom uvedenym v navode. Akékolvek
iné pouzitie sa povazuje za nevhodné a preto nebezpecné.
Vyrobca nezodpovedé za Skody sposobené nevhodnym
alebo nespravnym pouzivanim.

@ Toto zariadenie nie je hracka a mozu ho pouZzivat deti vo
veku 14 rokov a starSie.
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Tento spotrebi¢ smu pouzivat alebo udrZiavat iba osoby
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo osoby bez odbornych znalosti pod
dohladom dospelych. Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.
Detiam bez dozoru nesmie byt zverené Cistenie ani idrzba
zariadenia.

Zariadenie NIKDY nenechdvajte v prevadzke bez dozoru.
Po skonceni pouzivania ho vypnite.

V pripade poruchy a/alebo nespravnej funkcie spotrebic
vypnite bez toho, aby ste s nim manipulovali. VZdy
kontaktujte predajcu, aby vykonal opravu.

Nesmiete pripdjat ani odpajat spotrebi¢ a nesmiete ho
pouzivat s mokrymi alebo vihkymi rukami.

Netarite za nabijaci kdbel ani za samotné zariadenie, aby
ste ho odpojili.

S vyrobkom zaobchddzajte opatrne, chrante ho pred
narazmi, extrémnymi teplotnymi vykyvmi, vihkostou,
prachom, priamym sinecnym Ziarenim a zdrojmi tepla.

Po pouZiti a vzdy pred Cistenim ihned odpojte zo zasuvky.
Ak elektricky spotrebic spadne do vody, nepokusajte sa ho
vybrat, ale ihned vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Pozor! Z ziadneho dovodu nezasahujte do nabijacieho
kabla. Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca alebo kvalifikovany persondl, aby sa predislo
akémukolvek riziku. )

Nabijaci kdbel rozmotajte po celej dizke a drzte ho dalej od
zdrojov tepla.

@ Nikdy nepouZivajte iné nabijacky ako tie, ktoré su uvedené

v nizSie uvedenych pokynoch.
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PouZivajte iba nabijaci kabel dodany so zariadenim.

Kryt spotrebiCa nie je chraneny proti vniknutiu tekutin.
NEDOTYKAJTE sa tesniacej liSty, ked je spotrebic zapnuty.
Nebezpecenstvo popalenia.

Zariadenie NIKDY neponofte do vody ani inych tekutin.
Nesmiete pouzivat spotrebi¢ na vysavanie tekutin.

S dodavanym noZom zaobchddzajte opatrne.
Zariadenie je ur¢ené vyhradne na domdce pouZzitie v
interiéri.

@ Tento pristroj obsahuje nevymenitefné litiové batérie.
Z tohto dovodu NESKLADUJTE pristroj v blizkosti
sporakov/rur, aby sa batérie nezahriali v dosledku
vysokych teplot a nesposobili poziar!

A VAROVANIE! PRED POUZIVANIM TOHTO
ZARIADENIA

e (Odporucame pouzivat vakuové vreckd s logom LAICA
alebo vrecka rovnakej kvality.

Upozornenie: Pouzitie nevhodnych vreciek nezarucuje

optimalne vakuové uzavretie.

@ Vakuovu zvaracku NESKLADUJTE so zatvorenym vekom.

@ Pri vdkuovom uzatvarani velmi vihkych potravin,
ako su varena zelenina alebo omacky, nevykonavajte
automaticky cyklus, ale pouzite manudlne vakuové
uzatvaranie. Tym sa zabrani nasatiu tekutin, ktoré by
mohli po$kodit spravnu funkciu zariadenia.

e (dporuca sa nechat priblizne 8/10 cm medzi dnom
vakuovo uzatvoreného produktu a otvorom vrecka.

..®® ®..

@ Toto zariadenie nie je uréené na profesionalne pouZitie, ale

iba na pouzitie v domécnosti.

@ Vrecusko NEPOUZIVAJTE opakovane po skladovani

O©ONDOTAWN =

suroveho masa, ryb alebo mastnych potravin. Vrecusko
NEPOUZIVAJTE na varenie v rtre, na grile, na hortcej
platni alebo na roste.

Zariadenie nie je kompatibilné s vrecami a rolkami
THERMORESISTANT LAICA TR1000 a TR2000 ani s
vakuovymi nddobami LAICA VT3304 a VT3305.

POPIS PRODUKTU

Veko

Tlacidlo AUTOMATIC / STOP

Tlacidlo SEAL (STRONG - STANDARD)
KIuc VAG/SEAL (GENTLE - NORMAL)
Klue ,0/1*

Tlacidld na otvaranie veka

Saci ventil pre pouZitie s kanistrom
Tesnenie sacieho ventilu (ON-OFF)
Zasobnik na kvapalinu

10 Kryt vanicky na kvapalinu

11. Nabijaci port

12.a&b. Rezék a puzdro rezaka

13. Spona na vrecko

14.USB kébel

15. Tesniaca liSta

16. Tesnenia

17. Kontrolka rezimu vakuovej nadoby
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SUCGIASTKY A POPISY

1.
2.

3.

Veko - hornd ¢ast vyrobku, ktortl mozno odnat na Gistenie.
Tlacidlo AUTOMATIC / STOP - Kedykolvek spusti alebo
zastavi proces vakuovania alebo zapecatenia.

Tlacidlo tesnenia:
spotrebi¢ vykondva iba tesniacu operaciu;
pocas automatického cyklu blokuje nasavanie vzduchu a
vrecko sa automaticky zapecati;
umoznuije zvolit typ zapeCatenia, ktoré sa ma vykonat, ked
choete zapecatit rolku:

,STANDARD": krétka doba zapecatenia;

,STRONG": prediZena doba zape¢atenia.

Tlaéidlo VAC/SEAL:

vyberd automaticky cyklus odsdvania a zapecatenia;

umoznuije zvolit typ zapecatenia podla baleného potravin:

- ,NORMAL": vhodny pre suché potraviny, ako je chlieb,
cestoviny, susienky a podobné vyrobky, ktoré vyZaduju
kratku dobu zapecatenia;

- ,GENTLE": pre vihké potraviny obsahujlce tekutiny a
vihkost, ako je ovocie, zelenina, Udeniny a méso, ktoré
vyZaduju dihsi ¢as zapeCatenia.

Tlacidlo ,0/1" - DIné stlacenie (1,5 sekundy) zapne alebo

vypne zariadenie. Kontrolka svieti podfa aktudlneho stavu.

Tlacidla na otvdranie veka - musia byt uzamknuté, aby

zariadenie mohlo fungovat. Stlacenim tychto tlacidiel

odomknete a otvorite veko.

Saci ventil pre pouZitie s nadobou - Slizi na vakuovanie
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opakovane pouzitelnych vreciek alebo externych nadob.
Aktivujte ho otocenim hlavy.

8. Tesnenie sacieho ventilu - Zaistuje vzduchotesné
uzavretie pri vakuovani opakovane pouzitelnych vreciek
alebo externych nadob.

9. Zésobnik na tekutiny - Sluzi na zachytavanie tekutin
pocas vakuovania. Po kazdom pouziti ho vyprazdnite.

10.Kryt zdsobnika na tekutiny - Tento kryt odstrarite, aby
ste mohli vyprazdnit alebo vycistit zachytenu tekutinu.
Pred dal$im pouZitim zariadenia sa uistite, Ze je spravne
nasadeny.

11.Nabijaci port - Pripojte sem doddvany USB kdbel na
nabijanie zariadenia.

12.a&b. Rezdk a puzdro rezdka - Rezék je ulozeny vo vnutri
veka a mozno ho vybrat na pouZzitie. Po kazdom poutZiti ho
vyCistite a vloZte spét do veka.

13.Spona na vreckd - UdrZuje vreckd bezpecne na mieste
pocas vakuovania alebo uzatvarania.

14, USB kabel - Na nabijanie zariadenia pouzivajte iba tento
kabel; pripojte ho k kompatibilnému zdroju napdjania.

15, Zapecatiaca liSta - Zapecati vreckd. Pozor: je horuca -
nedotykajte sa jej ihned po pouZiti.

16.Tesnenia - ZabezpeCuju spravne utesnenie pocas
véakuovania pre optimalny vykon.

17. Kontrolka rezimu vakuovej nadoby - svieti, ked je aktivny
rezim externej nadoby.

TECHNICKE UDAJE
- Menovité napétie: 7.4 V
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- Nabijacie napdtie: 5V 1.8 A

- Menovity vykon: 100 W

- Kapacita batérie: 1500 mAh

- Vékuovy podtlak: - 40KPa to -65KPa

- Prevadzkové podmienky: +10 °C +40 °C; relativna vihkost
<85 %

- Podmienky skladovania: +10 °C +50 °C; relativna vihkost
<RH 85 %

- Maximalna Sirka vrecka: 20 cm

1 , , . . , s . .
Qf Doddvana rolka je ur¢ena na pouZitie s potravinami.

NAVOD NA POUZITIE

PRIPRAVA

Pred kazdym pouzitim dokladne vyCistite zariadenie podla

pokynov v Casti ,Udrzba"“.

e Zariadenie umiestnite na pevnu vodorovnu plochu a dajte
pozor, aby pracovna plocha okolo zariadenia bola volna a
dostatocne velkd na umiestnenie vrecuSok s potravinami,
ktoré sa maju zabalit,

o Uistite sa, Ze je pristroj nabity a biela kontrolka svieti
spravne. Skontrolujte funkcie svetelnych indikdtorov, aby
ste zistili stav nabitia zariadenia.

e Potraviny, ktoré chcete zabalit, vlozte rovnomerne do
vrecka. Uistite sa, Ze vrecko je asi 0 8 cm dlhSie ako
potraviny, ktoré chcete zabalit.

e Zdvihnite veko.

Upozornenie: zariadenie vyddva akusticky signal pri kazdom

stlaceni tlacidla a na konci kazdého prevadzkového cyklu.

SKLADOVANIE:
Zariadenie je mozné pripevnit na bok chladnicky alebo iny
kovovy povrch, kde je fahko pristupné na pouzitie.

NABIJANIE:
Na nabijanie pouzite dodavany USB kabel, pripojte ho k zdroju
napajanla a pripojte k nabfjacimu portu na pravej strane.
Nizky stav alebo Ziadny stav napalanla
Ak kontrolka tlacidla ,0/1 svieti Cervenou farbou,
zariadenie je potrebné nabit pomocou zdroja napdjania.
Ked je batéria slabd, kontrolka trikrat zablika Cervenou
farbou a potom sa vrati do normdlneho stavu.
Upozornenie: Na nabijanie mozno pouZzit iba kable USB-A
na USB-C; kable USB-C na USB-C nie st kompatibilné s
nabijanim tohto zariadenia.
e \Vyzva na vypnutie:
Kontrolka tlacidla ,0/1“ rychlo 10-krét zablika Cervenou
farbou pred vypnutim.
Poznamka: Ak zariadenie dlhsf ¢as nepouzivate (priblizne
90 dni), je potrebné ho raz nabit, aby nedoslo k poskodeniu
batérie.
¢ Nabijanie
Nabijacie napdtie: 5V / 1.8 A Pocas nabijania sa sucasne
rozsvietia nasledujtice kontrolky:
- Biela kontrolka na tlacidle ,0/1" - 25 % nabité
- Biela kontrolka na tlacidle ,NORMAL* VAC/SEAL ,Dry*
(Suché) - 50 % nabitie
- Biela kontrolka na tlacidle ,LOW* SEAL - 75 % nabitie
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- Biela kontrolka na tlacidle AUTOMATIC / STOP - 100
9% nabitie

Po dokonceni nabijania zostanu vSetky Styri kontrolky

svietit a zaznie akusticky signdl.

POUZIVANIE S VRECKAMI

1. Ak je spotrebi¢ v uzamknutej polohe, uvolnite tlacidld na
otvorenie veka a zdvihnite veko.

2. Otvoreny koniec vrecka vlozte do vakuovej komory a
zasunte do spony vrecka, aby bolo pevne na mieste.
Uistite sa, Ze vnitornd strana vrecka, kde sa bude vytvarat
tesnenie, je Cista a bez zvySkov potravin. Musi byt rovnd a
bez zahybov.

3. Spustite veko a zatlacte, kym sa predmet nezamkne.
Pocujete cvaknutie a uvidite, Ze obe tlacidld na otvaranie
veka su zaistené.

4. Zapnite zariadenie dlhym stlacenim (1,5 sekundy) tlacidla
L0/,

5. Doba zapecCatenia spotrebica sa da zvolit podla balenych
potravin (pozri ¢ast ‘Popis funkcif').

6. Po vybere rezimov pokracujte vyberom tlacidla na
spustenie vakuovania. Pocas procesu bude blikat
kontrolka nad tlacidlom. (Poznamka: Ak tlacidlo nesvieti,
predmet nie je uzamknuty. Vratte sa k kroku 3 a uzamknite
predmet na pouZitie.)

7. Proces mozete kedykolvek zastavit opdtovnym stlacenim
tlacidla.

8. Ked kontrolka nad tlacidlom prestane blikat, proces je
dokonceny. Stlacenim tlacidiel na otvorenie veka moZete
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9.

veko uvolnit a zdvihnat, aby ste mohli vybrat vrecko.
Uistite sa, Ze vrecko je spravne uzavreté, a ulozte ho do
chladnicky, mraznicky alebo skladu.

POUZITIE S ROLKAMI )
Pomocou rolky je mozné pripravit vrecka v dizke podla
potreby konkrétneho druhu potravin, ktoré sa maju skladovat.

1.
2.
3.

Ak je veka v uzamknutej polohe, uvolnite ju pomocou
tlacidiel na otvéranie veka a zdvihnite veko.

Néjdite rezak umiestneny vo veku a vytiahnite ho. Davajte
pozor, Cepel rezéka je ostra.

DIzku vrecka urcite podla dizky skladovanych potravin a
pridajte minimalne 8 cm.

. Pomocou noZa odrezte pozadovanu dizku a vrece drzte

pevne, aby sa lahSie rezalo.

Po narezani vrecka na pozadovanu velkost viozZte otvoreny
koniec vrecka do vakuovej komory. Potom vrecko zasurite
do dchytu na okraji vdkuovacej komory, aby sa zaistilo
na mieste. Uistite sa, Ze vnutro vrecka - miesto, kde sa
bude vytvarat tesnenie - je Cisté a bez zvySkov potravin.
Vnutro by malo byt rovné a bez zahybov, aby bolo tesnenie
spravne.

Spustite veko a zatlacte, kym sa predmet nezamkne.
Pocujete cvaknutie a uvidite, Ze obe tladidld na otvaranie
veka su zapnuté.

Zapnite zariadenie dlhym stlacenim (1,5 sekundy) tlacidla
0o/1.

Stlacenim tlacidla SEAL moZete vybrat rezim zape€atenia.
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9. Po dokonceni vyberte tlacidlo na spustenie zapec€atenia.
PocCas procesu blikd kontrolka nad tlacidlom Start.
(Poznamka: Ak kontrolka nesvieti, predmet nie je
uzamknuty. Vratte sa k kroku 6 a uzamknite predmet na
pouZzitie.)

10. Ked kontrolka nad tlacidlom AUTOMATIC / STOP prestane
blikat, proces je dokonceny. Stlacenim tlacidiel na
otvorenie veka mozete veko uvolnit a zdvihnut, aby ste
mohli vybrat vrecko.

11. Skontrolujte, i je vrecko sprdvne zapeCatené.

12.Pokracujte podfa pokynov v ¢astiach ,POUZIVANIE -
POUZIVANIE S VRECKAMI*.

JEMNE VAKUUM

Pouzitie rezimu vysokého odsavania vzduchu moZze rozdrvit
a poskodit jemné potraviny, ako su jahody, bobulové ovocie,
tycinky, zelenina a podobné potraviny. V tychto pripadoch sa
odporuca pouzit manualne vakuovanie, ktoré vam umozni
zastavit odsdvanie vzduchu kedykolvek to bude potrebné.
Jemné vakuové uzatvaranie sa odporuca aj pri baleni velmi
vihkych potravin, ako je varend zelenina a omacky. Tym
sa zabrani vniknutiu tekutin do zariadenia, ktoré by mohlo
poskodit jeho vnatorné komponenty.

1. Otvoreny koniec vrecka vlozte do vakuovej komory a
zasuiite do spony na vrecko, aby bolo bezpecne upevnené,
ako je popisané v Casti ,POUZIVANIE S VRECKAMI®.

2. Stlacte tlacidlo ,VAC/SEAL" (Vakuovanie/Utesnenie), aby
ste vybrali funkciu ,GENTLE - NORMAL",

3. Stlacte tlacidlo ,AUTOMATIC / STOP* na spustenie
procesu odsdvania vzduchu. Pozorne sledujte odsdvanie
vzduchu z vrecka a ked to povazujete za vhodné, zastavte
vakuovy proces stlacenim tlacidla ,SEAL".

EXTERNE VAKUOVANIE S KANISTRAMI A OPATOVNE
POUZITELNYMI VRECKAMI (nie su sucastou dodavky

Pri pouziti funkcie externého vakuovania otocte saci ventil
pre pouZitie kanistra do polohy zapnuté a sleduijte svietenie

kontrolky rezimu vakuového kanistra.

Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze veko, kanister a tesnenie
kanistra st dokladne Cisté a suché. Ak pouZivate Specidlne
vreckd s externym ventilom, uistite sa, Ze v blizkosti ventilu nie
sU Ziadne zvySky potravin ani iné predmety.

1.

Naplite nadobu maximalne do vySky 2 cm pod horny
okraj alebo naplite vrecko tak, aby zostalo dostatok
miesta na jeho poloZenie na stol a uzavretie.

Nasadte veko a pevne ho zatlacte, aby sa uzavrelo. Pri
pouZziti vreciek sa uistite, Ze sU vrecia tesne uzavreté.
Uistite sa, Ze je spotrebi¢ uzamknuty, a zapnite ho
stlacenim tlacidla ,0/1“ na 1,5 sekundy.

Otocte saci ventil pre pouZitie kanistra do polohy ON.
Ked je tento rezim zapnuty, rozsvieti sa kontrolka rezimu
vakuového kanistra.

OtocCte spotrebi¢ podla potreby tak, aby bol zarovnany s
ventilom nddoby alebo vrecka, a pevne ho umiestnite, aby
bolo zabezpecCené dobré utesnenie. Funkciu vakuovania
spustite stlacenim tlacidla.
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. Pocas prevadzky bude blikat kontrolka nad tlacidlom.

(Ak kontrolka nesvieti, znamena to, Ze tlacidlo nie je
uzamknuté. nie je uzamknuty. Vratte sa k kroku 3 a
uzamknite predmet na pouZitie.

. Zariadenie sa zastavi, ked sa dosiahne spravny podtlak, a

kontrolka prestane blikat. Po dokonceni vyberte spotrebic
7z vaku alebo kanistra.

. Vypnite zariadenie a uvolnite tlacidla na otvaranie veka pre

uskladnenie.

VAKUOVANIE TEKUTIN

Na vakuové balenie tekutin je potrebné ich najskor zmrazit.

Tekuté potraviny vlozte do vhodnej nadoby, vlozte do

mraznic¢ky na priblizne 12-18 hodin, potom ich vyberte z

nadoby a vlozte do vrecka na vakuové balenie. Odstrante

vzduch a vrecko uzavrite podfa pokynov v Casti ,POKYNY NA

POUZITIE - POUZITIE S VRECKAMI®, potom vrecko vloZte do

mraznicky.

UDRZBA

e Pred Cistenim spotrebica si dokladne umyte ruky.

e Ak chcete spotrebi¢ rozobrat na umytie, otvorte ho v uhle
90 stupriov a vytiahnite spodnu ¢ast na umytie (vyhnite sa
namoceniu do vody).

e Pred a po pouziti spotrebic ocistite suchou alebo mierne
vlhkou handrickou, pricom dbajte na to, aby sa dovnitra
nedostali ziadne kvapaliny.

e Po kazdom pouziti odstrante z tesniacej listy zvySky
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nylonu (vrecka) pomocou makkého obrusku a ddvajte
pozor, aby ste ju neposkodili. Tesniacu listu Cistite aZ po jej
vychladnuti.

e Po kazdom pouziti vyberte odkvapkavaci podnos a
dokladne ho umyte pod tecucou vodou, aby ste odstranili
vSetky zvySky tekutin. Pred vioZenim spét do drazky sa
uistite, 7e je dplne suchy.

@ Nikdy nepouzivajte chemikadlie ani agresivne prostriedky.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom a suchom mieste.

@ Zariadenie neskladujte s uzavretym krytom, aby
nedoslo k deformécii tesniacich tesneni.

Dostupné nahradné diely
e tesnenia a tesniace tesnenia: kod AHIO89
e odkvapkdvacia miska: kad AHI092

ODSTRANOVANIE PORUCH

Problém Mozné pricina Ako odstranit

Zariadenie sa nenabija

Na nabijanie nepouzivate
dodavany kdbel

Pouzite dodany kabel a
precitajte si Cast ndvodu
na pouzitie tykajucu sa
nabfjania

Vrecusko sa topi a nie je
spravne zapecatené

Zapecatiacia lista sa
mohla prehriaf

Pockajte niekolko
minUt, aby sa tesniaca

Pouzivate kabel USB C na
UsBC

Zariadenie vyZaduje
nabijanie pomocou kabla
USBAnaUSBCanieje

kompatibilné s nabijackou

USBCnaUSBC
Je problém s nabfjacim | Skuste iny nabijaci
portom, ku ktorému port alebo zastreku.
pripajate zariadenie Nepouzivajte rychle
pomocou dodaného kébla [ nabijacky.

Zariadenie nevykonava
UipIné vysavanie v vaku.

Vrecko moze byt

Skontrolujte, ¢i je vak

poskodené neposkodeny, alebo ho
vymernte.

Vrecko nie je spravne Vlozte vak podla pokynov

umiestnené v Casti ,Pokyny -
pouZivanie s vakmi“.

Tesniaca lista samohla | Pockajte niekolko mindt,

prehriat aby sa zapecatiaca

lista ochladila. Medzi
zapeCateniami pockajte
aspon 60 sekund

Zariadenie nie je Napravite napravo
dostatocne nabité
i .. | Bola aktivovand tepelnd | Nechaijte spotrebic
Akesziilék nem mikodik | oo rang vychladntt aspori 30

mindt a znovu ho zapnite
Odpojte nabijaci kdbel
USB-C a skontroluite, i
ma dostatocny prisun
energie.

Zariadenie je stéle
pripojené k nabijacke
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Vrecusko po zapecateni
neudrZi vakuum

Vrecko moze byt
prepichnuté

Uistite sa, Ze vrecko je
neposkodené, alebo ho
vymerite

Okraj vrecka nie je
dokonale Cisty

Uistite sa, Ze pozdIz zvaru
nie st Ziadne necistoty,
ako st omrvinky,
mastnota, atd. Vrecko
otvorte a skuste to znova.

V vrecku je prilis vela
tekutiny

Znizte mnozstvo tekutiny
na minimum a vyberte
spravnu funkciu.

lista ochladila.

Medzi jednotlivymi
zapecateniami pockajte
aspon 60 sekund.

Produkt nefunguje a
vysSie uvedeng scendre
ani rieSenia nepomohli.

Existuje mnoho dovodov  [Rucne restartujte
vyrobok tak, Ze ho
vypnete pomocou tlacidla

napdjania na minimalne 5

sekind.

POSTUP LIKVIDACIE

Symbol na spodnej strane zariadenia oznacuje
separovany zber elektrickych a elektronickych
— zariadeni (smernica 2012/19/EU-WEEE).

Na konci Zivotnosti zariadenia ho nevyhadzujte
ako zmieSany komundlny odpad, ale odovzdajte ho do
Specialneho zberného strediska vo vasej oblasti alebo ho
vrétte distributorovi pri kipe nového zariadenia rovnakého
typu, ktoré bude sluZit na rovnaké ucely. Ak je zariadenie,
ktoré chcete vyradit, menSie ako 25 cm, mozete ho vratit do
maloobchodnej predajne s rozlohou nad 400 m2 bez nutnosti
zakUpenia nového podobného zariadenia.

Tento postup separovaného zberu elektrickych a
elektronickych zariadeni sa vykondva v sulade s europskou
environmentdlnou politikou zameranou na ochranu,
zachovanie a zlepSenie kvality Zivotného prostredia, ako aj na
prevenciu potencidlnych vplyvov na ludské zdravie v dosledku
pritomnosti nebezpecnych latok v takychto zariadeniach
alebo ich nesprdvneho pouzivania alebo pouzivania ich

105

Casti. Upozornenie! Nesprdvna likvidacia elektrickych a
elektronickych zariadeni moze mat za nasledok sankcie.
C Oznacenie CE na zariadeni oznacCuje sulad so
smernicou o elektromagnetickej kompatibilite
2014/30/EU, smernicou 2014/35/EU o elektrickych
zariadeniach uréenych na pouzitie v urcitych napatovych
obmedzeniach a smernicou o obmedzeni pouZivania
urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
zariadeniach (RoHS) 2011/65/EU. Tento vyrobok je
elektronické zariadenie, ktoré bolo testované s cielom
zabezpecit, aby podla sucasnych technickych poznatkov
neovplyviovalo iné zariadenia nachddzajlce sa v blizkosti
(elektromagneticka kompatibilita) a aby bolo bezpe¢né pri
pouZivani v stlade s pokynmi uvedenymi v navode na pouZzitie.
V pripade poruchy zariadenia ho nepouzivajte a v pripade
potreby sa obrdtte priamo na vyrobcu.

Tento vyrobok je urceny na domace pouZzitie.

ZARUKA

Toto ustanovenie je v sulade s talianskymi a eurépskymi
pravnymi predpismi. Vyrobky LAICA st uréené na domdace
pouzitie a nesmu sa pouzivat na verejnych miestach.
Zaruka sa vztahuje iba na vyrobné vady a nevztahuje sa na
poSkodenie sposobené ndhodnou udalostou, nespravnym
pouzivanim, nedbanlivostou alebo nespravnym pouzivanim
vyrobku. PouZivajte iba prisluSenstvo dodané s vyrobkom;
pouZzitie iného prislusenstva moze mat za nasledok neplatnost
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zaruky. Zariadenie z ziadneho dovodu neotvarajte; v pripade
otvorenia alebo manipuldcie sa zaruka definitivne rusi. Tato
zaruka sa nevztahuje na diely podliehajtice opotrebeniu ani na
dodané batérie.
Zdruka zanikd po uplynuti 2 rokov od dodania alebo po
uplynuti dIhSej lehoty stanovenej vnatrostatnymi pravnymi
predpismi krajiny bydliska spotrebitela; v takomto pripade
bude technickd pomoc poskytnutd za poplatok. Informdcie
o technickej pomoci, ¢i uz v ramci zaruky alebo za poplatok,
moZete ziskat na adrese info@laica.com.
Za opravy alebo vymeny produktov, na ktoré sa vztahuju
zéruéné podmienky, sa nedctuje Ziadna platba. V pripade
@ poruchy kontaktujte predajcu. Nezasielajte spotrebic¢ priamo
spolocnosti LAICA. VSetky zaruéné opravy (vratane vymeny
vyrobku alebo jeho Casti) nemaju vplyv na dizku povodnej
zarucnej lehoty nahradeného vyrobku. Vyrobca nezodpoveda
za Ziadne Skody, ktoré mozu priamo alebo nepriamo vzniknut
0sobam, majetku alebo zvieratdém v dosledku nedodrzania
vSetkych poziadaviek stanovenych v prisluSnom navode
na pouzitie, a to najmd varovani tykajucich sa instalécie,
pouzivania a udrzby spotrebi¢a. Spolo¢nost LAICA sa
neustale snazi zlepSovat svoje vyrobky a je opravnend bez
predchddzajuceho upozornenia zmenit svoje vyrobky v
suvislosti s vyrobnymi poziadavkami, a to ¢iastocne alebo
Uplne, bez toho, aby tym vznikla spoloCnosti LAICA akakolvek
zodpovednost voci svojim predajcom. DalSie informdcie: www.
laica.it.
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VAKUUMSKI ZATVARAC - UPUTE | JAMSTVO

PosStovani kupce, Laica Vam se zahvaljuje Sto ste
odabrali jedan od nasih proizvoda, dizajniranih prema strogim
kriterijima performansi i kvalitete kako bismo osigurali
potpuno zadovoljstvo.

VAZNO )

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPORABE
CUVAJTE NA SIGURNOM MJESTU ZA BUDUCU
REFERENCU

Upute za uporabu moraju se smatrati sastavnim
dijelom proizvoda i moraju se Cuvati tijekom cijelog
njegovog zivotnog vijeka. Ako se proizvod prenese
drugom vlasniku, njegova dokumentacija takoder
se mora prenijeti u cijelosti. Kako bi se osigurala
sigurna i ispravna uporaba proizvoda, korisnik mora
pazljivo procitati upute i upozorenja sadrzana u
prirucniku u mjeri u kojoj pruzaju vazne informacije
0 sigurnosti, uputama za koriStenje i odrzavanje. U
slucaju gubitka prirucnika s uputama ili ako trebate
dodatne informacije ili pojasnjenja, molimo ispunite
odgovarajuci obrazac na web stranici: https://
www.laica.it/ u odjeljku Cesto postavljana pitanja i

]
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AUpozorenje ®Zabrana QF Prehrambene kvalitete

SIGURNOSNE UPUTE

e Prije upotrebe provjerite je li proizvod neoStecen i da nema
vidljivih oStecenja. U slucaju sumnje, prekinite koristenje
uredaja i obratite se prodavacu koji vam je prodao
proizvod.

e Plasticnu vrecdicu drZite izvan dohvata djece: opasnost od
gusenja.

o Prije spajanja uredaja, provjerite odgovara li naponu mreze
naponu na plocici koja se nalazi na dnu uredaja.

e (Qvaj uredaj smije se koristiti samo za njegovu namjenu i
na nacin naveden u uputama. Sve ostale vrste upotrebe
smatraju se neprikladnima i stoga opasnima. Proizvodac
se nece smatrati odgovornim za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu neprikladnom ili nepravilnom upotrebom.

@ Ovaj uredaj nije igracka i mogu ga koristiti djeca starija od
14 godina.

e Qvaj uredaj smiju koristiti ili odrzavati samo osobe

@
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sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nekvalificirane osobe pod odgovarajucim
nadzorom odrasle osobe. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

Djeca ne smiju obavljati ¢is¢enje ili odrzavanje od strane
korisnika bez nadzora.

@ NIKADA ne ostavljajte uredaj da radi bez nadzora. Nakon

.
@
@
.

Sto zavrsite s koriStenjem, iskljucite ga.

U slu¢aju kvara i/ili neispravnosti, iskljucite uredaj bez
diranja. Za popravke se uvijek obratite prodavacu.

NE spajajte ili iskljucujte uredaj i NE Koristite ga mokrim ili
vlaznim rukama.

NE povlacite kabel za punjenje ili sam uredaj da biste ga
iskljucili.

PaZljivo rukujte proizvodom, zastitite ga od udaraca,
ekstremnih temperaturnih fluktuacija, vlage, praSine,
izravne sunceve svjetlosti i izvora topline.

Iskljucite iz struje odmah nakon upotrebe i uvijek prije
ciscenja.

@ Ako elektricni uredaj padne u vodu, nemojte ga pokuSavati

@

izvuci, ve¢ odmah izvucite utikac iz uticnice.

Paznja! NEMOJTE dirati kabel za punjenje ni iz kojeg
razloga. Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga
zamijeniti proizvodac ili kvalificirano osoblje kako bi se
izbjegli bilo kakvi rizici.

Odmotajte kabel za punjenje cijelom duljinom i drzite ga
dalje od izvora topline.

Nikada ne koristite punjace osim onih navedenih u
uputama u nastavku.
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Koristite samo kabel za punjenje koji dolazi s uredajem.
Poklopac uredaja nije zasti¢en od prodiranja tekucine.

NE dodirujte zavarivacku letvu dok je uredaj ukljucen.
Opasnost od opeklina.

NIKADA ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu.

NE koristite uredaj za usisavanije tekucina.

Pazljivo rukujte isporuc¢enim rezacem.

Uredaj je namijenjen samo za kucnu i unutarnju upotrebu.
Ovaj uredaj sadrzi nezamjenjive litijeve baterije. Zbog
toga NEMOJTE pohranjivati uredaj u blizini Stednjaka/
pecnica kako biste sprijecili pregrijavanje baterija
zbog visokih temperatura i izazivanje pozara!

A

UPOZORENJE! PRIJE UPORABE OVOG
UREDAJA

Preporucujemo koriStenje LAICA reljefnih vrecica za
vakuumiranje ili ekvivalentne kvalitete.

Oprez: koriStenje neprikladnih vrecica ne jamci optimalno
vakuumsko brtvljenje.

@
@

NE pohranjujte vakuumski aparat sa zatvorenim
poklopcem.

Nemojte pokretati automatski ciklus prilikom
vakuumiranja vrlo mokre hrane poput kuhanog
povréa ili umaka, ve¢ koristite ruéno vakuumiranje. To
sprjecava usisavanje tekuéina koje bi mogle ostetiti
ispravan rad uredaja.

O©XONDOT WM —

Preporucuje se ostaviti otprilike 8/10 cm izmedu dna
vakuumski zatvorenog proizvoda i otvora vrecice.

Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu, ve¢
iskljucivo za ku¢nu upotrebu.

NE koristite vrecicu ponovno nakon §to ste u njoj pohranili
sirovo meso, ribu ili masnu hranu. NE Kkoristite vrecicu za
kuhanje u pecnici, na rostilju, na grijacoj ploci ili rostilju .
Uredaj nije kompatibilan s TERMOOTPORNIM vre¢icama
i rolama LAICA TR1000 i TR2000, niti s vakuumskim
kanisterima LAICA VT3304 i VT3305.

OPIS PROIZVODA

Poklopac

Tipka AUTOMATIC / STOP

Tipka SEAL (STRONG - STANDARD)

Tipka VAG/SEAL (GENTLE - NORMAL)

Tipka "0/1"

Tipke za otvaranje poklopca

Usisni ventil za koriStenje s kanisterom

Brtva usisnog ventila (UKLJUCENO-ISKLJUCENO)
Posuda za tekucinu

10 Poklopac posude za tekucinu
11. Prikljucak za punjenje
12.a&b. RezaCikuciste rezaca
13. Kop¢a za torbu

14, USB kabel

15. Brtvena Sipka

16. Brtve
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17. Indikatorska lampica nacina rada vakuumske posude
KOMPONENTA 1 OPISI

Poklopac - Gornji dio proizvoda koji se moZe odvojiti radi
ciscenja.

Tipka AUTOMATIC / STOP - Pokrece ili zaustavlja proces
vakuumiranja ili zatvaranja u bilo kojem trenutku.

Klju¢ za pecat:

uredaj obavlja samo operaciju brtvljenja;

tijekom automatskog ciklusa blokira usisavanje zraka i
vrecica se automatski zatvara;

omogucuje vam odabir vrste zatvaranja koje ¢e se izvrSiti
kada zelite zatvoriti rolu:

- 'STANDARD": kratko vrijeme brtvljenja;

- 'STRONG" produljeno vrijeme brtvljenja.

Tipka VAC/SEAL:

odabire automatski ciklus usisavanja i brtvljenja;

omogucuje vam odabir vrste zatvaranja na temelju hrane

koja se pakira:

- 'NORMAL": prikladno za suhu hranu poput kruha,
tjestenine, keksa i slicnih predmeta koji zahtijevaju
kratko vrijeme zatvaranja;

- 'GENTLE": za vlaznu hranu koja sadrzi tekucine i vlagu,
kao $to su vocée, povrée, naresci i meso koji zahtijevaju
dulje vrijeme zatvaranja.

. Tipka "0/1" - Dugo pritisnite (1,5 sekundi) za ukljucivanje

ili iskljucivanje uredaja. Indikatorska lampica prikazuje
trenutni status.
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6. Tipke za otvaranje poklopca - Moraju biti zakljucane
da bi uredaj radio. Pritisnite ove tipke za otklju¢avanje i
otvaranje poklopca.

7. Usisni ventil za koriStenje s kanisterom - Koristi se za
usisavanje vrecica za viSekratnu upotrebu ili vanjskih
kanistera. Aktivirajte ga okretanjem glave.

8. Brtva usisnog ventila - Osigurava hermeticko brtvljenje
prilikom usisavanja vrecica za viekratnu upotrebu ili
vanjskih spremnika.

9. Posuda za tekucinu - Skuplja tekucine tijekom usisavanja.
Obavezno je ispraznite nakon svake upotrebe

10. Poklopac posude za tekucinu - Uklonite ovaj poklopac
kako biste ispraznili ili o€istili prikupljenu tekucinu.
Prije ponovne upotrebe uredaja provjerite je li sigurno
pricvrscen.

11, Priklju¢ak za punjenje - Ovdje prikljucite prilozeni USB
kabel za punjenje uredaja.

12.a&Db. Rezac i kuciste rezaca - RezaC se nalazi unutar
poklopca i mozZe se ukloniti za upotrebu. Ocistite ga nakon
svake upotrebe i vratite na poklopac.

13. Kopca za vrecice - Sigurno drzi vrecice na mjestu tijekom
vakuumiranja ili zatvaranja.

14, USB kabel - Za punjenje uredaja koristite samo ovaj kabel;
spojite ga na kompatibilan izvor napajanja.

15, Zatvarac vrecica - Zatvara vrecice. Oprez: vruce je - ne
dodirujte odmah nakon upotrebe.

16.Brtve - Osigurajte pravilno brtvljenje tijekom
usisavanjaoptimalne performanse.

17.Indikatorska lampica nacina rada s vakuumskim
spremnikom - Svijetli kada je aktivan nacin rada s
vanjskim spremnikom.

TEHNICKI PODACI

- Nazivni napon: 7.4 V

- Napon punjenja: 5V 1.8A

- Nazivna snaga: 100 W

- Kapacitet baterije: 1500mAh

- Vakuumski negativni tlak: -40KPa to -65KPa

- Radni uvjeti okoline: +10°C +40°C; relativna vlaznost
<85%

- Uvjeti skladistenja: +10°C +50°C; relativna vlaznost <RH
85%

- Maksimalna Sirina torbe: 20 cm

Q‘F Isporucena rola namijenjena je za upotrebu s
prehrambenim proizvodima.

UPUTE ZA UPORABU

PRIPREMA

Prije svake upotrebe temeljito oCistite uredaj kako je opisano u

odjeljku ,odrzavanje®.

e Postavite uredaj na ¢vrstu vodoravnu povrsinu, pazegi
da radno podrucje oko uredaja bude slobodno i dovoljno
veliko da se u njega mogu smjestiti vrecice s hranom koju
treba pakirati.

e Provjerite je li uredaj napunjen i svijetli li bijelo indikatorsko
svjetlo ispravno. Provjerite funkcije svjetlosnog indikatora

kako biste razumijeli razinu napunjenosti uredaja.

e Ravnomjerno stavite hranu koju Zelite pohraniti u vrecicu.
Pazite da je vrecica oko 8 cm dulja od hrane koju zelite
pohraniti.

e Podignite poklopac.

Napomena: uredaj emitira zvucni signal svaki put kada se
pritisne jedna od tipki i na kraju svakog radnog ciklusa.

SKLADISTENJE:
Uredaj se moze pricvrstiti na stranu hladnjaka ili neku drugu
metalnu povrsinu, lako dostupnu za koristenje.

PUNJENJE:

Prilikom punjenja Koristite prilozeni USB kabel, spojite ga na

izvor napajanja i spojite na priklju¢ak za punjenje s desne

strane.

o Stanje niske ili nikakve snage:
Ako je indikatorska lampica tipke "0/1" crvena, uredaj
je potrebno napuniti pomocu izvora napajanja. Kada je
baterija slaba, indikatorska lampica Ce tri puta zatreperiti
crveno, a zatim se vratiti u normalu. Napomena: Za
punjenje se mogu koristiti samo USB-A na USB-C kabeli;
USB-C na USB-C kabeli nisu kompatibilni za punjenje ovog
uredaja.

e Uputa za iskljucivanje:
Indikatorska lampica tipke "0/1" brzo Ce zatreperiti crveno
10 puta prije gaSenja.

Napomena: Kada se uredaj ne koristi dulje vrijeme (oko 90

dana), potrebno ga je jednom napuniti kako bi se izbjeglo

oStecenije baterije.

Naplata:

Napon punjenja: 5V / 1.8A Tijekom punjenja, istovremeno

e se upaliti sliedeca indikatorska svjetla:

- Bijelo svjetlo na tipki "0/1" - 25% napunjeno

- Bijelo svjetlo na tipki "NORMAL" VAC/SEAL 'Suho' -
50% napunjeno

- Bijelo svjetlo na tipki "LOW" SEAL - 75% napunjenosti

- Bijelo svjetlo na AUTOMATIC / STOP tipki- 100%
napunjeno

Nakon $to je punjenje zavrSeno, Cetiri lampice Ce ostati

upaljene i oglasit ¢e se zvucni signal.

KORISTITI S VRECICAMA

1.
2.

Otpustite tipke za otvaranje poklopca ako je uredaj u
zakljuCanom poloZaju i podignite poklopac.

Postavite otvoreni kraj vrecice unutar vakuumske komore
i umetnite je u kopcu vreéice kako histe osigurali da je
sigurno pricvrScena. Provjerite je |i unutraSnjost vrecice,
gdje ¢e se napraviti brtvljenje, Cista i bez Cestica hrane.
Mora biti ravna i bez nabora.

Spustite poklopac i pritiskajte prema dolje dok se predmet
ne zakljuca. Cut ¢ete zvucni klik i vidjet ¢ete da su oba
kljuca za otvaranje poklopca zakacena.

Ukljucite uredaj dugim pritiskom (1,5 sekundi) tipke ,0/1°
kljuc.

Vrijeme zatvaranja uredaja mozete odabrati ovisno o hrani
koju pakirate (vidi odjeljak 'Opis funkcija’).
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6. Nakon Sto odaberete nacine rada, odaberite tipku za
pocetak usisavanja. Vidjet cete da ¢e svjetlo iznad treperiti
tijekom usisavanja. (Imajte na umu da ako tipka ne svijetli,
uredaj nije zakljucan. Ponovno pogledajte korak 3 kako
biste zakljucali uredaj za koristenje.)

7. Postupak mozete zaustaviti u bilo kojem trenutku
ponovnim pritiskom tipke.

8. Nakon Sto lampica iznad tipke prestane treptati, postupak
je zavrSen. MoZete pritisnuti tipke za otvaranje poklopca
da biste ga otpustili i podici poklopac da biste izvadili
vrecicu.

9. Provjerite je li vrecica pravilno zatvorena i spremite je u
hladnjak, zamrzivag ili skladiste.

KORISTITI S ROLNAMA

Pomocu role moguce je pripremiti vrecice Zeljene duljine
specificne za vrstu hrane koja se skladisti.

1. Otpustite poklopac pomoc¢u gumba za otvaranje poklopca
ako je u zakljucanom polozaju i podignite ga.

2. Pronadite reza¢ koji se nalazi u poklopcu i izvucite ga.
Pazite, oStrica rezaca je ostra.

3. Odredite duljinu vrecice na temelju duljine
hraneuskladisteno i dodajte barem 8 cm.

4. Pomocu rezaca odrezite potrebnu duljinu i ¢vrsto zatvorite
vrecicu kako biste olaksali proces rezanja.

5. Nakon $to je vrecica izrezana na Zeljenu velicinu, stavite
otvoreni kraj vre¢ice u vakuumsku komoru. Zatim uvucite
vreéicu u kopCu na otvoru vrecice kako biste je pricvrstili.
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Pazite da je unutraSnjost vrecice - gdje ¢e se napraviti
brtvljenje - Cista i bez Cestica hrane. Unutrasnjost takoder
treba biti ravna i bez nabora za pravilno brtvijenje.

6. Spustite poklopac i pritiskajte prema dolje dok se predmet

ne zakljuca. Cut cete zvucni klik i vidjet ¢ete da su oba

gumba za otvaranje poklopca zakacena.

UkljuCite uredaj dugim pritiskom (1,5 sekundi) tipke "0/1".

Mozete pritisnuti tipku SEAL za odabir nacina zatvaranja.

Nakon zavrSetka, odaberite tipku za poCetak brtvljenja.

Primijetit Cete da svjetlo iznad tipke za pokretanje treperi

tijekom procesa. (Napomena: Ako tipka ne svijetli, predmet

nije zakljuc¢an. Ponovno pogledajte korak 6 kako histe

zakljucali predmet za upotrebu.)

10.Nakon $to lampica iznad tipke AUTOMATIC / STOP
prestane treperiti, postupak je zavrSen. MoZete pritisnuti
tipke za otvaranje poklopca da biste ga otpustili i podici
poklopac da biste izvadili vrecicu.

11. Provjerite je li vrecica pravilno zatvorena.

12.Nastavite kako je opisano u odjeljcima ,UPUTE ZA
UPORABU - UPORABA S VRECICAMA® i ,UPUTE ZA
UPORABU - UPORABA S VRECICAMA®.

BLAGO USISAVANJE

KoriStenje nacina rada s visokom frekvencijom usisavanja
zraka moze zdrobiti i oStetiti osjetljivu hranu, poput jagoda,
bobiCastog voca, krusnih Stapica, povréa i slicnih predmeta.
U tim sluCajevima preporucuje se koriStenje rucne postavke
vakuuma, koja vam omogucuje zaustavljanje usisavanja zraka

© o~

kad god je to potrebno.

NjeZzno vakuumsko zatvaranje preporucuje se i prilikom
pakiranja vrlo mokre hrane, poput kuhanog povréa i umaka.
To sprjecava usisavanje tekucéina u uredaj, Sto bi moglo oStetiti
njegove unutarnje komponente.

1. Postavite otvoreni kraj vrecice unutar vakuumske komore i
umetnite je u kopCu vrecice kako biste je sigurno pricvrstili
kako je opisano u odjeljiku "UPORABA S VRECICAMA'",

2. Pritisnite tipku 'VAC/SEAL za odabir funkcije 'GENTLE -
NORMAL'.

3. Pritisnite '"AUTOMATIC / STOP' za pokretanje postupka
usisavanja zraka. PaZljivo promatrajte usisavanje zraka
iz vrecice i, kada smatrate da je to prikladno, zaustavite
postupak vakuumiranja pritiskom na tipku 'SEAL.

VANJSKI USISAVAC S POSUDAMA | VRECICAMA ZA
VISEKRATNU UPORABU (nisu ukljucene)

Prilikom koritenja funkcije vanjskog usisavanja, okrenite
usisni ventil za koriStenje spremnika u polozaj ukljuceno
i promatrajte svijetli li indikatorska lampica nacina rada
spremnika vakuuma.

Prije svake upotrebe provjerite jesu li poklopac, spremnik i
spremnik brtve su temeljito Ciste i suhe. Ako koristite posebne
vrecice s vanjskim ventilom, provjerite da u blizini ventila nema
Cestica hrane ili drugih predmeta.

1. Napunite posudu do maksimalno 2 cm ispod gornjeg ruba
ili napunite vrecicu, pazeci da ostane dovoljno prostora za
ravno postavljanje na stol radi zatvaranja.
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2. Stavite poklopac i ¢vrsto ga pritisnite da biste ga zatvorili.
Prilikom KkoriStenja vrecica, provjerite je li vrecica dobro
zatvorena.

3. Provjerite je li uredaj zakljucan i ukljucite ga pritiskom na
tipku ,0/1" u trajanju od 1,5 sekundi.

4. Okrenite usisni ventil za koriStenje spremnika u polozaj
UKLJUCENO. Kada je ovaj nacin rada ukljucen, vidjet ¢ete
da svijetli indikator nacina rada vakuumskog spremnika.

5. Okrenite uredaj prema potrebi kako biste ga poravnali
s ventilom posude ili vrecice i Cvrsto ga postavite kako
biste osigurali dobro brtvljenje. Za pokretanje funkcije
vakuumiranja pritisnite tipku.

6. Vidjet Cete da Ce svjetlo iznad tipke treperiti tijekom
napretka. (Imajte na umu da ako tipka nije osvijetljena,
tada je stavka.

7. nije zaklju¢an. Molimo vas da ponovno pogledate korak
3 kako biste zakljucali predmet za upotrebu 7. Uredaj ce
se zaustaviti nakon $to se postigne ispravan vakuum, a
svjetlo Ge prestati treptati. Nakon zavrSetka, izvadite uredaj
iz vrecice ili spremnika.

8. lIskljucite uredaj i otpustite tipke za otvaranje poklopca radi
pohrane.

VAKUUM ZA TEKUCINE

Za vakuumsko pakiranje tekucina, one trebaju biti prethodno
zamrznute. Stavite tekucu hranu u prikladnu posudu, stavite
je uzamrzivac na otprilike 12-18 sati, zatim je izvadite iz
posude i stavite u vrecicu za vakuumsko pakiranje. Uklonite
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zrak i zatvorite vrecicu kao u odjeljku ,UPUTE ZA UPORABU
- UPORABA S VRECICAMA®, a zatim stavite vrecicu u
zamrzivac.

ODRZAVANJE

e Prije CiS¢enja uredaja temeljito operite ruke.

e 7arastavljanje uredaja za pranje, otvorite perilicu pod
kutom od 90 stupnjeva i izvucite donji dio tijela za ¢iScenje
(izbjegavajte namakanje u vodi)

e Prije i nakon upotrebe ocistite uredaj suhom ili lagano
vlaznom krpom, pazeci da tekucina ne prodre unutra.

e Nakon svake upotrebe uklonite ostatke najlona (vrecice) s
varne letve mekom krpom, pazeci da je ne oStetite. Varnu
letvu oCistite tek nakon to se ohladi.

e Nakon svake upotrebe izvadite posudu za kapanje i
temeljito je operite pod mlazom vode kako biste uklonili
ostatke tekucine. Prije nego $to je vratite u utor, provjerite
je li potpuno suha.

@ Nikada ne koristite kemikalije ili agresivne proizvode.

e Uredaj Cuvajte na hladnom i suhom mjestu.

@ Ne skladistite uredaj sa zatvorenim poklopcem kako
biste sprijecili deformaciju brtvi.

Dostupni rezervni dijelovi
e Drtve i brtvena brtva: kod AHI089
e posuda za kapanje: kod AHI092
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Kako ispraviti

Uredaj ne radi

Uredaj nije napunjen Napunite uredaj

dovoljinom snagom

Termalna zastita se Ostavite uredaj da se hladi

aktivirala najmanje 30 minuta i
ponovno ga ukljucite

Vrecica ne drzi vakuum
nakon §to je zatvorena

Vrecica moze biti
probusena

Provjerite je li vrecica
netaknuta ili je zamijenite

Rub vrecice nije savr$eno
Cist

Provjerite da duz brtve
nema necistoca poput
mrvica, masnoce

itd. Otvorite vrecicu i

Uredaj je jo$ uvijek
prikljucen na punjac

Izvadite USB-C kabel za
punjenje i provjerite ima li
dovoljno napajanja.

Uredaj se ne puni

Ne Koristite prilozeni kabel
zapunjenje

Koristite prilozeni kabel
i procitajte upute za
uporabu u odjeljku o
punjenju

Koristite USB C na USB C
kabel

Uredaj zahtijeva punjenje
USB Ana USB C kabelom
i nije kompatibilan s USB

Cna USB C punjatem

pokuSajte ponovno.

Smanjite kolicinu tekucine
na minimalnu koli¢inu

i odaberite ispravnu
funkciju

Pricekajte nekoliko
minuta da se varijabilna
ploca ohladi. Pricekajte
najmanje 60 sekundi
izmedu varenja.

ponovno pokrenite uredaj,
ali ga iskljucite pritiskom
na gumb za napajanje

U vrecici je previse
tekucine

Brtvena letvica se mozda
pregrijala

Vrecdica se topi i nije
pravilno zatvorena

Stavka ne radii gore
navedeni scenariji li
rjesenja nisu uspjeli.

Mnostvo razloga.

Postoji problem s
prikljuckom za punjenje
na koji spajate uredaj s
prilozenim kabelom.

Isprobaite drugi prikljucak
ili utikaC za punjenje.
Izbjegavajte koristenje
brzih punjaca.

Uredaj ne provodi potpuno
vakuumiranje u vrecici.

Vrecica moze biti
probusena

Provjerite je li vrecica
netaknuta ili je zamijenite

Vrecica nije pravilno
postavljena

Postavite vrecicu kako je
opisano u odjeljku ,Upute
- uporaba s vrecicama*

Brtvena letvica se mozda
pregrijala

Pricekajte nekoliko
minuta da se varijabilna
ploca ohladi. Pricekajte
najmanje 60 sekundi
izmedu varenja

najmanje 5 sekundi.

POSTUPAK ODLAGANJA

Simbol na dnu uredaja oznacava odvojeno
prikupljanje elektricne i elektroniCke opreme
(Direktiva 2012/19/Eu-WEEE).

Na kraju zivotnog vijeka uredaja, nemojte ga
odlagati kao mijeSani ¢vrsti komunalni otpad, ve¢ ga odloZite
prema uputama za odlaganje u vaSem podrucju ili ga vratite
distributeru prilikom kupnje novog uredaja iste vrste koji ¢e se
koristiti s istim funkcijama. Ako je uredaj koji se odlaze manji
od 25 c¢m, moze se vratiti na maloprodajno mjesto vece od
400 m? bez potrebe za kupnjom novog, slicnog uredaja.
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Ovaj postupak odvojenog prikupljanja elektri¢nih i
elektronickih uredaja provodi se u skladu s europskom
politikom zaStite okoliSa Ciji je cilj oCuvanje, zastita i
poboljSanje kvalitete okoli$a, kao i izbjegavanje potencijalnih
uCinaka na ljudsko zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari
u takvoj opremi ili zbog nepravilne upotrebe iste ili njezinih
dijelova. Oprez! Nepravilno odlaganje elektricne i elektronicke

opreme moze rezultirati sankcijama.
c E Ovaj proizvod je namijenjen za kucnu upotrebu.
Oznaka CE na uredaju oznacava sukladnost s
Direktivom o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU,
Direktivom 2014/35/EU o elektricnoj opremi namijenjenoj
za upotrebu unutar odredenih naponskih granica, Direktivom
0 ogranicenju upotrebe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj
i elektronickoj opremi (RoHS) 2011/65/EU. Ovaj proizvod je
elektroniCki uredaj koji je testiran kako bi se osiguralo, prema
trenutnim tehnickim saznanjima, da ne ometa drugu opremu
u blizini (elektromagnetna kompatibilnost) i da je siguran ako
se koristi u skladu sa savjetima navedenim u uputama za
upotrebu.
U slucaju anomalija u radu, prekinite koriStenje uredaja i, ako
je potrebno, obratite se izravno proizvodacu.

JAMSTVO

Jamstvo za ovaj uredaj traje 2 godine od trenutka isporuke
robe ili neko drugo dulje jamstvo predvideno nacionalnim
zakonodavstvom prebivaliSta potroSaca.
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Ova odredba u skladu je s talijanskim i europskim
zakonodavstvom. LAICA proizvodi namijenjeni su za kuénu
upotrebu i ne smiju se koristiti u javnim prostorima. Jamstvo
pokriva samo proizvodne nedostatke i ne vrijedi ako je Steta
uzrokovana slucajnim dogadajem, nepravilnom upotrebom,
nemarom ili zZlouporabom proizvoda. Koristite samo isporuceni
pribor; koriStenje drugacijeg pribora moze rezultirati
nevaze¢im jamstvom. Ne otvarajte uredaj ni iz kojeg razloga;
u slucaju otvaranja ili neovlastenog otvaranja, jamstvo se
definitivno poniStava. Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove
podlozne habanju ili na baterije u trenutku isporuke.

Nakon 2 godine od isporuke ili drugog duljeg razdoblja
predvidenog nacionalnim zakonodavstvom prebivaliSta
potroSaca, jamstvo prestaje; u tom slucaju, intervencije
tehnicke pomoci bit Ce provedene uz naknadu. Informacije
0 tehnickoj pomoci, bilo u jamstvenom roku ili uz naknadu,
mogu se zatraziti kontaktiranjem info@laica.com.

Nece se placati za popravke ili zamjene proizvoda koji spadaju
pod uvjete jamstva. U sluCaju kvarova obratite se prodavacu.
NE Saljite uredaj izravno tvrtki LAICA. Svi jamstveni postupci
(ukljuCujuci i zamjenu proizvoda ili njegovog dijela) nece
produziti trajanje izvornog jamstvenog razdoblja zamijenjenog
proizvoda. Proizvodac se odrice svake odgovornosti za bilo
kakvu Stetu koja moze, izravno ili neizravno, biti uzrokovana
osobama, imovini ili Zivotinjama kao rezultat nepostivanja svih
zahtjeva utvrdenih u relevantnom priru¢niku s uputama, a
posebno upozorenja koja se odnose na ugradnju, koriStenje
i odrZavanje uredaja. LAICA, u svojoj stalnoj predanosti
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poboljSanju svojih proizvoda, ima pravo bez ikakve prethodne
najave, u cijelosti ili djelomi¢no, mijenjati svoje proizvode u
odnosu na proizvodne zahtjeve, bez ikakve odgovornosti za
LAICA prema svojim trgovcima. Za daljnje informacije: www.
laica.it.

Slovenia m

VVAKUMSKI ZAPIRALEC - NAVODILA IN
GARANCIJA

Spostovani kupec, Laica se vam zahvaljuje za izbiro enega
od nasih izdelkov, ki so bili zasnovani v skladu s strogimi
merili uCinkovitosti in kakovosti, da bi zagotovili popolno
zadovoljstvo.

POMEMBNO
PREBERITE PRED UPORABO ;
HRANITE NA VARNIH MESTU ZA POZNEJSO UPORABO

Navodila za uporabo so sestavni del izdelka in jih
je treba hraniti ves Cas njegove Zivljenjske dobe.
Ce se izdelek prenese na drugega lastnika, je
treba prenesti tudi vso dokumentacijo. Za varno
in pravilno uporabo izdelka mora uporabnik
pozorno prebrati navodila in opozorila v navodilih
za uporabo, saj vsebujejo pomembne informacije
0 varnosti, uporabi in vzdrzevanju. Ce navodila za
uporabo izgubite ali potrebujete dodatne informacije
ali pojasnila, izpolnite ustrezni obrazec na spletni
strani: https://www.laica. it/ v rubriki Pogosta
vpraSanja in podpora.

L)

VSEBINA
POJASNILO SIMBOLOV stran 117
VARNOSTNA NAVODILA stran 117
OPIS IZDELKA stran 118
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NAVODILA ZA UPORABO stran 120

VZDRZEVANJE stran 123

ODSTRANJEVANJE NAPAK stran 124

POSTOPEK ZA ODSTRANJEVANJE stran 124

GARANCIJA stran 125
POJASNILO SIMBOLOV

&Opozorilo

@

® Prepoved Q? Primerno za Zivila

VARNOSTNI UKREPI

Pred uporabo se prepricajte, da je izdelek nepoSkodovan
in da ni vidnih poSkodb. V primeru dvoma ne uporabljajte
naprave in se obrnite na prodajalca, ki vam je izdelek
prodal.

Plasticno vrecko hranite izven dosega otrok: nevarnost
zadusitve.

Pred priklopom naprave se prepricajte, da napetost
omrezja ustreza napetosti, navedeni na plos¢ici na dnu
naprave.

Ta naprava se sme uporabljati le za namen, za katerega
je bila izdelana, in na nacin, ki je naveden v navodilih. Vsa
druga uporaba se Steje za neprimerno in zato nevarno.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi
neprimerne ali nepravilne uporabe.

Ta naprava ni igraca in jo lahko uporabljajo otroci, starejSi
od 14 let.

Ta naprava lahko uporabljajo ali vzdrzujejo le osebe
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z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali neusposobljene osebe pod ustreznim
nadzorom odraslih. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrZevati naprave.
Naprave NIKOLI ne puScajte delovati brez nadzora. Po
konCani uporabi jo izklopite.

V primeru okvare in/ali nepravilnega delovanja napravo
izklopite, ne da bi jo poskodovali. Za popravilo se vedno
obrnite na prodajalca.

Naprave NE prikljucujte ali odklapljajte in je NE uporabljajte
z mokrimi ali viaznimi rokami.

NE vlecite za polnilni kabel ali samo napravo, da bi jo
izKlopili.

7 izdelkom ravnajte previdno, zaScitite ga pred udarci,
ekstremnimi temperaturnimi nihanji, vlago, prahom,
neposredno son¢no svetlobo in viri toplote.

Takoj po uporabi in vedno pred CiScenjem izkljucite
napajanje.

Ce elektricni aparat pade v vodo, ga ne poskuSajte izvleci,
ampak takoj izkljucite vti¢ iz vticnice.

Pozor! Ne posegajte v polnilni kabel iz nobenega razloga.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali usposobljeno osebje, da se prepreci
tveganje.

Polnilni kabel razvijte v celotni dolZini in ga hranite stran od
virov toplote.

Nikoli ne uporabljajte drugih polnilnikov, razen tistih, ki so
navedeni v spodnjih navodilin.

Uporabljajte samo polnilni kabel, ki je prilozen napravi.
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Ohisje naprave ni zas¢iteno pred vdorom tekocin.

NE dotikajte se tesnilne letve, ko je naprava vklopljena.
Nevarnost opeklin.

Naprave NIKOLI ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Naprave NE uporabljajte za sesanje teko€in.

Prilozeni rezalnik uporabljajte previdno.

Naprava je namenjena izkljutno za gospodinjsko in
notranjo uporabo.

Ta naprava vsebuije litijeve baterije, ki jih ni mogoce
zamenjati. Zato naprave NE shranjuijte v bliZini
Stedilnikov/pecic, da se baterije ne pregrejejo zaradi
visokih temperatur in povzro€ijo pozar!

A

OPOZORILO! PRED UPORABO APARATA

Priporo¢amo uporabo vakuumskih vreck z oznako LAICA
ali enakovredne kakovosti.

Previdnost: uporaba neprimernih vreck ne zagotavlja
optimalnega vakuumskega zapiranja.

%]
Q@

Vakuumskega zapiralnika NE shranjujte z zaprtim
pokrovom.

Pri vakuumskem zapiranju zelo vlaznih Zivil, kot so
kuhana zelenjava ali omake, ne izvajajte avtomatskega
cikla, ampak uporabite roéno vakuumsko zapiranje.

S tem preprecite sesanje tekocin, ki bi lahko
poskodovale pravilno delovanje aparata.

Priporocljivo je, da med dnom vakuumsko zaprtega izdelka
inodprtino vrecke pustite priblizno 8/10 cm prostora.

@ Ta naprava ni namenjena profesionalni uporabi, ampak
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OND OV~

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

samo za gospodinjsko rabo.

NE uporabljajte vrecke ponovno, ¢e ste v njej shranili
surovo meso, ribe ali mastna Zivila. NE uporabljajte vrecke
za kuhanije v pecici, na Zaru, na grelni plosci ali na Zaru.
Naprava ni zdruZzljiva z vrec¢kami in zvitki
THERMORESISTANT LAICA TR1000 in TR2000 ter
vakuumskimi posodami LAICA VT3304 in VT3305.

OPIS IZDELKA

Pokrov

Klju¢ AUTOMATIC / STOP

Klju€ SEAL (STRONG - STANDARD)
Klju¢ VAC/SEAL (GENTLE - NORMAL)
Klju¢ ,0/1*

Gumbi za odpiranje pokrova
Sesalni ventil za uporabo kanistra
Tesnilo sesalnega ventila (ON-OFF)
Pladenj za tekoc¢ino

Pokrov pladnja za tekocino

Vtiénica za polnjenje

a&b. Rezalnik in ohigje rezalnika
Sponka za vrecko

USB kabel

Tesnilna letev

Tesnila

Kontrolna lucka za vakuumski nacin
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KOMPONENTE IN OPISI

1.
2.

3.

Pokrov - zgornji del izdelka, ki se lahko sname za Ciscenje.
Tipka AUTOMATIC / STOP - kadar koli zacne ali ustavi
vakuumiranje ali tesnjenje.

Tipka za tesnjenje:

naprava izvaja samo tesnjenje;

med avtomatskim ciklom blokira sesanje zraka in vrecka
se samodejno zatesni;

omogoca izbiro vrste tesnjenja, ki ga Zelite izvesti, ko Zelite
zatesniti rolko:

- ,STANDARD*: kratek Cas zatesnitve;

- ,STRONG": podaljSan Cas tesnjenja.

Tipka VAC/SEAL:

izbere avtomatski cikel sesanja in zapiranja;

omogoca izbiro vrste tesnjenja glede na vrsto pakirane

hrane:

- ,NORMAL": primerno za suha Zivila, kot so kruh,
testenine, piSkoti in podobno, ki zahtevajo kratek Cas
tesnjenja;

- ,GENTLE": za vlazna zivila, ki vsebujejo tekoCine in
vlago,

Tipka ,0/1" - daljSi pritisk (1,5 sekunde) za vklop ali izklop

naprave. Kontrolna lucka prikazuje trenutno stanje.

Gumbi za odpiranje pokrova - morajo biti zaklenjeni, da

lahko naprava deluje. S pritiskom na te gumbe pokrov

odklenete in odprete.

Sesalni ventil za uporabo posode - Uporablja se za
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vakuumiranje ponovno uporabnih vreck ali zunanjih posod.
Aktivirajte ga z zavrtitvijo glave.Aktivujte ho otocenim
hlavy.

8. Tesnilo sesalnega ventila - zagotavlja neprepusten zapir
pri vakuumiranju ponovno uporabnih vreck ali zunanjih
posod.

9. Pladenj za tekocCine - Zbiranje tekoCin med
vakuumiranjem. Po vsaki uporabi ga izpraznite.

10. Pokrov pladnja za tekoCine - Pokrov odstranite, da
izpraznite ali o€istite zbrano tekocino. Preden napravo
ponovno uporabite, se prepricajte, da je pokrov dobro
pritrjen.

11. Vticnica za polnjenje - Tukaj prikljucite prilozeni USB
kabel za polnjenje naprave.

12.a&b. Rezalnik in ohisje rezalnika - Rezalnik je shranjen
v pokrovu in ga lahko odstranite za uporabo. Po vsaki
uporabi ga o€istite in vrnite v pokrov.

13.Sponka za vrecko - Med sesanjem ali zapiranom vrecke
varno drzi na mestu.

14. USB kabel - Za polnjenje naprave uporabljajte samo ta
kabel; prikljucite ga na zdruzljiv vir napajanja.

15. Tesnilna letev - Tesni vrecke. Pazite: postane vroca - ne
dotikajte se je takoj po uporabi.

16. Tesnila - zagotavljajo pravilno tesnjenje med sesanjem za
optimalno delovanje.

17.Kontrolna lucka za nacin vakuumskega posoda - zasveti,
ko je aktiven nacin zunanjega posoda.

TEHNICNI PODATKI
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- Nazivna napetost: 7.4 V
- Napetost poInJenJa 5V 1.8A

- Nazivna moc: 100 W

- Kapaciteta baterije: 1500 mAh

- Vakuumski podtlak: - 40KPa to -65KPa

- Okoljske pogoje delovanja: +10 °C +40 °C; relativna
vlaznost <85 %

- Okoljske pogoje za shranjevanje: +10 °C +50 °C; relativna
vlaznost <RH 85 %

- Najvecja Sirina vrecke: 20 cm

1] - . . . ..
Qf PriloZena rolica je namenjena za uporabo z Zivili.

NAVODILA ZA UPORABO

PRIPRAVA

Pred vsako uporabo napravo temeljito odistite, kot je opisano v

poglavju ,Vzdrzevanje*.

e Napravo postavite na trdno vodoravno povrsino in pazite,
da je delovno obmocje okoli naprave prosto ovir in dovolj
veliko, da lahko nanjo postavite vrecke z Zivili, ki jih Zelite
zapakirati.

e Preverite, ali je naprava napolnjena in ali bela kontrolna
luc¢ka pravilno sveti. Preverite delovanje svetlobnih
indikatorjev, da razumete stanje napolnjenosti naprave.

e Hrano, ki jo Zelite shraniti, enakomerno vstavite v vrecko.
Poskrbite, da je vrecka priblizno 8 cm dalj$a od hrane, ki jo
Zelite shraniti.

o Dvignite pokrov.

Opomba: naprava oddaja zvocni signal ob vsakem pritisku na
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gumb in ob koncu vsakega delovnega cikla.

SHRANJEVANJE:
Napravo lahko pritrdite na stran hladilnika ali drugo kovinsko
povrsino, ki je lahko dostopna za uporabo.

POLNJENJE:
Za polnjenje uporabite prilozeni USB kabel, prikljucite ga na vir
napajanja in pr|klju0|‘[e na polnilni prikljucek na desni strani.
Nizka ali niéna mo¢:
Ce je indikatorna lugka tipke ,0/1“ rdeca, je treba napravo
napolniti z napajalnikom. Ko je baterija skoraj prazna,
indikatorna lucka trikrat utripa z rdeco barvo in se nato
vrne v normalno stanje. Opomba: Za polnjenje lahko
uporabljate samo kable USB-A na USB-C; kabli USB-C na
USB-C niso zdruZljivi s polnjenjem te naprave.
* Poziv za izklop:
Indikatorska lucka tipke ,0/1“ bo pred izklopom 10-krat
hitro utripala rdece , preden se naprava izklopi.
Opomba: Ce naprava dalj ¢asa (priblizno 90 dni) ni v uporabi,
jo je treba enkrat napolniti, da se prepreci poSkodba baterije.
¢ Polnjenje:
Napetost polnjenja: 5V / 1.8A Med polnjenjem se hkrati
prizgejo naslednje kontrolne lucke:y:
- Belalucka natipki ,0/1" - 25 % napolnjeno
- Bela luc¢ka na tipki ,NORMAL" VAC/SEAL ,Dry“ (suh) -
50 % napolnjenost
- Belalucka natipki ,LOW* SEAL - 75 % napolnjeno
- Belalucka na AUTOMATIC / STOP - 100 % napolnjeno
Ko je polnjenje koncano, ostanejo vse Stiri lucke prizgane
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in se oglasi zvocni signal.

UPORABA Z VRECKAMI

1.
2.

Ce je naprava v zaklenjenem polozaju, sprostite kljuce za
odpiranje pokrova in pokrov dvignite.

Odprti konec vrecke postavite v vakuumsko komoro in jo
potisnite v sponko za vrecko, da se varno pritrdi. Preverite,
da je notranjost vrecke, kjer bo narejen tesnilo, Cista in
brez ostankov hrane. Mora biti ravna in brez gub.

Spustite pokrov in pritisnite navzdol, dokler se predmet ne
zaklene. Slisali boste Klik in videli, da sta obe klju¢avnici za
odpiranje pokrova zaskocili.

Vklopite napravo z dolgim pritiskom (1,5 sekunde) na
tipko ,0/1".

Cas zapiranja aparata lahko izberete glede na Zivilo, ki ga
pakirate (glejte poglavje ‘Opis funkcij’).

Ko izberete nacin, izberite tipko za zaCetek vakuumiranja.
Med postopkom bo utripala lucka nad tipko. (Ce tipka ne
sveti, predmet ni zaklenjen. Ponovite korak 3, da predmet
zaklenete za uporabo.)

Postopek lahko kadarkoli ustavite s ponovnim pritiskom
tipke.

Ko lucka nad tipko preneha utripati, je postopek koncan.
S pritiskom na tipke za odpiranje pokrova lahko pokrov
sprostite in dvignete, da izvlecete vrecko.

Preverite, ali je vreCka pravilno zaprta, in jo shranite v
hladilnik, zamrzovalnik ali shrambo.
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UPORABA Z ROLAM
Z rolo lahko pripravite vrecke Zelenih dolZin, ki so primerne za
vrsto shranjene hrane.

1. Ce je pokrov zaklenjen, ga odprite s tipkami za odpiranje
pokrova in ga dvignite.

2. PoiScCite rezilo v pokrovu in ga izvlecite. Bodite previdni,
rezilo je ostro.

3. Dolzino vrecke dolocite glede na dolZzino shranjene hrane
in dodajte vsaj 8 cm.

4. Zrezilom odreZite Zeleno dolZino, vrecko pa med rezanjem
drzite napeto.

5. Ko je vrecka odrezana na Zeleno velikost, odprti konec
vreCke vstavite v vakuumsko komoro. Nato vrecko
potisnite v sponko za vrecko, da se fiksira na mestu.
Preverite, da je notranjost vrecke - kjer bo narejen
zatesnitev - Cista in brez ostankov hrane. Notranjost mora
biti ravna in brez gub, da se vrecka lahko pravilno zatesni.

6. Spustite pokrov in pritisnite navzdol, dokler se predmet ne
zaklene. Slisali boste klik in videli, da sta oba gumba za
odpiranje pokrova zaskocila.

7. Napravo vklopite z dolgim pritiskom (1,5 sekunde) na
tipko 0/1.

8. Stipko SEAL lahko izberete nacin zapiranja.

9. Ko je izbrano, pritisnite tipko za zacetek tesnjenja. Med
postopkom bo utripala lucka nad tipko za zagon. (Opomba:
Ce lucka ne sveti, predmet ni zaklenjen. Ponovite korak 6,
da predmet zaklenete za uporabo.

10. Ko lucka nad tipko AUTOMATIC / STOP preneha utripati,
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je postopek koncan. S pritiskom na tipke za odpiranje
pokrova lahko pokrov sprostite in dvignete, da izvleCete
vrecko.

11. Preverite, ali je vrecka pravilno zatesnjena.

12.Nadaljujte, kot je opisano v poglavjih ,NAVODILA ZA
UPORABO - UPORABA Z VRECKAMI*,

NEZNO VAKUUMSKO SESANJE

Uporaba nacina za mocno izsesavanje zraka lahko zdrobi in
poskoduje obcutljiva Zivila, kot so jagode, jagodicje, palcke,
zelenjava in podobno. V takih primerih priporo¢amo uporabo
rocnega vakuumiranja, ki omogoca ustavitev izsesavanja
zraka, kadar je to potrebno.

Nezno vakuumsko zapiranje je priporocljivo tudi pri pakiranju
zelo vlaznih Zivil, kot so kuhana zelenjava in omake. S tem
preprecite, da bi tekoCine vstopile v aparat in poSkodovale
njegove notranje komponente.

1. Odprti konec vrecke postavite v vakuumsko komoro in
jo potisnite v sponko za vrecke, da se varno pritrdi, kot je
opisano v poglavju ,UPORABA Z VRECKAMI*.

2. Pritisnite tipko ,VAC/SEAL", da izberete funkcijo ,GENTLE
-NORMAL".

3. Pritisnite gumb ,AUTOMATIC / STOP®, da zacnete
postopek izsesavanja zraka. Pazljivo opazujte izsesavanje
zraka iz vrecke in, ko se vam zdi primerno, ustavite
vakuumski postopek s pritiskom na gumb ,SEAL".

ZUNANJE VAKUUMSKO CISCENJE S KANISTRI IN
VRECKAMI ZA VECKRATNO UPORABO (niso priloZeni)
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Pri uporabi funkcije zunanjega vakuumiranja zavrtite sesalni
ventil za uporabo posod v poloZaj za vklop in opazujte, ali sveti
kontrolna lucka za nacin vakuumiranja s posodo.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da so pokrov, posoda in
tesnilo posode so popolnoma Cisti in suhi. Ce uporabljate
posebne vrecke z zunanjim ventilom, se prepricajte, da v blizini
ventila ni ostankov hrane ali drugih predmetov.

1. Posodo napolnite najve¢ do 2 cm pod zgornji rob ali vrecko
napolnite tako, da ostane dovolj prostora, da jo lahko
poloZite na mizo in zaprete.

2. Namestite pokrov in ga trdno pritisnite, da se zapre. Pri
uporabi vreck se prepricajte, da je vrecka tesno zaprta.

3. Preverite, ali je aparat zaklenjen, in ga vklopite s pritiskom
natipko ,0/1“ za 1,5 sekunde.

4. Ventil za sesanje za uporabo posode zavrtite v polozaj ON.
Ko je ta nacin vkloplien, se prizge kontrolna lucka za nacin
vakuumske posode.

5. Aparat po potrebi zavrtite, da se poravna z ventilom
posode ali vrecke, in ga trdno pritisnite, da se dobro zapre.
Za zagon vakuumske funkcije pritisnite tipko.

6. Med delovanjem bo utripala lucka nad tipko. (Ce lucka ne
sveti, pomeni, da predmet ni zaklenjen. Ponovite korak 3,
da predmet zaklenete za uporabo.

7. Naprava se ustavi, ko je dosezen pravi vakuum, lucka
pa preneha utripati. Po konCanem delovanju odstranite
napravo iz vrecke ali posode.

8. Izklopite napravo in sprostite tipke za odpiranje pokrova za
shranjevanje.
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VAKUUMSKO ZAPIRANJE TEKOCIN

Za vakuumsko pakiranje teko€in jih je treba predhodno
zamrzniti. TekoCo hrano dajte v primeren posod, ga za
priblizno 12-18 ur postavite v zamrzovalnik, nato ga vzemite
iz posode in dajte v vrecko za vakuumsko pakiranje. Iz
vrecke odstranite zrak in jo zaprite, kot je opisano v poglavju
,NAVODILA ZA UPORABO - UPORABA Z VRECKAMI*, nato
vrecko postavite v zamrzovalnik.

VZDRZEVANJE

e Pred CiSCenjem aparata si temeljito umijte roke.

e 7arazstavljanje aparata za ¢iScenje odprite aparat pod
kotom 90 stopinj in izvlecite spodnji del za Cis¢enje (ne
potopite v vodo).

e Pred in po uporabi aparat odistite s suho ali rahlo vlazno
krpo, pri tem pazite, da teko¢ina ne prodira v notranjost.

e Po vsaki uporabi z mehko krpo odstranite vse ostanke
najlona (vrecke) z zapiralne letve, pri tem pazite, da je ne
poSkodujete. Zapiralno letev ocistite Sele, ko se ohladi.

e Po vsaki uporabi odstranite pladenj za kapljice in ga
temeljito operite pod tekoCo vodo, da odstranite vse
ostanke tekoCine. Preden ga ponovno namestite na svoje
mesto, se prepricajte, da je popolnoma suh.

@ Nikoli ne uporabljajte kemikalij ali agresivnih sredstev.

e Aparat shranjujte na hladnem in suhem mestu.

@ Aparata ne shranjujte z zaprtim pokrovom, da se ne
deformirajo tesnilne podloge.
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Na voljo so nadomestni deli
e tesnila in tesnilna tesnila: koda AHI089
e pladenj za odcejanje: koda AHI092

ODPRAVLJANJE TEZAV
Problem Mozni vzroki Kako odpraviti
Aparat ni dovolj napolnjen | Napravite napravo
Sprozil se je termicni Pustite napravo, da se
Aparat ne deluje za$¢itni mehanizem ohladi vsaj 30 minut, nato

jo ponovno vklopite

Aparat je Se vedno
prikljuc¢en na polnilnik

QOdstranite USB-C polnilni
kabel in preverite, aliima
dovolj energije.

Naprava se ne polni

Zapolnjenje ne
uporabljate priloZenega
kabla

Uporabite prilozeni kabel
in preberite navodila za
uporabo v poglavju o
polnjenju

Uporabljate kabel USB C
naUsBC

Naprava se polni s kablom
USBAnaUSB Cin ni
zdruZljiva z polnilnikom
USBCnaUSBC

Obstaja tezava z vticnico
za polnjenje, na katero
prikljucujete napravo s
priloZenim kablom

Poskusite z drugim
prikljuckom za
polnjenje ali vticnico.
Ne uporabljajte hitrih
polnilnikov.

Naprava ne izprazni
vrecke v celoti.

Vrecka je morda
preluknjana

Preverite, ali je vrecka
neposkodovana, ali jo
zamenjajte.

Vrecka ni pravilno
namescena

Polozite vrecko, kot

je opisano v poglavju
,Navodila - uporaba z
vreckami®.
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Zatesnitvena letev se je
morda pregrela

Pocakajte nekaj minut, da
se tesnilna letev ohladi.
Med tesnjenjem pocakajte
vsaj 60 sekund.

Vrecka je morda
preluknjana

Preverite, ali je vrecka
neposkodovana, ali jo
zamenjajte

Rob vrecke ni popolnoma | Preverite, ali na tesnjenem
Cist delu ni necistoc, kot so

drobtine, mast, itd. Odprite
vrecko in poskusite znova.

Vvrecki je prevec tekocine | ZmanjSajte kolicino
tekoCine na minimalno
koli€ino in izberite pravo
funkeijo.

Vrecka po zatesnitvi ne
ohranja vakuuma

Vrecka se topiin ni
pravilno zaprta

Zatesnitvena letev je
morda pregreta

Pocakajte nekaj minut, da
se tesnilna letev ohladi.
Med tesnjenjem pocakajte
vsaj 60 sekund.

Naprava ne deluje in
zgornji scenariji ali resitve
niso pomagali.

Razlogov je lahko vec. Izdelek ro¢no ponovno
zazenite, tako da ga
izklopite z gumbom za
vklop in izklop za vsaj 5

sekund.

POSTOPEK ODSTRANJEVANJA

Simbol na dnu naprave oznacuje lo¢eno zbiranje
E elektricne in elektronske opreme (Dir. 2012/19/Eu-

WEEE).

0Ob koncu Zivljenjske dobe naprave je ne odlagajte
med meSane trdne komunalne odpadke, ampak jo odnesite v
posebno zbimno mesto v vasi blizini ali jo vrnite distributerju, ce
kupujete novo napravo istega tipa z enakimi funkcijami. Ce je

Slovenia m

naprava, ki jo Zelite odvreci, manj$a od 25 cm, jo lahko vrnete
v trgovino, ki je vecja od 400 m?, brez da bi morali kupiti novo,
podobno napravo.

Ta postopek locenega zbiranja elektricnih in elektronskih
naprav se izvaja v skladu z evropsko okoljsko politiko, katere
cilj je varovanje, zaS€ita in izboljSanje kakovosti okolja ter
prepre¢evanje morebitnih uc¢inkov na zdravje ljudi zaradi
prisotnosti nevarnih snovi v takSni opremi ali zaradi nepravilne
uporabe te opreme ali njenih delov. Pozor! Nepravilno
odstranjevanje elektricne in elektronske opreme lahko
vkljucuje sankcije

c € Ta izdelek je namenjen za domaco uporabo.

Oznaka CE na napravi oznacuje skladnost z Direktivo

o0 elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/EU,

Direktivo 2014/35/EU o elektricni opremi, namenjeni za
uporabo v dolo¢enih napetostnih mejah, Direktivo 0 omejitvi
uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski
opremi (RoHS) 2011/65/EU. Ta izdelek je elektronska
naprava, i je bila testirana, da v skladu z veljavnim tehni¢nim
znanjem ne moti drugih naprav v bliZini (elektromagnetna
zdruZljivost) in da je varna, ¢e se uporablja v skladu z navodili
za uporabo.
V primeru nepravilnega delovanja naprave je ne uporabljajte in
Se po potrebi obrnite neposredno na proizvajalca.

GARANCIJA
Za ta aparat velja 2-letna garancija od datuma dostave blaga
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ali daljsi rok, ki ga predpisuje nacionalna zakonodaja drzave
potrosnika.

Ta dolocbha je v skladu z italijansko in evropsko zakonodajo.
Izdelki LAICA so namenjeni za domaco uporabo in se
ne smejo uporabljati v javnih prostorih. Garancija krije le
proizvodne napake in ne velja, ¢e je Skoda nastala zaradi
nakljuénega dogodka, nepravilne uporabe, malomarnosti ali
Zlorabe izdelka. Uporabljajte samo prilozeno dodatno opremo;
uporaba druge dodatne opreme lahko povzroci neveljavnost
garancije. Naprave ne odpirajte iz nobenega razloga; v primeru
odpiranja ali nedovoljenega poseganja garancija preneha
veljati. Ta garancija ne velja za dele, ki so podvrZeni obrabi, ali
za baterije, ki so prilozene.

Garancija preneha veljati 2 leti po dobavi ali po drugem
daljSem roku, ki ga predpisuje nacionalna zakonodaja drzave
potro$nika; v tem primeru se tehniéna pomoc¢ opravlja proti
placilu. Informacije o tehni¢ni pomoci, bodisi v okviru garancije
ali proti placilu, lahko zahtevate na naslovu info@laica.com.
Za popravila ali zamenjave izdelkov, ki so v skladu z
garancijskimi pogoji, ni treba placati. V primeru napak se
obrnite na prodajalca. Aparata NE poSiljajte neposredno
podjetju LAICA. Vsi posegi v okviru garancije (vkljucno
z zamenjavo izdelka ali njegovega dela) ne podaljSujejo
prvotnega garancijskega roka zamenjanega izdelka.
Proizvajalec zavraCa vsako odgovornost za Skodo, ki lahko
neposredno ali posredno nastane osebam, premozenju
ali zivalim zaradi neupoStevanja vseh zahtev, navedenih
v ustreznem navodilu za uporabo, zlasti opozoril v zvezi z
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namestitvijo, uporabo in vzdrzevanjem aparata. LAICA si v
okviru svojega nenehnega prizadevanja za izboljSanje izdelkov
pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila v celoti ali
delno spremeni svoje izdelke glede na proizvodne zahteve,
ne da bi s tem prevzela kakrsno koli odgovornost do svojih
prodajalcev. Za ve¢ informacij: www.laica.it.
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